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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement entered
into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possible, be
registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement
subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the
United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an
international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the
status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a
status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie it un trait6 ou accord international qui auralt da &tre enregistr6 mais ne l'a
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I),
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partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont &6
6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Exchange of letters constituting an agreement regarding the
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY AND THE UNITED
NATIONS REGARDING THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF
EXPERTS IN SUPPORT OF VICTIMS OF COLONIALISM AND APART-
HElD IN SOUTHERN AFRICA TO BE HELD IN OSLO FROM 9 TO
14 APRIL 1973

PERMANENT MISSION OF NORWAY TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

New York, 7th March 1973

Sir,

I have the honour to refer to resolution 29102 adopted by the General Assembly 2nd
November, 1972, to discussions in the Organizing Committee for the International
Conference of Experts for the Support of Victims of Colonialism and Apartheid in South-
ern Africa, and to conversations between this Mission and the Secretariat of the United
Nations, and am directed by my Government to state the following:

The Conference will be organized in conformity with the provisions of the memorandum
annexed hereto. Reference is also made to the annexed agreed summary of conclusions from the
meeting of the Organizing Committee held in Oslo on 25th and 26th January, 1973.

The Convention on the privileges and immunities of the United Nations 3 shall be applicable
in respect of the Conference. The Government of Norway undertakes to apply to participants who
are representatives of African Liberation Movements those provisions of the Convention which
refer to representatives of members, and to individual experts those provisions which refer to
experts on missions for the United Nations. The privileges and immunities granted under the
Convention to officials of the United Nations shall also be applied by the Government to officials
of the Organization of African Unity performing functions in connection with the Conference. The
Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies4 shall be applicable with
respect to officials of such agencies attending the Conference.

All participants and persons performing functions in connection with the Conference who are
not nationals of Norway shall have the right of entry into and exit from Norway. Visas and entry
permits, where required, shall be granted by the Government free of charge and as speedily as
possible.

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be required to
ensure the efficient functioning of the Conference without interference of any kind and so as to
ensure a proper atmosphere of security and tranquility.

The United Nations Association of Norway, which will act as the technical secretariat of the
Conference, will enter into all contracts with respect to lease of premises, rental of means of
transportation and employment of local personnel in its own name, as principal, and will incur all
obligations deriving from such contracts under Norwegian Law.

Came into force on 8 March 1973 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, twenty-seventh session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 4.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
4 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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The Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in respect of any
actions relating to the above aspects of the activities of the Conference, save as such actions arise
out of the gross negligence or wilful misconduct of United Nations personnel.

If the foregoing is agreeable to the United Nations, I have the honour to propose
that this letter and your Excellency's reply shall constitute an agreement between the
Government of Norway and the United Nations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signs]

OLE ALGARD

Permanent Representative of Norway
to the United Nations

The Secretary-General of the United Nations

MEMORANDUM ON THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF EXPERTS FOR THE SUPPORT OF VICTIMS

OF COLONIALISM AND Apartheid IN SOUTHERN AFRICA TO BE HELD IN OSLO 9TH TO

14TH APRIL, 1973

The present memorandum contains the basic guidelines for the arrangement of the Con-
ference:

I. Introduction

The International Conference of Experts for the Support of Victims of Colonialism and
Apartheid in southern Africa will be held in Oslo 9th to 14th April, 1973.

The main purpose of the Conference is to formulate, through an extensive exchange of views,
a programme for future action in order to hasten the process of decolonization and elimination of
Apartheid in southern Africa.

2. Organization

The Conference will be organized by the United Nations in cooperation with the Organization
of African Unity.

The OAU shall appoint a Secretary-General for the Conference.

The UN Secretariat shall be responsible for the administrative affairs of this Conference and
the over-all coordination of the Conference.

The United Nations Association of Norway will continue to act as the technical secretariat of
the Conference. This secretariat, which is located in Oslo, will also be able to assist during the
Conference itself if so requested.

An Organizing Committee is established with the following members:

-- One representative of the Secretary-General of the United Nations;

-- One representative of the OAU;

-- One representative of the Norwegian Ministry of Foreign Affairs;

-One representative of the African Liberation movements recognized by the OAU.

The next meeting of the Organizing Committee will be held in Oslo on January 25/26, 1973.

A working group consisting of representatives of the Secretary-General of the United Na-
tions, the OAU and the Permanent Mission of Norway to the United Nations will meet regularly in
New York to discuss the various practical administrative aspects of the arrangements of the
Conference within the framework of the basic guidelines agreed upon in this memorandum.
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3. Participation

The Conference will be organized as a meeting of experts, not as a formal conference be-
tween government representatives. The number of participants will be limited to approximately 200.

Invitations to participate in the Conference shall be extended to the following countries, orga-
nizations and individuals:

I) States Members of the Security Council, the UN Special Committee on Decolonization, the
UN Special Committee on Apartheid, and the UN Council for Namibia;

2) The Chairmen of the three UN bodies concerned with Decolonization, Apartheid and Namibia;

3) The Nordic countries;

4) UNESCO, WHO, FAO, ILO, UNICEF and UNHCR;

5) States Members of the OAU Liberation Committee;

6) The Chairman of the OAU Liberation Committee;

7) The 9 African Liberation movements recognized by the OAU.

Countries being member of more than one of the committees mentioned will receive only one
invitation.

Each country and organization is invited to send a maximum of 2 participants. It is under-
stood that some of the liberation movements might wish to send more than 2 representatives, but
not exceeding 5.

In addition to the above-mentioned list of participants, invitations will be extended to about
25 individuals noted for expertise or leadership in non-governmental organizations which are pri-
marily concerned with the racial and colonial problems in southern Africa. A list of such indi-
viduals will be drawn up by the UN Secretariat in cooperation with the OAU and submitted to the
working group as soon as possible, and agreed upon by the members of the Organizing Committee
before 15 December 1972.

The invitations will be extended to the countries, organizations and individuals mentioned
above by the Secretary-General of the United Nations.

The agenda of the Conference, the list of participants and information on other arrangements
will be communicated later to those who are invited.

The dead-line for answering the invitation to participate in the Conference will be 15 Jan-
uary, 1973.

The UN Secretariat will immediately inform the technical secretariat in Oslo through the
Permanent Mission of Norway whenever any of the invitations has been accepted.

4. Financing and budgetary questions

In accordance with General Assembly resolution 2910 (XVII) of 6 November, 1972,' the
United Nations will provide the necessary staff and services for the Conference, i.e. interpreters,
translators, bilingual secretaries and substantive staff who will help draft the reports of the rap-
porteurs and serve as secretaries of the committees.

As agreed upon at the meeting of the Organizing Committee in Rabat in June 1972, the OAU
shall cover the expenses for the Secretary-General of the Conference and three political officers
who will assist in servicing the Conference at Oslo. Expenses in Addis Ababa including secretarial
help, preparation of documents, duplication etc. will be covered by the OAU.

The remaining parts of the Conference budget are to be covered by voluntary contributions
from the Nordic countries, and are set out in the annex of this memorandum.

The travel expenses and per diem referred to in part I of the annexed cost estimate for 18
representatives from African liberation movements recognized by the OAU will be covered by the

Should read: -2 November 1972".
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announced contribution from the Norwegian Government in the amount of 31,469.40 US dollars.
Should the total number of representatives of the liberation movements be larger than 18, the extra
travel expenses and per diem will not be paid over the Conference budget.

The budgetary provisions of parts II, III, IV, V and VI of the same annex will be covered by
the expected contributions from the other Nordic countries.

The technical secretariat is authorized to make the necessary payments for expenses which
are envisaged in the annex. The accounts for the annexed part of the budget will be audited by an
authorized Norwegian auditing firm.

5. Agenda

The agenda of the Conference will be the following:

1) Assessment of the present situation in the various fields of action on decolonization and
Apartheid:

-Diplomatic action;
-Political and economic action;
-Legal action;
-Action vis-a-vis public opinion;
-Moral and material assistance to the peoples of the various territories;

2) Main needs and requirements;

3) Future action to be taken (by UN, OAU, governments, non-governmental organizations and
liberation movements) in support of victims of colonialism and apartheid.

In order to discuss most effectively the points mentioned above, the Conference will conduct
its proceedings either in plenary session, or in two Conference committees meeting simulta-
neously.

The official languages of the Conference will be English and French.

The meetings will be conducted in accordance with the Rules of Procedures of the United
Nations General Assembly.

6. Documentation

a) The UN will provide background documentation of the following topics:

-United Nations action on apartheid and colonialism;

-A detailed paper on all present funds and programmes of assistance to the victims of apartheid
and colonialism, and contributions to these programmes. This paper will be based on material
from UN and OAU and also on enquiries to a number of organizations, donor Governments etc.

b) The OAU will prepare the following documentation:

-- OAU action on apartheid and colonialism;

-A paper on the question of collaboration of Governments and economic interests with South
Africa, the territories under Portuguese administration and the Smith regime, with statistics and
bibliography (with the cooperation of the United Nations).

c) A leader of the liberation movements will be requested through the OAU to submit a
paper on the question of what the liberation movements expect from the international community.

d) The Chairmen of the three UN Committees and the Chairman of the OAU Liberation
Committee will be requested to submit short papers with proposals for discussion.

e) A paper on the role and significance of anti-apartheid movements and other organizations
supporting the struggle for freedom in southern Africa. This paper should be submitted by a promi-
nent leader in one of these movements or organizations.

These papers should be submitted in final version before 15 March, 1973.

In addition to the documentation mentioned above, the UN, the OAU, the Nordic countries
and the liberation movements may supply such further documentation as they deem appropriate.
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ANNEX

1. Travel Expenses and per diem for representatives of the Liberation Movements

18 representatives from liberation movements:

Transport - Dar/Oslo/Dar .......................... 18 x 1,026.80 18,482.40

Excess baggage ................................... 18 X 157.50 2,835.00
Per diem ........................................ 18 x 46 x 12 9,936.00

Terminal expenses ................................ 18 x 12 216.00

31,469.40

11. Administrative expenses

Rent of conference halls and offices ................................. 3,500.00
Rent of typewriters, reproduction equipment and office equipment ........ 1,500.00

Rent of interpretation equipment, recording machine (including tapes) and
other conference equipment including technical staff (tax excluded) ....... 5,000.00

Printed matters, duplicated documents, posters etc ..................... 3,000.00

Secretariat in Oslo 1972/73, part-time and later full-time staff, remuneration
for Conference Administrator ...................................... 9,000.00

22,000.00

111. Hire of local transport

4 cars for technical and administrative staff ........................... 2,000.00

IV. Communication

Telephone, cable and postage in Oslo before, during and after the Confer-
ence ........................................................... 3 ,500 .00

V. Expenses for I meeting of the organizing committee in Oslo - Jan. 25 and 26

Transport - Addis/Oslo/Addis ....................... 900.00 x 1 900.00
Transport - New York/Oslo/New York ................ 494.00 x 1 494.00
Transport - Dar/Oslo/Dar ........................... 1,026.80 x 1 1,026.80
Per diem ........................................... 3 x 3 x 46 414.00
Term inal expenses ................................... 3 x 12 36.00

2,870.80

GRAND TOTAL 61,840.20

VI. Miscellaneous unforeseen expenses

T ravel ......................................................... 692 .90

Documentation during the Conference ............................... 21500.00
Most of the estimates are based on present and actual costs. Therefore any
increase in cost between now and May 1973 could be met from this provision 5,000.00

M iscellaneous ................................................... 10,000.00
21,000.00

TOTAL BUDGET 80,033.10
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AGREED SUMMARY OF CONCLUSIONS

Point I. Conference purpose

The Organizing Committee agreed upon a definition of the Conference purpose which was
presented to the press as a communique upon the conclusion of the meeting.

Point 2. Open or closed Conference-press and information arrangements

The Organizing Committee was of the opinion that the plenary meetings ought to be open
while the committee meetings ought to be closed. The Committee would recommend this to the
Conference but it was agreed that the final decision should be left to the Conference itself.

It was further agreed that after each conference committee meeting a thorough press briefing
had to be given by the Political Secretary General of the Conference or his representative in case
the committee meetings were closed.

Point 3. Constitution of Conference

A) Election of Conference president, committee chairmen, bureaus.

B) Opening procedures-keynote speakers.

The following procedure was agreed upon for the opening of the Conference:

United Nations Under-Secretary General Djermakoye will open the Conference on behalf of
the United Nations Secretary-General and afterwards make the following recommendations as
agreed by the Organizing Committee:

-that Ambassador AlgArd be elected president of the Conference, and

-that Ambassador Sahnoun be elected the Political Secretary General of the Conference.

If this was accepted, Ambassador Alghrd would then take the seat of the presidency and
make a short statement, and Ambassador Sahnoun would make a short statement as Secretary
General. The other elections would follow.

It was agreed to elect two vice presidents of the Conference who would automatically become
chairmen of the two committees of the Conference.

The Foreign Minister of Tanzania, Mr. Malecela was agreed upon as candidate for one of the
committee chairmenships.

The Conference itself would appoint rapporteurs for the Plenary and for the committees.

It was agreed that keynote speeches should be given by the following:

I. The Foreign Minister of Norway (speech of welcome);

2. United Nations Secretary-General or his representative;

3. The Foreign Minister of Morocco in his capacity as Chairman of the Council of Ministers of
the OAU. The Organizing Committee decided to send a special invitation to him;

4. The Secretary General of the OAU;

5. One representative of the Liberation movements.

The keynote speakers would be left in their quarters until the elections were over and they
would then be escorted to the Conference Hall.

The chairmen of the following organs will then be requested to introduce papers on the main
topics of the Conference:

-The Committee of 24;
-The Committee on Apartheid;
-The Council for Namibia;
-The OAU Liberation Committee.
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Furthermore, the President of the Security Council for the month of April will be requested to
address the Conference on the role of the Security Council in the process of decolonization and
elimination of apartheid.

Point 4. Conference report to United Nations Secretary-General

It was agreed that a full report of the proceedings of the Conference was to be submitted to the
United Nations Secretary-General together with a summary by the Conference President of the
results of the Conference. The United Nations Secretary-General himself would report to the
General Assembly.

It was agreed that committee reports should be made available to the press.

Point 5. Status of Invitations

It was agreed that two further persons, one from each of the AAPSO and WPC, would be
invited in their personal capacity as experts and such experts are to be listed by name only, not by
their organizations. Also Mr. Perrera, Secretary General of the WFUNA, is to be invited as an
expert.

The list of invitations was thereby finally closed.

Point 6. Preparation of documents

Owing to budgetary considerations it was agreed that the total number of papers to be repro-
duced by the United Nations and by the Technical Secretariat in Oslo was to be limited to 21. No
translations will be made by the Secretariat, and the papers will not be mailed to the participants
but distributed at the beginning of the Conference. The United Nations and the OAU will prepare
their papers on stencils that will be reproduced in Oslo. The expert papers are also to be typed on
stencils by the United Nations and sent to Oslo for reproduction.

Point 7. Conference budget, a question of telex expenses

Mr. Lehmkuhl stated that the OPI was asking for only one cable a day (1500 words) from
Oslo to Geneva out of the Conference budget, and that the press releases would be relayed from
there at OPI's own expense. This was accepted by the Committee.

The question of radio and TV coverage and possible financial implications was left for consid-
eration at a later date. The United Nations and OAU were to pay for telephone and telegrams by
their representatives to the respective headquarters. Personal and private calls to be paid by the
participants themselves.

Point 8. Short name of Conference

Though the full official name of the Conference was to be used whenever possible the
Committee agreed upon the following short name for the Conference:

In English: UN/OAU Oslo Conference;
In French: Conference ONU/OUA d'Oslo.

Point 9.

As a result of discussions between the representative of the United Nations Secretariat
Mr. Platzer and representatives of the Norwegian Ministry of Foreign Affairs, a draft letter was
presented to the Committee to be forwarded to the United Nations in New York for its consider-
ation before the exchange of letters between the United Nations and Norway.

Point /0. Other questions

I. Division of labour between the two Conference committees.

It was agreed that the topics for discussion at the Conference should be divided between the
two committees as follows:

A) Committee I. Moral and material assistance;

B) Committee II. International action.
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Committee I is to discuss direct assistance (material, humanitarian).
Committee 11 is to discuss diplomatic action, political action, legal action and action vis-a-vis

public opinion.

Both committees are to discuss main needs and requirements. Both committees are to discuss
future action to be taken (by United Nations, Governments, non-governmental organizations and
liberation movements) in support of victims of colonialism and apartheid.
2. Microphones

The Technical Secretariat promised to do everything to provide one microphone per three
participants.

3. Observers

There will be no category of observers to the Conference.

4. Security
The Norwegian Government shall furnish at its expense such police protection as may be

required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference of any kind and
so as to ensure a proper atmosphere of security and tranquility.

5. Final comments

The printed programme for the Conference shall show the distribution of labour between
plenaries and committees.

The next meeting of the Organizing Committee is to convene on April 5, 1973.

I1

8 March 1973
PO 230 SOAF (6)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 7 March 1973 which
reads as follows:

[See letter 1]

In reply thereto I have the honour to confirm that the foregoing provisions are
acceptable to the United Nations and that your Excellency's letter and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between Norway and the United Nations on the
matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

I. S. DJERMAKOYE

Under-Secretary-General
Special Adviser on African Questions

His Excellency Mr. Ole AlgArd
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Mission of Norway to the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT NORVEGIEN ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF A LA CONFtRENCE INTERNATIONALE D'EX-
PERTS POUR LE SOUTIEN DES VICTIMES DU COLONIALISME ET
DE L'APARTHEID EN AFRIQUE AUSTRALE QUI DOlT SE TENIRA
OSLO DU 9 AU 14 AVRIL 1973

MISSION PERMANENTE DE LA NORVEGE
AUPRES DE LORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

New York, le 7 mars 1973

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la r6solution 2910 (XXVII)2 adopt6e par 'Assembl6e
gqn6rale le 2 novembre 1972, ainsi qu'aux d6bats qui se sont d6roul6s au sein du Comitt
d'organisation de la Conf6rence internationale d'experts pour le soutien des victimes du
colonialisme et de l'apartheid en Afrique australe et aux entretiens qui ont eu lieu entre
la mission norv6gienne et le Secr6tariat de i'Organisation des Nations Unies, et d'ordre
de mon Gouvernement, de d6clarer ce qui suit :

La Conf6rence sera organis6e conform6ment aux dispositions du m6morandum joint en an-
nexe i la pr6sente lettre, dans lequel figure 6galement un r6sum6 des conclusions qui se sont
d6gag6es de la r6union du Comit6 d'organisation qui s'est tenue i Oslo les 25 et 26 janvier 1973.

La Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies3 s'appliquera i la Conf6-
rence. Le Gouvernement norv6gien s'engage i appliquer aux participants reprsentant les mouve-
ments de lib6ration africains les dispositions de la Convention applicables aux repr6sentants des
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et a appliquer aux experts participant i titre
individuel les dispositions applicables aux experts accomplissant des missions pour I'Organisation
des Nations Unies.

Les privilbges et immunit6s dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies en vertu de la Convention seront 6galement applicables aux membres de l'Organisation de
l'unit6 africaine exerqant des fonctions en rapport avec la Conf6rence. La Convention sur les
privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es4 s'appliquera aux fonctionnaires de ces insti-
tutions qui participent a la Conf6rence.

Tous les participants et toutes les personnes n'ayant pas la nationalit6 norv6gienne et exerqant
des fonctions en rapport avec la Conf6rence auront le droit d'entrer en Norv~ge et d'en sortir. Les
visas et permis d'entr6e qui pourraient leur 8tre n6cessaires leur seront d6livr6s gratuitement par le
Gouvemement dans les meilleurs d6lais.

Le Gouvemement foumira i ses frais ia protection de police n6cessaire pour veiller i ce que
la Conf6rence se d6roule efficacement et sans ing6rence d'aucune sorte et pour que r~gne l'atmo-
sphbre de s6curit6 et de calme qui convient.

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1973 par 1'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginirale, vingt-septi~me session, Suppliment n° 30 (A/8730), p. 4.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.
4 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals rivis~s d'annexes, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;

vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349,
et vol. 645, p. 341.

12326



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

L'Association norv6gienne pour les Nations Unies, qui assurera le secretariat technique de la
Conference, conclura en son nom propre tous contrats concernant la location des locaux, des
moyens de transport et le recrutement de personnel local, et elle assumera les obligations drcou-
lant desdits contrats en vertu du droit norvrgien.

Le Gouvernement mettra hors de cause l'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires
en ce qui concerne tout acte relatif aux aspects susmentionnrs des activitrs de la Conference, i
moins que cet acte ne r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle de la part
desdits fonctionnaires.

Si les dispositions qui prrcbdent rencontrent l'agr6ment de l'Organisation des Na-
tions Unies, je propose que la prrsente lettre et la rrponse de Votre Excellence consti-
tuent un accord entre le Gouvernement norvrgien et l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agrrer, etc.

Le Reprrsentant permanent de la Norv~ge
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

[Signi]
OLE ALGARD

Le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies

MtMORANDUM RELATIF A LA CONFtRENCE INTERNATIONALE D'EXPERTS POUR LE SOUTIEN DES

VICTIMES DU COLONIALISME ET DE L'apartheid EN AFRIQUE AUSTRALE QUI DOlT SE TENIR ,
OSLO DU 9 AU 14 AVRIL 1973

Le pr6sent memorandum contient les principes de base devant r6gir l'organisation de la
conf6rence :

1. Introduction

La Conference intemationale d'experts pour le soutien des victimes du colonialisme et de
l'apartheid en Afrique australe se tiendra i Oslo du 9 au 14 avril 1973.

L'objectif principal de la Conference est de formuler, gr&ce A un 6change de vues approfondi,
un plan d'action en vue d'accrlkrer le processus de drcolonisation et d'61imination de l'apartheid
en Afrique australe.
2. Organisation

La Conference sera organise par l'Organisation des Nations Unies, en cooperation avec
l'Organisation de l'unit6 africaine.

L'OUA d6signera un Secr~taire grnrral de la Conference.

Le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies sera charg6 des questions administratives
ayant trait ha la Confrrence ainsi que de la coordination de l'ensemble des activitrs.

L'Association norvrgienne pour les Nations Unies continuera ii assurer le secr6tariat techni-
que de la Conference. Ce secretariat, 6tabli Oslo, pourra 6galement, s'il y a lieu, prter son
concours i la Conference pendant le d6roulement de ses travaux.

I1 est constitu6 d'un Comit6 d'organisation compos6 des membres ci-apr~s

- Un reprrsentant du Secr~taire grnrral de l'Organisation des Nations Unies;

- Un reprrsentant de l'OUA;

- Un reprrsentant du Minist~re des affaires trangres de Norv~ge;

- Un reprrsentant des mouvements de liberation africains reconnus par l'OUA.
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La prochaine r6union du Comit6 d'organisation se tiendra ' Oslo les 25 et 26 janvier 1973.

Un groupe de travail compos6 de repr6sentants du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, de l'OUA et de la Mission permanente de la Norv~ge auprbs de l'Organisation des
Nations Unies se r6unira p6riodiquement ' New York en vue d'examiner les divers aspects admi-
nistratifs des dispositions pratiques ' prendre pour ia Conf6rence dans le cadre des principes
directeurs arrts dans le pr6sent m6morandum.

3. Participation

La Conf6rence sera une conf6rence d'experts et non une conf6rence officielle de repr6sentants
des gouvernements. Le nombre des participants sera limit6 ' 200 environ.

Des invitations h la Conf6rence seront adress6es aux pays, organisations et particuliers ci-
apr~s :
1) Les Etats membres du Conseil de s6curit6, du Comit6 sp6cial de la d6colonisation, du Comit6

sp6cial de l'apartheid et du Conseil des Nations Unies pour la Namibie;
2) Les presidents des trois organismes des Nations Unies s'int6ressant aux problbmes de la

d6colonisation, de l'apartheid et de la Namibie;

3) Les pays nordiques;

4) L'UNESCO, I'OMS, la FAO, l'OIT, le FISE et le HCR;

5) Les Etats membres du Comit6 de lib6ration de I'Afrique de I'OUA;
6) Le Pr6sident du Comit6 de lib6ration de l'Afrique de I'OUA;

7) Les neuf mouvements de lib6ration africains reconnus par l'OUA.
I1 ne sera adress6 qu'une seule invitation aux pays membres de plusieurs des comit6s sus-

mentionn6s.

Chaque pays et chaque organisation est invit6 ' envoyer deux repr6sentants au maximum. Le
Comit6 croit savoir que certains mouvements de lib6ration souhaiteraient envoyer plus de deux
repr6sentants; il en a fix6 le nombre maximum ' cinq.

Outre la liste des participants susmentionn6s, des invitations seront adress6es ' 25 personnes
environ connues pour leurs comp6tences ou leurs activit6s ' la tate d'organisations non gouveme-
mentales qui s'occupent au premier chef des problbmes raciaux et coloniaux en Afrique australe.
La liste de ces personnes, 6tablie par le Secretariat de I'ONU en coop6ration avec I'OUA et
pr6sent6e au groupe de travail d~s que possible, devra Etre accept6e par les membres du Comit6
d'organisation avant le 15 d6cembre 1972.

Les invitations seront envoy6es par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
aux pays, organisations et particuliers qui ont 6t6 mentionn6s plus haut.

L'ordre du jour de la Conf6rence, la liste des participants et les renseignements concernant
les dispositions prises seront communiqu6s ult6rieurement aux invit6s.

La date limite de r6ponse aux invitations a la Conf6rence est fix6e au 15 janvier 1973.

Le Secr6tariat de I'ONU informera imm6diatement le secretariat technique d'Oslo, par Fin-
term6diaire de la Mission permanente de Norv~ge auprbs de I'Organisation des Nations Unies, de
toute r6ponse affirmative ' ces invitations.

4. Financement et budget de la Confrrence

Conform6ment ' la r6solution 2910 (XXVII) de l'Assembl6e g6n6rale, en date du 2 novem-
bre 1972, l'Organisation des Nations Unies fournira le personnel et les services n6cessaires ' la
Conf6rence - interpr~tes, traducteurs, secr6taires bilingues et personnel des services organiques
qui aideront ' r6diger les rapports des Rapporteurs et exerceront les fonctions de secrtaire des
comit6s.
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Comme il en a 6t6 convenu k la reunion du comit6 d'organisation qui s'est tenue Rabat en
juin 1972, I'OUA prendra i sa charge les d6penses engagres pour le Secr6taire grn6ral de la
Conference et trois sprcialistes des questions politiques qui aideront assurer les services de la
Conference Oslo. Les d6penses de personnel de secrrtariat, de pr6paration des documents, de
reprographie, etc., engagres Addis Abeba seront prises en charge par I'OUA.

Les drpenses inscrites aux autres articles du budget de la Conference et figurant l'annexe au
prrsent memorandum seront couvertes par des contributions volontaires versres par les pays nor-
diques.

Les frais de voyage et l'indemnit6 journali~re de subsistance pour les 18 reprrsentants des
mouvements de liberation africains reconnus par I'OUA, qui sont mentionnrs l'article premier
des pr6visions de drpenses figurant en annexe au memorandum, seront couverts par la contribu-
tion d'un montant de 31 469,40 dollars des Etats-Unis qui a 6t6 annonce par le Gouvernement
norvrgien. Au cas oi il y aurait plus de 18 reprrsentants des mouvements de liberation, les frais
de voyage et indemnitrs journalires de subsistance suppl6mentaires ne pourront atre imput6s sur
le budget de la Conference.

Les drpenses figurant aux articles I, II1, IV, V et VI de l'annexe seront couvertes par les
contributions que l'on compte recevoir des autres Etats nordiques.

Le secretariat technique est autoris6 i effectuer les paiements nrcessaires pour les drpenses
envisagres h l'annexe. Les comptes relatifs aux articles du budget figurant it l'annexe seront
vrrifirs par un cabinet norvrgien d'experts-comptables agr66s.

5. Ordre du jour

L'ordre du jour de la Conf6rence sera le suivant

I) Evaluation de la situation actuelle dans les divers domaines d'action en matibre de ddcoloni-
sation et d'apartheid :

- Action diplomatique;
- Action politique et 6conomique;
- Action juridique;
- Action vis-i-vis de l'opinion publique;
- Aide morale et mat6rielle aux populations des divers territoires;

2) Principaux besoins;

3) Actions i engager (par I'ONU, I'OUA, les gouvernements, les organisations non gouverne-
mentales et les mouvements de lib6ration) pour le soutien aux victimes du colonialisme et de
I'apartheid.
Pour examiner aussi efficacement que possible les questions susmentionn6es, les d6bats de la

Conference se d6rouleront soit en seances plkni~res, soit au sein des deux comit6s de la Conf6-
rence se rrunissant simultan6ment.

Les langues officielles de la Conf6rence seront l'anglais et le franqais.
La conduite des d6bats se fera conformdment au r~glement intdrieur de l'Assemblke g6nrrale

de l'Organisation des Nations Unies.

6. Documentation

a) L'ONU fournira la documentation de base relative aux questions suivantes
- Mesures prises par I'ONU au sujet de I'apartheid et du colonialisme;

- Document ddtaill6 relatif aux fonds et programmes d'assistance actuellement consacr6s aux
victimes de l'apartheid et du colonialisme, et contributions i ces programmes. Ce document
sera 61abor6 i partir de donndes 6manant de I'ONU et de l'OUA ainsi que de r6sultats d'en-
qutes effectu6es auprts d'un certain nombre d'organisations, de gouvernements dona-
teurs, etc.
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b) L'OUA pr~parera les documents suivants :

- Mesures prises par I'OUA au sujet de I'apartheid et du colonialisme;

- Document sur la question de ia collaboration des gouvernements et des int6r~ts 6conomiques
avec l'Afrique du Sud, les territoires sous administration portugaise et le r6gime Smith, dans
lequel seront pr~sent6es des statistiques et une bibliographie (avec la collaboration de I'ONU).

c) L'un des chefs des mouvements de liberation serapri6, par l'interm6diaire de I'OUA, de
presenter un document exposant ce que les mouvements de liberation attendent de la communaute
internationale.

d) Les presidents des trois comit6s de I'ONU et le president du comit6 de liberation de
i'Afrique de I'OUA seront pri s de presenter des documents succincts contenant des propositions
qui feront l'objet de discussions.

e) Un document sur le r61e et l'importance des mouvements anti-apartheid et des autres
organisations qui appuient la lutte pour la libert6 en Afrique australe sera pr~sent6 par l'un des
chefs de ces mouvements ou par le president de l'une de ces organisations.

Ces documents devraient 8tre pr~sent6s sous leur forme definitive le 15 mars 1973 au plus
tard.

Outre les documents susmentionn6s, I'ONU, I'OUA, les pays nordiques et les mouvements
de lib6ration peuvent presenter tout autre document qu'ils jugent appropri~s.

ANNEXE

1. Frais de voyage et indemniti journali're de subsistance pour les reprsentants

des mouvements de liberation

18 repr~sentants de mouvements de liberation

Transport - Dar/Oslo/Dar .......................... 18 x 1 026,80 18 482,40

Exc6dent de bagages ............................... 18 x 157,50 2 835,00
lndemnit6 journali~re de subsistance .................. 18 x 46 x 12 9 936,00

Faux frais au depart et l'arriv~e .................... 18 x i2 216,00

31 469,40
II. Dipenses administratives

Location de salles de conf6rence et de bureaux ........................ 3 500,00

Location de machines 6crire, de mat6riel de reprographie et de mat6riel de
bureau ......................................................... 1 500,00

Location de mat6iel d'interpr~tation, d'enregistrement (y compris bandes
magn6tiques) et autre mat6riel de conf6rence, y compris les d6penses aff6-
rentes au personnel technique (taxes non comprises) ................... 5 000,00

Matiiel d'imprimerie, documents reproduits, affiches, etc ................ 3 000,00

Secretariat d'Oslo 1972-1973, personnel engag6 temps partiel d'abord, puis
temps complet, r6mun6ration de l'Administrateur de la Conf6rence ...... 9 000,00

22 000,00
1Il. Location de moyens de transport locaux

4 voitures automobiles pour le personnel technique et administratif ....... 2 000,00
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IV. Communications
Frais de t6l~phone, t6lkgrammes et affranchissement postal hi Oslo avant,
pendant et apr~s la Conf6rence ..................................... 3 500,00

V. D~penses engagdes pour chaque sance du Comit d'organisation 6 Oslo -
25 et 26 janvier

Transport - Addis/Oslo/Addis ....................... 900,00 X 1 900,00

Transport - New York/Oslo/New York ................ 494,00 x I 494,00

Transport - Dar/Oslo/Dar ........................... 1 026,80 x 1 I 026,80
Indemnit6 joumali6re de subsistance ..................... 3 x 3 x 46 414,00

Faux frais au d part et h l'arrivde ....................... 3 X 12 36,00
2 870,80

TOTAL GENERAL 61 840,20

VI. D~penses diverses et imprivues
Frais de voyage ................................................. 692,90

Documentation pendant la Conf6rence ............................... 2 500,00

La plupart des pr6visions de d6penses sont fond6es sur les cofits r6els 4 l'heure
actuelle. Toute augmentation de d~penses entre la p6riode actuelle et le mois de
mai 1973 serait donc couverte par le cr6dit suivant de ................... 5 000,00
D ivers ......................................................... 10 000,00

21 000,00
BUDGET TOTAL 80 033,10

RtSUMt DES CONCLUSIONS QUI SE SONT DtGAGEES DES REUNIONS

DU COMITt D'ORGANISATION

Point I. But de la Confdrence

Le Comit6 d'organisation s'est mis d'accord sur la definition du but de la Conference qui a
6t6 pr6sent6e h la presse sous forme de communiqu6 h ['issue de la reunion.
Point 2. Seances publiques ou s6ances priv6es - Dispositions concernant la presse et les in-

formations relatives h la Conference

Le Comit6 d'organisation a 6t6 d'avis que les s6ances plkni~res devraient tre publiques et les
s6ances des comit6s priv6es. Le Comit6 d'organisation formulerait une recommandation dans ce
sens a la Confrence mais il a 6t6 convenu que ce serait cette demi~re qu'il appartiendrait de
prendre une d6cision d6finitive.

II a 6t6 en outre convenu qu'a l'issue de chaque s6ance des comit6s de la Conf6rence, le
Secr~taire gdn6ral politique de la Conference ou son reprdsentant donnerait une conf6rence de
presse d6taill6e au cas obi les comitds se seraient rdunis en s6ance privde.

Point 3. Organisation de la Conf6rence

A) Election du president de la Conf6rence, des pr6sidents des comit6s, et des bureaux.
B) Ouverture de la Conf6rence - Allocutions prononcdes par des personnalit6s.

Le Comit6 a arrt6 la procedure ci-apr~s pour l'ouverture de la Conf6rence :
M. Djermakoye, Secr6taire g6n6ral adjoint de I'Organisation des Nations Unies, ouvrira la

Conf6rence au nom du Secrtaire g6ndral et formulera ensuite les recommandations ci-aprbs dont
sont convenus les membres du Comit6 d'organisation :
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- M. Algird, Ambassadeur, sera 6lu president de la Conference,

- M. Sahnoun, Ambassadeur, sera 61u secr~taire g6n6ral politique de la Conf6rence.

Si ]a Conf6rence accepte cette proc6dure, M. Algid assumera alors la pr6sidence et pronon-
cera une courte allocution; M. Sahnoun prononcera 6galement une courte allocution en qualit6 de
secr6taire g~n6ral. On proc6dera ensuite aux autres 6lections.

!1 a 6t6 convenu d'61ire deux vice-pr6sidents de la Conf6rence qui deviendraient automati-
quement pr6sidents des deux comit6s.

M. Malecela, Ministre des affaires 6trangbres de Tanzanie, serait candidat au si~ge de pr6si-
dent de l'un des comit6s.

I1 appartiendrait ' la Conf6rence elle-m~me de d6signer les rapporteurs des d6bats pl6niers et
des d6bats en comit6s.

I1 a 6t6 convenu que les personnalit6s invit6es ci-apr~s prononceraient des allocutions ' la
seance d'ouverture :

1. Le Ministre des affaires 6trang~res de Norv~ge (allocution de bienvenue);

2. Le Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies ou son repr6sentant;

3. Le Ministre des affaires 6trang~res du Maroc, en sa qualit6 de Pr6sident du Conseil des
ministres de I'OUA. Le Comit6 d'organisation a d6cid6 de lui adresser une invitation particu-
li~re;

4. Le Secr~taire g6n6ral de I'OUA;

5. Un repr6sentant des mouvements de lib6ration.

Ces personnalit6s resteraient dans les locaux mis ' leur disposition jusqu'a la fin des 6lections
et seraient ensuite accompagn6es jusqu'a la salle des conf6rences.

Les pr6sidents des organes ci-apr~s seraient alors pri6s de pr6senter les documents relatifs aux
principaux sujets trait6s ' la Conf6rence

- Comit6 des vingt-quatre;

- Comit6 de I'apartheid;

- Conseil pour la Namibie;

- Conseil de lib6ration de I'Afrique de I'OUA.

En outre, le Pr6sident du Conseil de s6curit6 en exercice pour le mois d'avril serait pri6 de
prendre la parole sur le r61e du Conseil de s6curit6 dans le processus de d6colonisation et d'61imi-
nation de I'apartheid.

Point 4. Rapport de la Conf6rence au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies

I1 a 6t6 convenu qu'un rapport complet des d6bats de la Conf6rence devrait tre pr6sent6 au
Secr~taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies, accompagn6 d'un r6sum6 des r6sultats des
d6bats par le pr6sident de la Conf6rence. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies ferait rapport lui-m~me ' l'Assembl6e g6n6rale.

I1 a 6t6 d6cid6 que les rapports des comit6s seraient mis ' la disposition de la presse.

Point 5. Etat des invitations

11 a 6 d6cid6 d'inviter ' titre individuel, en qualit6 d'experts, un repr6sentant de I'Organisa-
tion de la solidarit6 des peuples afro-asiatiques et un repr6sentant du Conseil mondial de la paix
(CMP); ces experts devront tre mentionn6s par leur nom seulement sans qu'il soit fait mention
des organisations auxquelles ils appartiennent. Le Secr~taire g6n6ral de la FMANU, M. Perrera,
serait 6galement invit6 en qualit6 d'expert.

La liste des invitations a 6t6 d6clar6e close.
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Point 6. Pr6paration des documents

Pour des raisons d'ordre budg6taire, il a 6t6 convenu que le nombre total de documents
devant atre reproduits par I'Organisation des Nations Unies et le secr6tariat technique d'Oslo serait
limit6 ai 21. Aucune traduction ne sera effectu6e par le Secr6tariat, et les documents ne seront pas
exp6di6s par la poste mais seront distribu6s aux participants a l'ouverture de la Conf6rence.
L'ONU et I'OUA 6tabliront leurs documents sur stencils et ceux-ci seront polycopi6s a Oslo. Les
documents pr6par6s par les experts seront 6galement 6tablis sur stencils par I'ONU et envoy6s 5
Oslo aux fins de reprographie.

Point 7. Budget de la Conf6rence, question des d6penses de t6lex

M. Lehmkuhl a d6clar6 que le Service de l'information demandait qu'un seul t6l6gramme par
jour (1 500 mots) d'Oslo 5t Gen~ve soit imput6 sur le budget de la Conf6rence et que les commu-
niqu6s de presse soient diffus6s Gen~ve aux frais du Service de l'information. Le Comit6 a
acc6d6 t cette demande.

L'examen de la question de la diffusion d'informations relatives a la Conf6rence par les
services de radio et t616vision ainsi que celle des incidences financi~res 6ventuelles a 6t6 report6e -
une date ult6rieure. Les frais de t6l6phone et de t616grammes envoy6s par les repr6sentants leurs
sieges respectifs seraient pris en charge par I'ONU et I'OUA. Les appels t616phoniques personnels
et priv6s seraient 5i la charge des participants eux-mmes.

Point 8. Nom abr6g6 de la Conf6rence

Tout en reconnaissant que le nom officiel de la Conf6rence soit utilis6 chaque fois que possi-
ble, le Comit6 a convenu d'utiliser I'abr6viation suivante pour la Conf6rence

En anglais UN/OUA Oslo Conference;

En franqais Conf6rence ONU/OUA d'Oslo.

Point 9.

A la suite de discussions entre M. Platzer, repr6sentant du Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies, et de repr6sentants du Ministbre des affaires 6trangbres de Norv~ge, le Comit6 a
6t6 saisi d'un projet de lettre i_ envoyer 5- I'ONU - New York pour examen avant de proc6der ii
l'6change de lettres entre l'ONU et la Norvge.

Point /0. Questions diverses

I. R6partition du travail entre les deux comit6s de la Conf6rence

II a 6 convenu que les questions examiner lors de la Conf6rence seraient r6parties comme
suit entre les deux comit6s :
A) Comit6 I - Aide morale et mat6rielle;

B) Comit6 II - Action internationale.

Le Comit6 I doit examiner l'aide directe 5- apporter (mat6rielle, humanitaire).

Le Comit6 II doit examiner l'action diplomatique, politique et juridique ainsi que l'action
vis- -vis de l'opinion publique.

Les deux Comit6s doivent examiner les besoins principaux ainsi que l'action - engager (par
les organismes des Nations Unies, les gouvernements, les organisations non gouvernementales et
les mouvements de lib6ration) pour soutenir les victimes du colonialisme et de I'apartheid.

2. Microphones

Le Secr6tariat technique a promis de faire de son mieux pour fournir un microphone pour trois
participants.
3. Observateurs

I1 n'y aura pas d'observateur - la Conf6rence.
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4. Scurit6

Le Gouvernement norv6gien fournira ii ses frais la protection de police n6cessaire pour veiller
ce que la Conf6rence se d6roule efficacement, sans ing6rence d'aucune sorte, et pour assurer

l'atmosphre de s6curit6 et de tranquillit6 qui convient.

5. Observations finales

Le programme imprim6 de la Conf6rence indiquera la r6partition du travail entre la Conf6-
rence plini~re et les comit6s.

La prochaine r6union du Comit6 d'organisation aura lieu le 5 avril 1973.

II

Le 8 mars 1973

PO 230 SOAF (6)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 mars 1973 dont la teneur est
la suivante

[Voir lettre I]

En r~ponse, je tiens confirmer que les dispositions qui pricedent rencontrent
I'agr~ment de l'Organisation des Nations Unies et que la lettre de Votre Excellence ainsi
que la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re
entre la Norv~ge et l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g~n~ral adjoint,
Conseiller special pour les questions africaines :

I. S. DJERMAKOYE

Son Excellence Monsieur Ole Algfrd
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Mission permanente de la Norv~ge

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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DENMARK
and

KENYA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
implementation of the Pig Husbandry Extension Pro-
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Registered by Denmark on 9 March 1973.

DANEMARK
et

KENYA
Echange de notes constituant un accord relatif A l'execution

du projet visant au d6veloppement de l'6levage des
porcs. Nairobi, 27 mai et 18 juin 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Danemark le 9 mars 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
KENYA CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF THE PIG HUS-
BANDRY EXTENSION PROJECT

The Hon. Z. T. Onyonka
Minister of Economic Planning

and Development
Nairobi

Sir,

I have the honour to refer to the application of May 6, 1968, of the Government of
Kenya, ref. EPD. 82/18/02, for Danish assistance regarding the implementation of the
Pig Husbandry Extension Project.

The Government of Denmark agrees to co-operate with the Government of Kenya
on the implementation of this Project in accordance with the general outlines of the
Memorandum attached to the above-mentioned application on the understanding that:

The responsibility for the implementation of the project shall rest with the Animal Husbandry
Division of the Ministry of Agriculture, Nairobi.

The Danish Pig Specialist to be in charge of the Project, as well as the Danish Pig Research
Officer and the five Danish Pig Extension Specialists shall be recruited by the Government of
Denmark, which will pay their salaries, insurances and travel costs to and from Kenya. The legal
position of the Danish personnel shall be in accordance with the general terms for expatriate
advisers in Kenya until an agreement between the Government of Denmark and the Government
of Kenya on technical co-operation has been signed. Hereafter the legal position of the said
personnel shall be in accordance with that agreement.

Any supplies, materials or equipment, including motor vehicles, imported into Kenya or
bought in Kenya for the purpose of implementing the Project shall be exempted from import
restrictions, customs duties and other fiscal charges.

The Danish Pig Extension Specialists and the Danish Research Officer shall report to the
Project Leader regularly in order to ensure an efficient coordination of the extension work. The
Project Leader shall report monthly in English to the respective Danish and Kenyan authorities on
the progress of the Project.

The Danish Government will upon recommendation from the Project Leader:
(a) contribute to improvements to pig demonstration facilities on Farmers Training Centres up to

a total amount of K £ 2,000 (two thousand),
(b) contribute to improvements in research facilities up to a total amount of K £ 500 (five hun-

dred),
(c) meet the initial costs of expanding piggeries at the Farmers Training Centres up to a total

amount of K £ 3,000 (three thousand).

The Danish Government will for the use of the Danish experts provide one residence at
Naivasha and one residence at one or two Farmers Training Centres where this is necessary. The
cost of these houses must not surpass a total amount of K £ 12,000 (twelve thousand). The
Government of Kenya shall be responsible for the erection and the administration of the houses.

I Came into force on 18 June 1970 by the exchange of the said notes.
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The use of the houses after expiry of the Project Agreement shall be subject to special agreement
between the two Governments.

The Government of Kenya will provide accommodation for the remaining Danish staff on their
respective posts. The Danish Government will for official use and within a total amount of
K £ 5,600 (five thousand and six hundred) provide each of the Danish staff members with a motor
vehicle. The motor vehicle shall become the property of the Government of Kenya upon the
expiry of the Project Agreement. The Government of Kenya will meet the running costs of these
vehicles. However, the Government of Denmark shall each year refund such expenses up to a total
amount of K £ 200 (two hundred) per year.

The Government of Kenya will provide all necessary funds mentioned in item (c) "Govern-
ment Counterpart" of the above mentioned memorandum as well as meet all other costs exceed-
ing the Danish funds allocated for the above mentioned purposes.

Amendments or alterations to this exchange of notes may be made by mutual agreement
between the Government of Denmark and the Government of Kenya and shall be confirmed by an
exchange of letters.

The Agreement about the Pig Husbandry Extension Project shall be in force for four years
after the date of the exchange of notes to that effect but may be terminated by each party by written
notice given at least six months before the date of termination.

If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya, I have the honour to
suggest that this note and your reply to that effect be regarded as constituting an agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of Kenya concerning
the implementation of the Pig Husbandry Extension Project.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Nairobi, May 27th, 1970.

KAI JOHANSEN

Ambassador of Denmark

II

MINISTRY OF ECONOMIC PLANNING AND DEVELOPMENT

NAIROBI, KENYA

18th June, 1970
H. E. The Ambassador
Royal Danish Embassy
Nairobi

Sir,

I have the honour to refer to your letter dated 27th May, 1970 regarding the imple-
mentation of the Pig Husbandry Extension Project which reads as follows:

[See note 1]
I confirm that the contents of your letter under reference are acceptable to the

Government of the Republic of Kenya. Accordingly, your letter and my present reply
thereto may be regarded as constituting an agreement between the Government of Kenya
and the Government of Denmark.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Z. T. ONYONKA

Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU KENYA
RELATIF A L'EXtCUTION DU PROJET VISANT AU DtVELOPPE-
MENT DE L'tLEVAGE DES PORCS

Son Excellence Z. T. Onyonka
Ministre de la planification

et du d6veloppement 6conomique
Nairobi

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer it la demande du Gouvernement k6nyen (r9f. EPD.
82/18/02), dat6e du 6 mai 1968, par laquelle celui-ci sollicitait une assistance du Dane-
mark pour l'ex6cution du projet visant au d6veloppement de l'61evage des porcs.

Le Gouvemement danois est d'accord pour coop6rer avec le Gouvernement k6nyen
'ex6cution de ce projet conform6ment aux principes g6n6raux 6nonc6s dans le m6-

morandum joint ' la demande susmentionn6e sous r6serve des dispositions ci-apr~s :

La Division de l'6levage du Ministbre de l'agriculture de Nairobi sera charg6e de l'ex6cution
du projet.

Le sp6cialiste danois de I'61evage des porcs, qui assumera la direction du projet, ainsi que le
chercheur danois sp6cialis6 dans l'61evage de pores et les cinq sp6cialistes danois du d6veloppe-
ment de l'61evage des porcs seront recrut6s par le Gouvernement danois, qui prendra ' sa charge
leurs traitements ainsi que les frais d'assurances et de voyage i destination et en provenance du
Kenya. La situation juridique des agents danois sera r6gie par les dispositions g6n6rales applica-
bles aux conseillers expatri6s au Kenya jusqu'a ce qu'un accord de coop6ration technique ait 6t6
sign6 entre le Gouvemement danois et le Gouvemement k6nyen. Apr6s quoi, leur situation juridi-
que sera r6gie par les dispositions dudit accord.

Les fournitures, le mat6riel ou l'6quipement, y compris les v6hicules automobiles, import6s
ou achet6s au Kenya aux fins de l'ex6cution du projet ne seront pas soumis aux restrictions i
l'importation, et seront exon6r6s de droits de douane et autres taxes.

Les spcialistes danois du d6veloppement de I'61evage des pores et le chercheur danois feront
rapport p6riodiquement au chef du projet afin d'assurer une coordination efficace des activit6s de
d6veloppement. Tous les mois, le chef du projet fera rapport, en anglais, sur l'6tat d'avancement
du projet aux autorit~s danoises et aux autorit~s k~nyennes.

Sur recommandation du chef du projet, le Gouvemement danois

a) Contribuera h l'am nagement des installations de d6monstration d'61evage de pores des centres
de formation agricole jusqu'a concurrence de 2 000 (deux mille) livres k6nyennes;

b) Contribuera l'am6nagement des installations de recherche jusqu' concurrence de 500 (cinq
cents) livres k6nyennes;

c) Prendra h sa charge les frais initiaux aff6rents ' I'agrandissement des porcheries des centres de
formation agricole jusqu'i concurrence de 3 000 (trois mille) livres k6nyennes.

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1970 par l'6change desdites notes.
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Le Gouvernement danois fournira aux experts danois une residence 'a Naivasha et une autre
dans un des deux centres de formation agricole ou dans les deux selon que de besoin. Le coit n'en
devra pas exc6der au total 12 000 (douze mille) livres k6nyennes. Le Gouvernement k6nyen sera
charg6 de construire les maisons et de les administrer. L'utilisation des maisons, lorsque I'Accord
relatif au projet sera venu ' expiration, fera l'objet d'un arrangement sp6cial entre les deux Gou-
vernements.

Le Gouvernement k6nyen fournira un logement aux autres agents danois dans leurs postes
respectifs. Le Gouvernement danois fournira h chacun des agents danois une voiture de fonction
jusqu'a concurrence de 5 600 (cinq mille six cents) livres k6nyennes. Ces voitures deviendront la
propri~t6 du Gouvernement k~nyen h 1'expiration de I'Accord relatif au projet. Le Gouvernement
k6nyen prendra 'a sa charge les frais d'entretien de ces v6hicules. Le Gouvernement danois rem-
boursera toutefois ces d6penses chaque ann6e jusqu'a concurrence de 200 (deux cents) livres
k6nyennes.

Le Gouvemement k6nyen fournira tous les fonds n6cessaires pour couvrir , les d6penses de
contrepartie du Gouvernement , figurant h la rubrique c du m6morandum ainsi que toutes les
autres d6penses exc6dant les fonds danois allou6s aux fins indiqu6es ci-dessus.

Le pr6sent 6change de notes peut faire l'objet d'amendements ou de modifications par accord
mutuel entre le Gouvernement danois et le Gouvernement k6nyen r6alis6 au moyen d'un 6change
de lettres.

L'Accord relatif ' 1'ex6cution du projet visant au d6veloppement de i'61evage des porcs
entrera en vigueur ' la date de l'6change de notes a cet effet et restera en vigueur pendant quatre
ans, ' moins qu'une des Parties contractantes n'y mette fin en dormant 'a I'autre un pr6avis par
6crit six mois au moins avant la date d'expiration de I'Accord.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement k6nyen,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse 'a cet effet soient consi-
d6r6es comme constituant un accord entre le Gouvernement danois et le Gouvernement
k6nyen relatif ' l'ex6cution du projet visant au d6veloppement de 1'61evage des porcs.

Veuillez agr6er, etc.

Nairobi, le 27 mai 1970.

L'Ambassadeur du Danemark

KAI JOHANSEN

II

MINISTERE DE LA PLANIFICATION ET DU DgVELOPPEMENT tCONOMIQUES

NAIROBI (KENYA)

Le 18 juin 1970

Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur
du Royaume du Danemark

Nairobi

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer ' votre lettre en date du 27 mai 1970 concernant l'ex6-
cution du projet visant au d6veloppement de l'61evage des porcs dont la teneur est la
suivante

[Voir note I]

12327



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Je tiens ? vous confirmer que les propositions contenues dans votre lettre rencon-
trent 'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Kenya et, qu'en cons6quence,
votre lettre et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord entre
le Gouvernement k6nyen et le Gouvemement danois.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre
Z. T. ONYONKA
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BELGIUM
and

IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the mutual recognition of the validity of driving licences.
Dublin, 29 December 1972
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Registered by Belgium on 12 March 1973.

BELGIQUE
et

IRLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif A la recon-
naissance reciproque de la validite des permis de con-
duire. Dublin, 29 decembre 1972

Texte authentique : fran!Vais.

Enregistr par la Belgique le 12 mars 1973.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET L'IRLANDE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RECI-
PROQUE DE LA VALIDITE DES PERMIS DE CONDUIRE

AMBASSADE DE BELGIQUE

Dublin, le 29 d6cembre 1972
B 20-93
No 4277

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de porter ' la connaissance de votre Excellence que mon Gouverne-
ment, ' l'effet de favoriser le d6veloppement de la circulation routire internationale, est
d6sireux de conclure avec le Gouvernement irlandais un accord dont la teneur est la
suivante.

Pour les v6hicules automobiles immatricul6s en Belgique ou en Irlande et qui cir-
culent temporairement sur le territoire de l'autre pays, le permis international de
conduire n'est pas exig6 si le conducteur prisente un permis national valable 6mis en
Belgique ou en Irlande.

Vous trouverez sous ce pli un sp6cimen du permis belge 6tabli en frangais, en
n6erlandais et en allemand. Ce permis donne seulement le droit de conduire les v6hicu-
les automobiles des cat6gories pour lesquelles il est valable d'apr~s la 16gislation natio-
nale. Le tableau ci-joint 6tablit l'6quivalence des diverses cat6gories de permis utilis6es
dans les deux pays.

Les conducteurs qui poss~dent un permis national de conduire d6livr6 dans l'un des
deux pays sont aussi autoris6s ' conduire temporairement sur le territoire de l'autre pays
les v6hicules immatricul6s dans un pays tiers, ainsi que ceux qui le sont dans l'autre
pays, mais dans ces cas seulement lorsqu'il s'agit d'une voiture automobile utilis6e pour
le transport non r6mun&r6 de personnes.

La reconnaissance des permis nationaux peut tre refus6e dans les mames condi-
tions que celles pr6vues pour les permis internationaux de conduire.

Le pr6sent arrangement s'appliquera ' partir du Ier janvier 1973 et pourra tre d6-
nonc6 'a tout moment par l'un des deux Gouvernements sous r6serve d'un pr6avis de
trois mois.

Si le Gouvernement irlandais est d'accord sur ce qui pr6cbde, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse que votre Excellence voudra bien me faire
parvenir soient consid6r6es comme un accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le I" janvier 1973, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6-
ration.

[Signf]

W. STEVENS

Ambassadeur de Belgique

Monsieur P. Hillery
Ministre des Affaires 6trangfres d'Irlande
Dublin

II

OIFIG AN AIRE GHN6THAi EACHTRACHA 1

OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH

DUBLIN 2
Le 29 ddcembre 1972

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre d'aujourd'hui, dont la teneur est la
suivante

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que cette proposition est acceptable au Gouverne-
ment de l'Irlande, qui considbre par cons6quent votre lettre et cette r6ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements h ce sujet.

Veuillez accepter, Excellence, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

[Signf]

P. J. HILLERY

Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence M. Willy Stevens
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade de Belgique
Dublin

Bureau du Ministre des affaires 6trangires.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BELGIUM AND IRELAND CONCERNING THE MUTUAL
RECOGNITION OF THE VALIDITY OF DRIVING LICENCES

I

EMBASSY OF BELGIUM

Dublin, 29 December 1972

B 20-93
No. 4277

Sir,
I have the honour to inform you that in order to promote the development of inter-

national road traffic my Government desires to conclude an agreement with the Irish
Government in the following terms.

In the case of motor vehicles registered in Belgium or in Ireland and circulating
temporarily in the territory of the other country, the international driving licence shall
not be required if the driver presents a valid national licence issued in Belgium or in
Ireland.

A specimen Belgian driving licence in French, Dutch and German is enclosed.
Such a licence shall confer entitlement to drive only motor vehicles of the class for
which it is valid under national legislation. The annexed table sets forth the equivalence
of the various types of licence used in the two countries.

Drivers holding a national driving licence issued in one of the two countries shall
also be authorized to drive temporarily in the territory of the other country vehicles
registered in a third country, as well as those registered in the other country, but in such
cases only when the vehicle is a motor vehicle used for transporting persons free of
charge.

Recognition of national licences may be refused in the same conditions as those
established for international driving licences.

The present agreement shall enter into force on 1 January 1973 and may be termi-
nated at any time by either Government subject to three months' notice.

If the Irish Government is in agreement with the foregoing, I have the honour to
propose that this letter together with your reply shall be regarded as an agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
W. STEVENS

The Ambassador of Belgium

Mr. P. Hillery
Minister for Foreign Affairs of Ireland
Dublin

Came into force on I January 1973, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

DUBLIN 2
29 December 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads

as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the Government
of Ireland, which therefore considers that your letter and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this subject.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

P. J. HILLERY

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Willy Stevens
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of Belgium
Dublin
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning air services (with annexes). Signed at
Helsinki on 5 May 1972

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 14 March 1973.

FINLANDE

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Accord relatif aux services a~riens (avec annexes). Sign6 a
Helsinki le 5 mai 1972

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistr par la Finlande le 14 mars 1973.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN NEU-
VOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLITUKSEN VALINEN

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus,
haluten kehittiii suhteitaan siviililentoliikenteen alalla ja tarkoituksenaan tehdi sopimus
lentoliikenteesti, ovat nimittineet tiysivaltaiset edustajansa, jotka ovat sopineet seu-
raavasta:

I artikla. Jollei asiayhteys muuta edellytii, tissd sopimuksessa:

a) sanonta "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Suomen Tasavallan osalta liikennemi-
nisteri6tii tai jokaista henkilbii tai elintd, joka on valtuutettu hoitamaan niiti tehtvid,
joita mainittu ministeri6 tiildi hetkellii hoitaa ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
osalta SNTL:n siviiIi-ilmailuministerit6tii tai jokaista henkil6i tai elintii, joka on valtuu-
tettu hoitamnaan niitdi tehtdividi, joita mainittu ministerii5 tilldi hetkelldi hoitaa

b) sanonta "nimetty lentoliikenneyritys" tarkoittaa lentoliikenneyritysti, joka on
nimetty tiiman sopimuksen 3 artiklan mukaisesti harjoittamaan liikennettii t mn sopi-
muksen mukaisilla reiteillii

c) sanonta "alue" tarkoittaa kummankin sopimuspuolen tiiysivaltaisuuden alaisia
maa alueita ja niihin liityvii aluevesii, sisiisii vesidi sekii niiden yllii olevaa ilmatilaa.

2 artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli my6nti toiselle sopimuspuolelle tdssi so-
pimuksessa mdidiritellyt oikeudet kansainvilisen siinn611isen lentoliikenteen harjoittami-
seen tniidn sopimuksen liitteessi I mainnituilla reiteillii (Ijempindi "sovittu liikenne"
ja "miirityt reitit").

2. Kumpikin sopimuspuoli mii~iii ilmaalusten lentoviiylt sekii valtakunnan rajo-
jen ylitfiimispaikat omalla alueellaan.

3. Alk66n minkiin tiimin sopimuksen miiih'iyksen katsottako merkitseviin toisen
sopimuspuolen lentoliikenneyrityksen oikeuttamista kuljettamaan matkustajia, rahtia tai
postia korvausta vastaan tai vuokraehdoin toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevien
paikkakuntien vlilldi.

3 artikla. I. Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus luovuttaa vastuun
sovitusta liikenteestd SNTL:n siviili-ilmailuministeridlle, joka nimeiii tita tarkoitusta
varten kansainviilisen lentoliikenteen keskushallinnon (Aeroflot - "Neuvostoliiton
lentoyhti6").

2. Suomen Tasavallan Hallitus nimeiiii sovittua Iiikennetti varten Finnair Osa-
keyhti6n.

3. Kaikki ilma-alusten liikenteeseen ja matkustajien, matkatavaran, rahdin ja pos-
tin kuljetukseen sovitussa Iiikenteessi liittyvit teknilliset ja kaupalliset kysymykset sekd
kaikki kaupallista yhteisty6tii, erityisesti aikataulun miiiiMistii, liikennetiheytti, lento-
koneiden tyyppeji, ilma-aluksille maassa annettavaa teknillisti huoltoa ja maksujdrjes-
telyjAi koskevat kysymykset, joista nimetyt lentoliikenneyritykset ovat sopineet, aliste-
taan sopimuspuolen ilmailuviranomaisen hyvd.ksyttiviksi, mik.li asianomaisen sopimus-
puolen siiiinn6kset ja mdiiiykset siti edellyttviit.

4. Nimettyjen lentoliikenneyritysten sovitussa liikenteessdi tarjoaman kapasiteetin
tulee vastata kohtuullisessa miiiirissii kuljetusten tarvetta tissd Iiikenteessi.
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4 artikla. 1. Toisen sopimuspuolen lentoliikenneyrityksen kuljetuksissaan toisen
sopimuspuolen alueelle tai alueelta soveltamat kuljetusmaksut on vahvistettava kohtuul-
lisiksi ottamalla huomioon asiaan vaikuttavat tekijit, kuten liikennekustannukset,
kohtuullinen voitto, reitin laatu (esim. nopeus ja mukavuudet) sek~i muiden lentoliiken-
neyritysten kuljetusmaksut samoilla reiteilld.

2. Nimettyjen lentoliikenneyritysten kesken sovitut kuljetusmaksut on alistettava
timain sopimuksen 3 artiklan kohdan 3 mukaisesti sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
hyvdksyttiviksi v~.hintdiin kuusikymmenti (60) pdivii ennen niiden voimaantuloa. Eri-
tyistapauksissa titi miiiiaikaa voidaan lyhentdi mainittujen viranomaisten suostu-
muksella. Ellei jompikumpi ilmailuviranomaisista ole esittanyt tyytymitt6myytt~iin kol-
menkymmenen (30) pdiivin kuluessa jitt6piiivtstd lukien, nimi kuljetusmaksut katsotaan
timin ilmailuviranomaisen hyvdiksymiksi.

5 artikla. 1. Liikenteen turvallisuuden takaamiseksi sovitussa liikenteessi kum-
pikin sopimuspuoli antaa toisen sopimuspuolen ilma-aluksille tarpeellisen lennonjohto-,
radio-, valoteknillisen, sdi- ja muun naiden lentojen suorittamiseen tarvittavan palvelun
ja ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle niitd palveluja koskevat tiedot seki tiedot varsinai-
sista ja varalentokentisti joille lasku voidaan suorittaa, ja lentoreiteisti omalla alueel-
laan.

2. Liikenteen turvallisuutta ja sopimuspuolten vastuuta lentoliikenteen suorittami-
sesta koskevat kysymykset on mir-itelty timin sopimuksen liitteessi II.

6 artikla. 1. Kaikki maksuj.rjestelyt nimettyjen lentoliikenneyritysten vdlill
selvitetiiiin Suomen Hallituksen ja SNTL:n Hallituksen vdilisen voimassaolevan maksuso-
pimuksen s~inn6sten mukaisesti.

2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdi toisen sopimuspuolen lentoliikenneyri-
tykselle oikeuden siirtdii pdiikonttoriinsa lentoliikenteesti saadut tuloylijiimdt.

3. Yllmainitut rahamiit siiffetdin vapaasti eivditki seillaiset siirrot ole minkiiin
verotuksen tai minkiiin muiden rajoitusten alaisia.

7 artikla. 1. Maksut ja muut korvaukset lentoasemien ja lentoreittien teknisten
laitteiden ja muun vilineist6n kiyt6sti Suomen ja SNTOL:n alueella peritfiin nimetylti
lentoliikenneyritykselti kummankin sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten kan-
sainvii1isessi liikenteessd soveltamien tariffien ja taksojen mukaisesti.

2. Sopimuspuolten nimetyilti lentoliikenneyrityksiltd perimit maksut ja muut
korvaukset eiviit saa olla korkeampia kuin vastaavat kolmansien mainden lentoliiken-
neyrityksilti perittivdt maksut ja korvaukset.

8 artikla. 1. Toisen sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen toisen sopi-
muspuolen alueelle yksinomaan omaa lentotoimintaa varten toimittamat polttoaineet,
voiteluaineet, varaosat, tarvikkeet ja mainosaineisto ovat vapaat tulleista, veroista ja kai-
kista muista maksuista niiden ollessa timin sopimuspuolen alueella.

2. Niis a tulleista, veroista ja maksuista (lukuunottamatta tehdyisti palveluksista
kannettavia maksuja) ovat my6s vapaat:

a) jommankumman sopimuspuolen alueella kansainvdilisessi liikenteessdi toisen sopi-
muspuolen alueella kiytettdviksi ilma-alukseen otetut varastot (mukaanluettuna ruo-
katarvikkeet, alkoholijuomat ja tupakka);

b) jommankumman sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen kansainviilisessi lii-
kenteesi kdiyttiimin ilma-aluksen teknillisti huoltoa tai korjausta varten toisen sopi-
muspuolen alueelle tuomat varaosat;

12329



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

c) toisen sopimuspuolen nimetyn lentoliikenneyrityksen kansainvilisessi lentoliiken-
teesi kiyttirnn ilma-aluksen tarpeisiin tarkoitetut poltto- ja voiteluanineet siinikin
tapauksessa, ettad niiti kdytetdin lennettudessd sen sopimuspuolen alueen ylipuolella
olevalla matkaosuudella, jossa ne on otettu alukseen.

Edelli a, b ja c kohdissa tarkoitettu materiaali voidaan vaatia pidettivdksi tullitark-
kailun tai -valvonnan alaisena.

3. Sopimusliikenteessi kdytettivit ilma-alukset sekd toisen sopimuspuolen ni-
meimdin lentoliikenneyrityksen ilma-aluksessa olevat poltto- ja voiteluaineet, varaosat,
ilma-aluksen varustus, mukaanluettuna ruokatavarat, alkoholijuomat ja tupakka, ovat
toisen sopimuspuolen alueella vapaat tulli-, tarkastus- ja kaikista muista tulleista ja
maksuista my6s siini tapauksessa, etta mainitut aineet kytetfin itse ilma-alukseen tai
ilma-aluksella sen ollessa tdilli alueella, lukuunottamatta tapauksia, jolloin ne tulevat
luovutettaviksi toisen sopimuspuolen alueella.

4. Kumpikin sopimuspuoli turvaa tarvittavaa merkkii, laatua ja spesifikaatiota
olevien poltto- ja voiteluaineiden saannin riitvissdi mdirin ja kohtuullisin hinnoin tai
my6 ivaikuttaa niiden tuomiseksi alueelleen toisen sopimuspuolen lentoliikenneyritysti
varten tmdn lentoliikenneyrityksen tarpeen mukaisesti.

9 artikla. 1. Toisen sopimuspuolen nimeimin lentoliikenneyrityksen ilma-
aluksissa on oltava toisen sopimuspuolen alueella lentoja suoritettaessa kansainvilisii
lentoja varten midiityt valtakuntien tunnusmerkit, rekister6imistodistukset, lentokelpoi-
suustodistukset seki muut ilmailuviranomaisten mrirnit ilma-alustodistukset ja ra-
diolaiteluvat. LentijillMi ja muulla henkilbst6llii on oltava mdiityt todistukset.

2. Kaikki edelli mainitut asiakirjat, jotka toinen sopimuspuoli on antanut tai tun-
nustanut voimassaoleviksi, tunnustetaan voimassaoleviksi my6s toisen sopimuspuolen
alueella.

3. Kummallakin sopimuspuolella on kuitenkin oikeus kieltiytyi tunnustamasta
voimmassaoleviksi Ifikenteeseen sen alueella todistukset ja muut asiakirjat, jotka toinen
sopimuspuoli on antanut sen kansalaisille.

10 artikla. 1. Sopimuspuolen lakeja ja mriiyksi , jotka koskevat t.lndn sopi-
muksen mukaisesti kansainvilisessi liikenteessi olevien ilma-alusten saapumista tai
liht'5i tai niiden ilma-alusten Iiikenn6imisti ja lentdmis d omalla alueellaan, on sovel-
lettava my6s tissi sopimuksessa mainittuihin ilma-aluksiin niiden ollessa timin sopi-
muspuolen alueella.

2. Sopimuspuolen lakeja ja miidiyksid, jotka koskevat ilma-alusten matkustajien,
miehist6n, rahdin ja postin saapumista sen alueelle tai ldht6d sielti, erityisesti passi-,
tulli, valuutta-, terveys- ja karanteenimdiiiyksii, sovelletaan lentoliikenneyritysten
matkustajiin, henkil6st66n, rahtiin ja postiin niiden saapuessa, lihtieesi tai ollessa sopi-
muspuolen alueella.

II artikla. 1. Toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen
sopimuspuolen nimeamalta lentoliikenneyritykselti naytt6o siiti, ettad se pystyy taytta-
miiin niiden kansainv~1isen kiytdnn6n mukaisesti kansainvdilisessi lentoliikenteessi
normaalisti ja kohtuullisesti soveltamien lakien ja mdidiyksien asettamat vaatimukset.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus kieltaytya hyvdksymdsti lentoliiken-
neyritysti ja pidtti tai peruuttaa tirnn sopimuksen 2 artiklassa kohdassa 1 mainittuja
lentoliikenneyrityksen oikeuksia koskevan luvan tai vaatia sellaisten ehtojen tiyttaimisti,
jotka se katsoo tarpeellisiksi nimetyn lentoliikenneyrityksen naiden oikeuksien hy-
vdiksikiyt611e aina, milloin siliM ei ole vakuutta siita, etta taman lentoliikenneyrityksen
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p~iasiallinen omistusoikeus ja tehokas valvonta kuuluu lentoliikenneyrityksen nimen-
neelle sopimuspuolelle tai sen kansalaisille.

3. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus piditti i lentoliikenneyritykselt i
taman sopimuksen 2 artiklan kohdassa I mainitut oikeudet tai vaatia sellaisten ehtojen
tiyttdimisti, jotka se katsoo tarpeellisiksi lentoliikenneyrityksen niiden oikeuksien hy-
viksikiyt6Ille aina, milloin lentoliikenneyritys ei tayta nimi oikeudet my6nt~ineen so-
pimuspuolen lakeja tai mi iyksii, tai harjoittaa liikennett tamain sopimuksen ehtojen
vastaisesti. Tata oikeutta kiytetiAin vasta kun toisen sopimuspuolen kanssa on neuvo-
teltu, ellei oikeuksien vilit6n piddattminen tai vaatimus ehtojen t~yttfrnisesti ole viltta-
matOn lakien ja miiysten jatkuvan rikkomisen est~imiseksi. Tissi tapauksessa neuvot-
telut on aloitettava kahdenkymmenen (20) vuorokauden kuluessa siitd piivisti, kun
jompikumpi sopimuspuoli on esittinyt neuvotteluja koskevan pyynnon.

12 artikla. 1. Sopimuspuolet my6ntdvdt nimetyille lentoliikenneyrityksille vas-
tavuoroisesti oikeuden pitii edustustojaan niissi kaupungeissa ja lentoasemilla, joille
n~iiden lentoliikenneyritysten ilma-alukset harjoittavat sdidinn6llisti Ifikennetta.

2. Tissd artiklassa mainittujen edustajien ja ilma-alusten henkilbst6n on oltava
sopimuspuolten kansalaisia.

3. Edustustojen tydntekij6den, jotka kukin lentoliikenneyritys nimedi oman
maansa kansalaisista, lukumriii mndritelli~in tanan lentoliikenneyrityksen tuotannolli-
sen tarpeen mukaisesti.

13 artikla. 1. Milloin sopimuspuolen nimetyn ientollikenneyrityksen ilma-
alukselle on toisen sopimuspuolen alueella sattunut pakkolasku, vaurio tai onnettomuus,
sen sopimuspuolen, jonka alueella tapahtuma on sattunut, ilmailuviranomaiset ilmoittavat
viipymditti tasta toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille ja ryhtyv~it kaikkiin tarpeelli-
sin toimenpiteissiin tapahtuman syiden tutkimiseksi. Tdilliin ryhdytdin my6s kiireellisiin
toimenpiteisiin avun antamiseksi tapahtumassa loukkaantuneelle henkil6st6lle ja
matkustajille seki kaikkiin mahdollisiin toimenpiteisiin postin, matkatavaran ja rahdin
seki itse ilma-aluksen pelastamiseksi ja suojaamiseksi.

2. Tapahtuman tutkimisen suorittava sopimuspuoli sallii toisen sopimuspuolen
nimeimien huomioitsijoiden olla lsni tutkimusta suoritettaessa seki antaa tietoja lo-
pullisen selostuksen tapahtuman tutkimisesta. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset luo-
vuttavat toisilleen tapahtumaan Iiityvdt asiakirjat ja tiedot omien lakiensa ja miiriys-
tensi sallimissa rajoissa.

14 artikla. Timin sopimuksen tai sen Ifiteiden tulkinnan tai soveltamisen
johdosta syntyvdt kiistat, mukaanluettuna tariffien miiritt~iminen, ratkaistaan sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten kesken kiytivilli suorilla neuvotteluilla. Elleivit mainitut
ilmailuviranomaiset pdise sopimuksen, kiista ratkaistaan diplomaattiteitse.

15 artikla. 1. Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on aika ajoin neuvoteltava
keskendin liheisen yhteisty~in hengessi varmisttaakseen timin sopimuksen ja sen ifitteiden
mdiiiysten toteuttamisen ja asianmukaisen noudattamisen.

2. Tim~in sopimuksen ja sen ifitteiden soveltamiseen ja toteuttamiseen liittyvisti
kiytinn 511isista sovitaan ilmailuviranomsisteen kesken.

3. Mikili jompikumpi sopimuspuoli pitdi timdn sopimuksen jonkin mdriiyksen
muuttamista toivottavana, se voi pyyt~i neuvotteluja toisen sopimuspuolen kanssa.
Tillaiset neuvottelut, jotka voidaan kiydi ilmailuviranomaisten kesken ja jotka voivat
tapahtua joko keskustelujen tai kirjeenvaihdon muodossa, tulee aloittaa kuudenkymme-
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nen (60) piivin kuluessa pyynn6n esittimisesti. Nin sovitut muutokset tulevat voi-
maan, kun ne on vahvistettu diplomaattisella nootien vaihdolla.

4. Muutokset timin sopimuksen liiteisiin voidaan tehdi sopimuspuolten ilmailu-
viranomaisten keskiniiselld ja ne tulevat voimaan, kun ne on vahvistettu diplomaatisella
noottien vaihdolla.

16 artikla. Timdi sopimus tulee voimaan sini piivini, jona kumpikin sopimus-
puoli on ilmoittanut diplomaattisella noottienvaihdolla tyttineensi sopimuksen voi-
maantulon edellyttimit valtiosiinn6n mukaiset vaatimukset. Sopimus on voimassa,
kunnes jompikumpi sopimuspuolista ilmoittaa diplomaattiteitse toiselle sopimuspuolelle
haluavansa irtisanoa sopimuksen. T~issi tapauksessa sopimuksen voimassaolo lakkaa
kahdentoista (12) kuukauden kuluttua siit6, kun toinen sopimuspuolista on jittdinyt toi-
selle sopimuspuolelle ilmoituksen irtisanomisaiko-muksestaan.

Timdin sopimuksen tultua voimaan aikaisempi Suomen Tasavallan Hallituksen ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen viinen 19 piivini lokakuuta 1955
tehty lentoliikennesopimus kaikkine siihen mydhemmin tehtyine muutoksineen lakkaa
olemasta voimassa.

TE-ITY Helsingissi 5 piivini toukokuuta 1972 kahtena alkuperiisendi suomen- ja
venij nkielisend kappaleena molempien tekstien ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
VALDE NEVALAINEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen puolesta:

B. P. BUGAJEV

LIITE I

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLI-

TUKSEN VALISEEN LENTOLIIKENNESOPIMUKSEEN

OSA I

Neuvostoiittolaisten ilma-alusten lentoreittitaulukko

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen nimemdlli lentoliikenneyritykselli on
oikeus harjoittaa lentoliikennett seuraavilla lentoreiteilid:

a) 'Moskova - Helsinki, molempiin suuntiin;

b) Leningrad- Helsinki, molempiin suuntiin;

c) pisteet SNTL:ssa - Helsinki ja/tai joku toinen piste Suomen alueella sopimuspuolten
ilmailuviranomainsten sopimuksen mukaan, molempiin suuntiin;

d) pisteet SNTL:ssa - Helsinki ja/tai joku toinen piste Suomen alueella sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten sopimuksen mukaan ja edelleen yhteen tai useampaan pisteseen Euroo-
passa sekd Pohjois- ja Keski-Amerikassa (USA, Kanada, Meksiko) ja edelleen kolmansiin
maihin sopimuspuolten ilmailuviranomaisten sopimuksen mukaan, molempiin suuntiin.

Suomalaisten ilma-alusten lentoreittitaulukko

Suomen Tasavallan Hallituksen nimedmdll lentoliikenneyritykselli on oikeus harjoittaa len-
toliikennetti seuraavilla lentoreiteillI:

a) Helsinki - Moskova, molempiin suuntiin;

b) Helsinki - Leningrad, molempiin suuntiin;
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c) pisteet Suomessa - Moskova ja/tai joku toinen piste SNTL:n alueella sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten sopimuksen mukaan, molempiin suuntiin;

d) pisteet Suomessa - Moskova ja/tai joku toinen piste SNTL:n alueella sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten sopimuksen mukaan ja edelleen yhteen tai useampaan pisteeseen Eu-
roopassa, Lahi-Idassa ja Etelii-Aasiassa (Afghanistan, Pakistan, Intia ja Iran) ja edelleen
kolmansiin maihin sopimuspuolten ilmailuviranomaisten sopimuksen mukaan, molempiin
suuntiin.

OSA II

Harjoittaessaan sovittua liikennetti sopimuspuolten nimedmilla lentoliikenneyrityksilid on oi-
keus

a) lentia toisen sopimuspuolen alueiden kautta ehdolla, etta sopimuspuolen nimedmdin lentolii-
kenneyrityksen on tehtiivi ainakin yksi vAlilasku toisen sopimuspuolen alueella, ellei sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten kesken muusta sovita;

b) suorittaa ei-kaupallisia teknillisidi vdlilaskuja toisen sopimuspuolen alueella pisteissa, joista so-
pimuspuolten ilmailuviranomaisten kesken erikseen sovitaan;

c) kuljettaa kansainvdlisessi liikenteessA matkustajia, rahtia je postia sopimuspuolten alueiden
vdililla;

d) kuljettaa kansainvalisessa liikenteessa sopimuspuolten ilmailuviranomaisten siitd sopiessa
matkustajia, rahtia ja postia toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevien pisteiden ja kolmansien
maiden alueella sijaitsevien pisteiden vdililli;

e) kuljettaa kansainvilisessda Iiikenteessda maikustajia, rahtia ja postia toisen sopimuspuolen alueen
kautta lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimuspuolen alueella sijaitsevien pisteiden ja kol-
mansien maiden alueilla sijaitsevien pisteiden vdiiIIi, mukaanluettuna - sopimuspuolten il-
mailuviranomaisten siitA sopiessa - "stop-over" -oikeus toisen sopimuspuolen alueella sijait-
sevissa pisteissa.

LI1TE II
SUOMEN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLITUKSEN VALI-

SEEN LENTOLIIKENNESOPIMUKSEEN

Yleisiai miirayksia

1. Sopimuspuolet sitoutuvat ryhtymian kaikkiin tarvittaviin toimenpiteisiin sovitun liiken-
teen turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi. Tassa tarkoituksessa kumpikin sopimuspuoli
jdrjestid kaiken toisen sopimuspuolen nimeaman lentollikenneyrityksen ilmaalusten sovitussa Iii-
kenteessdi tarvitseman viesti-, suunnistus- ja muun palvelun.

2. Kummankin sopimuspuolen timdin Liitteen mdirdysten mukaisesti antamien tietojen ja
avun on oltava riittavia toisen sopimuspuolen nimeambn lentoliikenneyrityksen ilma-alusten lento-
turvallisuutta koskevien kohtuullisten vaatimusten tayttmiseksi.

Tietojen antaminen

3. Kummankin sopimuspuolen antamien tietojen on sisdillettlivi kaikki tarpeelliset tiedot
varsinaisista ja varalentokentista, joita kdytet~i~n sovitussa liikenteessa, lentoreiteisti sopimuspuo-
len alueella, radio- ja muista kaytettavissa olevista suunnistuslaitteista seki muista laitteista, jotka
ovat vilttamatt6mia, jotta ilmaalukset pystysivat noudattamaan lennonjohtomenetelmia.

4. Tietojen on sisallettava my6s kaikki vastaavat saata koskevat tiedot, jotka on annettava
seka ennen lentoa etta lentojen aikana sovitussa liikenteessi. Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
on kaytettava kansainvalista koodia saitietojen valittirnisessa ja sovittava tarvittavista siinnustus-
ten valitysajoista ottaen huomioon sovitulle liikenteelle vahvistetun aikataulun.

5. Sopimuspuolten ilmailuviranomaiset huolehtivat siita, etta kaikki muutokset tamiin lii-
teen kohtien 3 ja 4 mukaisesti annettaviin tietoihin saadaan keskeytyksetta seka siitA., etti kaikista
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tehdyistii muutoksista annetaan vilitt6mdisti ennakkoilmoitus liikenn6iville yritykselle ja muille
asianomaisille elimille. Tdnai tapahtuu NOTAM-palvelua kdyttien, jotka annetaan joko toimivia
kansainvalisia viestiyhteyksia kdyttaen siti seuraavine kirjallisine vahvistuksineen tai ainoastaan
kirjallisesti, edellyttaen, ettad vastaanottaja voi saada timh.n ilmoituksen hyvissa ajoin. NOTAMit

annetaan veniijin- ja englanninkielisindi ja vastaavasti suomen- ja englanninkielisind.

6. NOTAM-tiedotusten vaihtoon on ryhdytiivi niin pian kuin mahdollista ja joka ta-
pauksessa ennen lentojen aloittamista sovitussa liikenteessi.

Lentosuunnitelmat ja lennonjohiomenetelmit

7. Toisen sopimuspuolen nimeSimin lentoliikenneyrityksen sovitussa liikenteessd kiyttd-
mien ilma-alusten henkilbst6n on tunnettava faydellisesti toisen sopimuspuolen alueella sovitussa
liikenteessi sovellettavat lentosiinnbt ja lennonjohtomenetelmit.

8. Kummankin sopimuspuolen siviili-ilmailuviranomaisten on annettava -ennen jokaista
lentoa ja tarpeen vaatiessa lennon aikana sen lentotiedotusalueella toisen sopimuspuolen nimedmin
lentoliikenneryrityksen ilma-alusten henkil6st6lle:

a) tiedot lennon suorittamiseen tarvittavien lentokenttien ja suunnistuslaitteiden kunnosta;

b) kiralliset tiedot, kartat ja kaaviot seka suullisen tydennyksen sekdi vallitsevista etft ennustet-
tavista sddolosuhteista reitilli ja midipaikassa.

9. Ennen kutakin lentoa aluksen pi~illik6n on esitettivi lentosuunnitelma lennonjohtoelimen
hyviksyttvdksi siinAi maassa, missa lento alkaa. Lento on suoritettava hyv~ksytyn suunnitelman
mukaisesti. Lentosuunnitelman muuttaminen on sallittu vain asianomaisen lennonjohtoelimen ra-
diopuhelimitse antamalla luvalla, elleivdit poikkeukselliset olosuhteet vaadi aluksen pdiJlikk6i
ryhtymidn omalla vastuullaan pikaisiin toimenpiteissin. Nifiss~i tapauksissa asianomaiselle len-
nonjohtoelimelle on ilmoitettava mahdollisimman pian lentosuunnitelmassa tapahtuneista muu-
toksista.

10. Ilma-aluksen pdi~lik6n on huolehdittava asianomaisen lennonjohtoelimen kiyttWniin li-
hetystaajuuden jatkuvasta kuuntelusta ja oltava valmis viiittmirnin heti tinin elimen taajuudella
erityisesti kaikki ilma-aluksen olinpaikkaa ja lentokorkeutta sekAi sdihavaintoja koskevat ilmoi-
tukset kansallisten siintbjen mukaisesti.

11. Ellei sopimuspuolten siviili-ilmailuviranomaisten vAlilldi toisin sovita, yhteys ilmaalus-
ten ja asianomaisen lennonjohteelimen vililli tapahtuu radiopuhelimitse venijan tai englannin
kielelld Neuvostoliitossa olevien asemien kanssa ja suomen tai englannin kielelld Suomessa ole-
vien asemien kanssa sopimuspuolten titi tarkoitusta varten varaamilla taajuuksilla. Tietojen vi.lit-
td.miseksi pitkilla etiisyyksillAi voidaan kiiyttaii radiosa.hk6tystii, mikili sellainen on kiytettivissi,
kiiyttdmld kansainvilist~i Q-koodia.

Ilma-alusten varustus

12. Sopimuspuolen nimedmin lentoliikenneyrityksen sovitussa liikenteessi kiytt imit
ilma-alukset on varustettava, mikali mahdollista niin, etta ne voivat kiytt"ii suunnistusvilineist6i,
jotka mahdollistavat aluksen pysymisen sallitulla vdylailli sekd yhta tai useampaa toisen sopimus-
puolen alueella kiytettivi~i laitetta laskeutumista varten.

13. Sovitussa liikenteessi kiytettdvAt ilmaalukset on varustettava radioasemin, joissa on
vastaavat radiotaajuudet, yhteyden yllipitfimiseksi toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevien
maaradioasemien kanssa.

Lento- ja lennonjohtomenetelmat

14. Tdssi tapauksessa mainittuja tarkoitusperia varten sovelletaan kummankin sopimus-
puolen alueella kiiytetfAvidi lento-, lennonjohtoja muita menetelmid.
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Viestivilineet

15. Sovitussa Iiikenteessd tarvittavien tietojen vaihtoa varten, mukaan luettuna NOTAMien
valittdminen, seka lentoliikenteen johtamista varten sopimuspuolten ilmailuviranomaiset kiyttiiviit
Moskovan ja Helsingin vilillh seka Leningradin ja Helsingin viililld toimivia yhteyskanavia.

Etsinta- ja pelastustoiminta

16. Sopimuspuolten ilamiluviranomaiset ovat tarvittaessa mahdollisuuksien mukaan aktiivi-
sessa yhteistybssi ilma-alusten etsint- ja pelastustoiminnan turvaamiseksi.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO]FlIAi] ET-HE ME -C,_JY flPABIITEI Ib(7TBOM (I)IH, IHtHjCKOIf PEC-
TIYl BH-III H [1PABIITEJI b('TBOM ('0103A COBETCKHX COIH-
AJI IJCTINIE(.KIIX 0E('IIYl;,IIIi 0 B03JYllIOM (0FOOIIEHHH

HpaBHTeAbCTRO (DHJI,9LUCKOi Pecnv6I" H -lpaBHTeAbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COIuHaJHCTMqeCKHX Pecny6AHl, AKejai pa3BHBaTb CB13H B o6-
JIaCTH rpaaK2IaHCKoi aBHa"H H C 1eJIbIO 3aKJItOLieHH51 CoraaweHHl- o B03-

2IyIIIHOM COO6IeHHH, Ha3HaHJIm CBOtX nrOJIHOMOqHbIX npeLcTaBHTe7eA, Ko-
TOpble coraCHaHCb 0 HHmecaeyto~ueM:

Cmambt 1. ECuIH 3TO He 6yaeT npeavCMOTpeHO HHaqe B KOHTeKCTe,
B HaCTORLIeM CoF.IalIleHHH:

(1) TepMHH <<aBHallHOHHbue BJIaCT>> 03HaqaeT B OTHOLleHMH liHHIHHA-
cKO Pecny6immi -- MMHHCTepCTBO TpaHCnoPTa HiH /no6oe aumUO HJIM op-
rai, yrIOJIHOMOqeHHI,Ie BIIHOJ1H9Tb -iKo6hie ()YHKIIHH, ocyneCTBJIaeMbie B
HaCTORluee BpeMsi .VKa3aHHb1M VHHHCTepCTBOM, H B OTHOIueHHH Coo3a Co-
BeTCKHX CoUHajmC-qecKHx Pecnv6Amt MM HCTepCTBO rpaKaaHCKOfi aBia-

UIIHH CCCP HJIm io6oe ,muO HJI opraH, yI1OJIHOMOqieHHbie BblnOIHHTb ,110-

6hie cPYHKLIiH, ocymIeCTBjIieMble MHHICTepCTBOM

6) TepMHH «Ha3HaqLeHHoe aBmanpeaInpHTte>> o3HaqaeT aBHaT.paHC-
nOpTHOe npe TnpHFTHe, Ha3HaieHHCO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 3 HaCTOHI-
niero CorlameHIH T JI OCymJeCTBJeHH 3KcnAiyaTauIH npeaLyCMOTpeH:HbIX
B HaCTOHu4eM CohIaweHMH JIHHMHfi

6) TepMHH <TeppHTOpH5> 03HaqaeT CyxonyTHbie pafiOHbI H npHaeraio-
lithe K HHM TeppHTOpHaJIbHbie BOLb!, BHYTpeHHMe BO2Lbl H BO3LyIHOe npo-
CTpaHCTBO Haa HHMH, HaxoaL5IItHeC flnOT, CVBepeHHTeToM Ka)KZLOQ aoroBapH-
BaoutefioC CTOpOHbI.

CmanbM 2. 1. Ka>KIaH U-oroBapHBaiotLascfl CTOpOHa npeAoCTaBJI$I-
eT apyrofi a1oroBapHBamLtefic% CTOpOHe npaBa, npeayCMOTpeHHbIe HaCTOH-
IIM CoraweMeH~eM, B uejAx yCTaHOBuleH'H5 perya'pHbIX Me)KIyHapOAHblX
-B03,RyIHbIX JIHHHfi 110 MaplpVTaM, yKa3aHHIbM B 1pMaowKem I K HaCTOH-
L1eMy CornaweHHIO (HMeHyeMbIX B aTa,7bHCHweM «<<,OrOBOpHbie .IHHHH>> H
«yCTaHoBjieHHme MapupyTbl>>).

2. MapwpyTIA noieTOB Bo3,ayWUH1x Cy'OB H BOpOTa npojieTa rocy-
,aapCTBeHIX rpaHMll yCTaHaBJIHBalOTCH Ka)KA Oi fl, oroBapHBaowefcfl CTO-

pOHOfi Ha CBoeMI TeppHTopHm.

3. HHLTO B nojOmKeHHRX HaCTloHIeIo CormawueHHlI He 6yzeT paccMaT-
pHBaTbCR, xaK npeZ1LOCTaBJaeHHe aBHanpeUnpHITHMO OaIHOfi aorOBaplBaio-
LeCflCF CTOpOHbI npaBa nepeBO3HTb 3a 1o31arpa u]eHflie HAM Ha yCjIOBHfiX
apeHAi nacca lHpOB, rpy3 H1 OqTy MeaQIy TyHITaMH Ha Tep'pHTOpHH ,py-
rofi JaoroBapaImmeficfl CTOpOHI,.
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(.'mum bf,, 3. 1. I-IpaBHTeabcTBO Coo3a COBeTCKl4X COuHaJIHCTHieCKHX
Pecny6HK BO3JiaraeT 3KCIJIyaTaUHIo a1OrOBOpHbIX JIHHHI Ha MHIHHCTepCTBO
rpa KalHCKOfi aBHaulJH CCCP, KOTOpOe Ha3H-laqaeT aJI5 3TOI H llH k, eHT-
paJbHoe YnpaBieHHe Me.K21yHapoAlblX Bo3ayLWHbIX coo6weHi1 (A3pofbao
- <<Co~eTCKHe aBHaJIHHHH>>).

2. IlpaBHTeJabCTBO (DHHJIiHH, CKOfI Pecny6 j4KH aji 3iKcnyaTauLIHH AO-
rOBOpHblX JIHHHI Ha3HaqaeT AKiutOHepHoe o6LeCTBO <c)HHH3p>>.

3. Bce TeXHHqeCKite 14 KOMMepqecKtie BOnpOCh, CBI3aHHbie C noaie-

TaMi B03ayWHbIX CVLOB H iiepeBo3KaMH nacca>nipoB, 6arama, rpy3oB 1
rIOqTbl no ,UOrOBOpHblM jlHHHHM, a TaKAKe BCe BOflpOCbl, KacalOttHecsl KOM-
Mep'qeCKoro CoTpyIHHqeCTBa, B qaCTHOCrH, yCTaHOBJIeHHRt pacnHCaHH1, ma-
CTOTbl ABH>KeHH5I, THIlOB CaMOJIeTOB, TeXHHqeCKoro o6cAy>KIIBaHH B03-

lYlLIHbIX CyAOB Ha 3eMe H nopHaiKa (j)HHaHCOBbIX pac'ieTOB, corJiaCOBaH-
Hbie Me)KA(y Ha3HaqeHHbIMH aBHanpeanIpHTHHMim, 6yl1eT npeCTaBJIfiTbCsl Ha
oao6peHpie aBitaLu4OHHAX BjaaCTefi A]OrOBapIBatOLULHXCH CTOpOH, ecJIl 3TOFO

Tpe6yioT flOCTaHOJtIHHH JtI.H iipaBlijia COOTBeTCTBylOIJefi aoroBapHBaIo-
lle C H CTOpOHbI.

4. EMKOCTb, npeaZOCTaBJsieMaH Ha3HaqeHHbIMH aBHanpe2npHSITHRMH
Ha oOrOBOpHbIX JIHHH4X, aOictHa B pa3yMflblX npeaeaiax COOTBeTCTBOBaTb

rOTpe'6HOCTHM B lepeBo3KaX Ha 3THX JIHHHRX.

Cmamb.q 4. 1. Tapi(mbl, B3HMaCMble aBiHanpeanpQHTeM OaHOfI Uoro-

BapH1a1ottteficH CTOpOH1I 3a rCepeBO3KH C/Ha TeppHTOPHIO apyrofA ,UoroBa-
pHBa otttefcR CTOpOHbI, 6y1yT vCTaHaBIHBaTbCHl B riptieMaeMbIX npeaeaiax,
C yqeTOM COOTBeTCTBYlOIIHX (I)aKTOpOB, BKJolias 3KcnayaTaUHOHHbie pac-
XO,bI, pa3yMHyiO npH6blJb, xapaKTepHCTHKV TIHHHH (HanpHMep, CKOpOCTb
it yqo6CTBa) H TapH()bI, IipHMeHHeMbie apyrnmii alanpearpmRTHRMH Ha

3rHx >Ke JIHHHRX.

2. TapH4bl, coraacolBaHHbIe MJeeAY Ha3HaqeHHbIMH aBHanpe~np4ai-
THR1MH, 6yty-r iepeaBaTbCJi B COOTBeTCTBHH c n. 3 CT. 3 HaCTO5IL ero Co-
raatuieHH Ha yrBep aeHHe aBHaUHOHHbIM BjiaCTHM joroBapHBaiomWtxcR
CTOpOH no MeHb1efi Mepe 3a weCTbaecHT (60) aHefi ao aaTbI HX BcTynaeHHl1
B cHay. B oco6blX cayqasx 3TOT CPOK MOweT 61ATb coKpaireH npH YCaOBHH

cormac~ti BbleyKa3aHHbIX MaaCTefl. ECH OaHa H3 aBHaJHOHHbIX BJaCTeIf
He Bbipa3Hjia cBoero HecoraacHS B Te'eHHe TpHALtaTH (30) -Hefi, HaLHHaR

C ,aTbI Bpy-leHHH, 9TH TapH4l)bi 6yAyT CqHTaTbCHi Oao6peHHbIMH 3TOIA

aBHaULHOHHOIl BjiaCTbIO.

Cmamnoq 5. 1. ULig o6ecneteHIli 6e3onaCHOCTH rIOJIeTOB no Aoro-
BOPHbIM JIHHHlM KaiKari lioroBapH1aotjlamci CTopOHa 6yaeT npeAocTaB-

J1ITb BO3)LymHblM CyaIaM a1pyroi ,LOrOBapHBalOLLjefic CTOpOHbI Heo6xoalH-

MIie cpeaCTBa aHcneTiepcKoro, paxio, CBeTOTeXHH'qecKoro, MeTeopojiorH-
qecKoro H apyroro o6cayI>HBaHHn, IICo6XOjHMOro AAR BbIHOAlHeHHH 3THX

nojieTOB, a Taioie coo611jaTb azpyroi'; 1ioroBapHBaiolteficH CTOpOHe aIaHHbie
3THX cpeaICTB H CBeILeHHt o6 OCHOBHIAX H 3anaCHbIx a3potpoMax, rae MO-

ryT 6blTb npOH3BeaeHbI nocaauii, it o MapIlpyTe nOjieTOB B npezteaax CBOeA
TeppMTOpHH.
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2. Bonpocbl, CB513aHHble c o6ecneleHteM 6e3onacHOCTH inoAeTOB H C

OTBeTCTBeHHOCTbIO .LOrOBapHBaOIIUHXCR CTOpOH OTHOCHTeJlbHO BbIflOAHeHlI

nojieTOB, 6yayT OrOBOpeHbl B lpHAO)KeHIHM 11 K HaCTOUIILeMy CorAaweHmio.

Cmamb.q 6. 1. Bce pacqeTbl MewKay Ha3HaeHHbIMH aBHanpeanpmHs-
THMH 6y2IyT Ocyi11eCTBJIRTbCRi B COOTBeTCTBHH C rIOJIO)KeHHslMH, npealyCMOT-
peHHblMH lIAaTe>KHbIM CoraaweHHem Me)K1xy -lpaBiTeJlbCTBOM (DHHJ iHaHH

H flpaBHTeJIbCTBOM CCCP.

2. Ka>waaR H3 UorOBapHBaomtixcR CTOpOH npeaocTaBAeT aBHanpea-
npHHTHIO apyroA IorOBapHBammefics CTOpOHbi ripaBo nepeBOaHTb B ero
FrlaBHyIO KOHTOpy CaaJbaO aOXOaIOB, flOJiyeHHbX B pe3ylbTaTe 3KCryaTa-

IHH Bo3aY1IHbIX AHHHH.

3. BbilUeyKa3aHHbie CYMMbI 6yi.ym nepeBoaHTbCR CBO60aHO, i TauHe

nepeBOjabi He 6ylAyT no21jeKaTb KaKHM-jIm60 HaJIoroo6Io>KeHHRM HAIH A7IIO-
6bIM ,apyrHm orpaHHqeHHM.

Cmambs 7. 1. C6opbl H a pyrHe nJameKH 3a nOJlb3OBaHme a3po-
nOpTaMH, TeXHHLieCKHM o6opy.OBali.eM aBHajIHHHI H pyrHMH cpeACTBaMH

Ha TeppHTOPHRX DHHJHHHaHH H CCCP 6yaIyT B3H;MaTbCFI C Kawaoro Ha3Ha-
ieHHOFO aBHalpeaIpHnpTHI B COOTBeTCTBHH C TapHicaMH H CTaBKaMH, flpH-

MeHHeMbIMH KOMneTeHTHbIMH BJlaCTMH Ka)KJIIo ,orOBapHBaloumeflc CTO-

pOHbl Ha Me>K)IyHapOAHbX AHHH5IX.

2. C6opbI H apyrie njiaTemKH, B3HMaembie aorOBaplBaiLOuMCA CTO-

pOHaMH C Ha3HaqeHHbIx aBHanripeanpHHtTHA, He 6yyT fnpeBbIttIaTb aHajIOrHq-

HbIe c6opbi H nIuaTe>*H, KOTOpbIe B3HMatOTCR C aBHanpeLflpHnRTHI TpeTbHX

CTpaH.

(jmamb.q '?. 1. roploqee, CM,3OqHbie MaTepHaJlbl, 3anaCHbie qlaCTH,

o60py aOBaHHe H peK1aMHble MaTepIIaJIbl, aOCTaBjieHHbie HIH )7OCTaBJHfeMbIe

Ha3HaqeH.HbIM aBHarlpeIrlpnHTHeM OaHOfi aOrOBapHBajoLLefcR CTOpOHbI Ha

TeppHTOPHO apyrofl UIorOBapMBaiueflcR CTOpOHbl HCKI7Oq4HTeJIbHO AAIR1
CBOHX aKCIIjiyaTaLHOHHbIX Hy>K1t, OCBo6o(7alOTC9I OT TaMo>KeHHbIX nOWJIHH,

HalOrOB H ano6bIx i.pyrHX c6OpOB BO BpeMR Haxo>KaeHMR Ha TeppHTOpHH
3TOA ]loroBapBawomefcR CTOpOHbl.

2. TaK~e 6yAyT OCBo6o>KaaTbCRi OT TaKHx nOWJIHH, HaIOrOB H c60pOB

(3a HccjiioqeHneM c6opoB 3a npe21oCTaBjeHHoe o6cay HBaHme):

a) 6OpTOBbie 3anaCbl (BKAioqaR npOaOBO.'IbCTBHe, CnHpTHbie HarIHTKH H
Ta6aK), B3mTbie Ha 6OpT Ha TeppliTOPHN OaHOfi H3 ,dOFOBapHBaoLLJxcR

CTOpOH aIAR HCnOdlb3OBaHH" B MeKayHapOxHOM noaeTe, BbInOAH5eMOM HaA

TeppHTopiiefi apyroii ahoroBapiBammeficoI CTOpOHb;

6) 3ariaCHbie qaCTH, BBe3eHHbhe Ha TeppHTOpHIO OalHOhl 13 aLoroBapHBafo-
IHXC51 CTOpOH AARIH TeXHHtiecKoro o6cAy>KHBaHHR HJAH peMOHTa B03ayLU-

Horo CyaHa, gKCnJlyaTHpyeMorO Ha3HaqeHHbIM aBHanpea1npHimrreM Apyroa

.LoroBapHaaioueficR CTOpOHbl Ha MeAKJYHaPOAIHbX aBnaAHHHX;

6) 3anacbI roplo'iero H CMa3OqHbIX MaTepHaAOB .t HcIIOJIb3OBaHHn B
MeWA2JYHapOaHOM nojieTe B03.LylWHbIM Cy2HOM, 3KcnjlyaTHpyeMblM Ha3Ha-

LieHHblM aBHanpeanpmTHeM O2AHOi 113 aOFrOBapl4BaiouiixcR CTOpOH, jia>te
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eCJiH 3TH 3anacii 6y2ayT HCflOJlb3OBaHbI Ha yqaCTKe MaptupyTa, BblnOIHFle-
MorO Ha2A TeppHTOpHeifi LoroBapI1Batomefics CTOpOHbl, rite Onii 6epyTcH Ha
6OPT.

YKa3aHHblie B flyHKTaX ai), 5), (6) MaTepla4adbl MOryT 6blTb nO Tpe6oBa-
HHIO nOCTaBjieHbl noa Ha61oaeleHle HiJU KOHTPOJlb TaMO>KeHHbLIX BjiacreA.

3. Bo03,yWti e cyaa, 3KcnJ.yaTHpyIoujI, e alOrOBOpHbie JlHHHH, a TaK-
>e 3anacbi ropioiero H cMa3O'lHl)lX MaTepuaJ1OB, 3anacHble qaCTH, 6opTo-
Boe t4MyItmeCTBO, BRJIIO 1 aH npOIOBOJIbCTBHe, cnHpTHbie HarlHTKH H Ta6aK,
HaxozIIutHeCH Ha 5opTy B03,ayUHOFO CyaHa a BHanpenpHTH i, Ha3HaqeH-
HOrO OAHOA ,OrOBapHBatofHcsi CTOpOHOA, OCBO60wKaIOTCH Ha TeppliTO-
pim apyrofi UoroBapHBaotefics CTopOHbl OT o6oleHHl1 TaMOKe.HHbMH,
HHCfleKLHOHHbIMH H .IUO6hlMH apyrHMH nOWJIHHaMH i4 c6opaMml aa>Ke B TOM
cjiyqae, ecni yKa3aHHble MaTeptiaJIb 6yyT HClnOJlb3OBaHbl atJim 3TOrO B03-

JywHoro CyjaHa Halt 3THM B03,ay.lIIbM CyAHOM BO BpeMH Haxo>eIeHHR Ha
9T0Ok TeppHTOpHH, HO 3a HCKj IOqeHieM cjyqaeB, Koraa OHHt 6yayT OTLIy)K-
,aTbCH Ha TePPHTOPH 4 apyroi loromapHBamefics CTOpOHbl.

4. Kax aai AoroBapHBalottqan5c CTOpOHa o6ecneqLT npmo6peTeme
1-o pa3yMHblM tueHaM HJ.H 6yjaeT cnoCO6CTBOBaTb BBO3y Ha CBOlO TeppHTO-
pmo il aBHfanpenptiTHH japyrofi JoroBaplHBaoeeicsi CTOpOHbI ,AOCTa-
TOqHOrO KOJIHqeCTBa ropioqe-cMa3OqHblX MaTepHaJIOB, Tpe6yeMhix COpTOB,
KaqecTBa H cneuHcItKatiHl B COOTBeTCTBHH C 3anpocaMH 3TOrO aBHanpeA-
npHtTH5].

Cjjnamb.fq 9. 1. B03,RytwHbie cyaa aBHanpeanpiFITHH, Ha3HaieHHoro
OaHOfi ,U oroBapHBaotieficH CTOpOHOfi, npH noseTaX Ha TeppHTOpHH ,itpyroHl
,QorOBapH~aOLLelflc CTOpOnbl, aOJDKHbl HMeTb yCTaHOBJIeHHble ,fl*J151 Me)Ky-
HaPOAHblX no.ieTOB ono3HaBaTeJlbHbie 3HaKm rocyaapCTBa, CBHeTeJIbCTBa o
perHCTpatuHm, yaLOCTOBepeHHi 0 FORHOCTH K noJIeTaM H JpyriHe, yCTaHOB-
,IeHHbie aBHaLJHOHHblMH BJnaCTnMII Cy,.fOBue IOKyMeHTb, a TaK>Ke pa3pe-
tweHH51 Ha paaHoyCTaHOBKH. FIHJIOTbI Ht OCTaJl.bHbie 'ieHbi 3KHna>Ka JOJDKHbI
iMeTb yCTaHOBJIeHHbie CBHfleTeJIbCTBa.

2. Bce BblLIeyoa3aHHble aOKVMeHTbl, Bbl~aHHbie HiH npH3HaBaeMbie
AeACTBHTeJ~bHbIMH OJ4Hofi aorOBap :Batoteric CTOpOHOAi, 6yAyT npH3fHa-
BaTbC5] aetICTBHTeAbHblMH Ha TeppHTOpHH apyrog UIoroBaHBamtLeicl
CTOpOHbl.

3. OAIHaKO jHO6ai 13 AOFrOBapHBamOttuXC5i CTOpOH coxpaH5eT 3a co-
6ohi npaBo OTKa3aTb B IpH3HaHiH FO2LHbIMH aim noaeTa Ha ee TeppHTOpHH
CBHeTe,/bCTB H apyrrtx aOKyMeHTOB,. BblaHHblx ee rpawLaHaM Apyroft
]Iotr0BapHBaOLttefics CTOpOHOti.

Cmam,.q 10. 1. 3aKOHbl H npaBHja OZaHO1A JAoroBapBamoteic
CTOpOHbl, perynipyouttIe BXOA H BbIXOA CO Caoeri TePPHTOPHH cO6cTBeH-
HblX rpaA<KaHCKHX B03,ayWHbX CyaOB, coBepwaioiHx MeAKAYHapoLHbIe no-
jieTbl B COOTBeTCTBHH C HaCTORIU HM CorauelHeM, wi. peryaipyouue
qKcnjiyaTatio H IH HaBHraUHIO TaKHX BO3JIy1JHblX CyAOB B npezeziax cBoefi
TeppTOpnlsi, 6 y11yT npmeHMHTbCH i ynOMHHyTblM B HacT05oIteM Coraawe-
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1-f1414 BO32ylWHbIM cy2aaM BO BpeMR HX HaXOK(LeHH51 Ha Tepp,HTOPHH 3TOH

JIoroBapHBaouefcfl CTopOblI.

2. 3aKOHbl H npaBHaa OAHOff aorOBapHBatouteficH CTopoHbI, peryjH-
pytowuiie np16bTHe HJim ornpaajienle c ee TeppHTopHH nacca)KHpOB, 3KH-
na Kefi, rpy3a H noITbl Ha B03AyHbX cyjax, B qaCTHOCTli, 4)opMajibHOCTH,
OTHOCHLLHeC1 x 1lacIOpTHbIM, TaMO)KeHHbIM, BaJIIOTHbIM, CfHHTapHlbM H Ka-
paHTHHHbIM npaBmJiaM, 6yayT nptHMeHfiTbCsi K nacca4CHpaM, 9KHnawaM, rpy-
3y H noqTe B03IWHbIX CyaOB Ha3HaBqeHHblx aBHanpenpHHITHA, BO BpeMfi
ix np6bITHH, oTnpaBjleHHR HJAH Haxo>KeHIH B npeaeLiaX TeppTOpHH 3TOH

A.oroBapHBaaoLuecsic CTOpOHbI.

Cmambci 1.. 1. AB1auHOHHble BJIaCTH O2HOii aoroBapH4BaloLtkecq
CTOpOHbI Moryr noTpe6OBaTb OT aBHanpetInpHRlTHRl, Ha3HaqeHHoro jipyroft
IaoroBap4BaoueficH CTOpOHOfi, aOKa3aTe.'IbCTB TOrO, qTO OHO cnoco6Ho
BbIHOJIHHTb yCJIOBHlH, npeanHcamHbie 3aKOHaMH H npaBHjiaMH, o6bIqHO H
pa3yMHo npHMeHflembimH KMH B COOTBeTCTBHH C me)lKyHapOAHOtA npaKTH-
KO1i npH. 3KCnIIyaTatH.H meKmyH'apOAHbIX Bo3AyW'HblX JIHHMIAt.

2. Kaai a JoroBapHBaiotLaici CTopona 6yzeT HMeTb npano OTKa-
3aTb B rIpH3HaH'HH aBHanpeaInplTHR H HpHocTaHOBHTb HA1H B3HTb Ha3aA
pa3peweuime Ha npaBa a'BHanpenpH14iTIO, yta3aHHble B nYHKTe 1 CTaTbH 2
Hac-rosLero CormIaweHHH, HimH noTpe6OBaTb BbIHOJIHeHHt1 TaKHX yCAIOB14A,
KOTOpbie OHa CoqTeT Heo6xO 1HMbIMH ipH HCnoIab3OBaHH Ha3HaqeHHbIM
aB1anpenpHRTHeM TeX npaB, B .O6OM cayqae, Kora OHO He HMeeT AoKa-
3aTedlbCTB TOrO, 1-TO npe'HMyLIeCTBeHHoe Baa2aeHHle H aefiCTBHTeJIbHbHIi KOH-
TpOJlb Haa 3THM aBaHnpeanpHRTHeM npHHaaJIe>KHT aorOBapHBaiLLkefilc
CTOpOHe, Ha3HaqHBweA 3TO aBHanpealnpHSIT1ie, HaH ee rpaxLaHaM.

3. Ka>vqaR aoroBapHBamtascsi CTOpOHa 6yaeT HMeTb npaBo npH-
OCTaHOBHTb HC1OJlb3OBaHHe aBmaHpeanpHFITHeM flpaB, YKa3aHHbX B nyHKTe
I CTaTbiH 2 HaCTOfwtero CormIaweHIHH, HAIH HOTpe6OBaTb BbIHOJIHeHHH Ta-
KHX YCJI.OBHfi, KaKHe OHa COL-TeT Heo6xoLHMbIMH fplH HCflOJIb3OBaHHH amla-
IpC fl1HHTmeM 3THX npaB, B .1K)6OM calyqae, Koraa 3To aBHanpenp'-Hsfre
He BbInOJIHBeT 3aKOHbl HJIH npaBula AIoroBapHBaiotl~eficfl CTOpOHbl, npeAo-
CTaBHBtt1eAi 3TH npaBa, HJiH BblnojuneT nOJIeTbl He B COOTBeTCTBHH C YCJIO-
BHFIMH, InpeayCMOTpeHHbIMHl HaCTORLtUHM CormaweHHeM. TaKoe npaBo 6y-
AeT HCrIOJIb3OBaTbCHl TOJIbKO flOCJle KOHCyJIbTatH C Apyrofi aOroBapHBao-
iLeICRi CTOpOHOAI, eCa.H TOIbKO HeMeaJleHHoe npIHOCTaHOBj1eHHe npaB HIH
Tpe6OBaHHe BbInOJIHeHHR yC.I0BHI He SIBAR1OC l Heo6xoiiMbIMH ZjIIg npezay-
npem)iCeHHl IaIbHefitwHX HapyLUeHHRI 3aKOHOB 1 IpaBHJI. B 3TOM c~iyqae
KOHCyJIbTaLtHH aOJAKHbl 6bITb HaqaTbl B TeqeHHe ABaataTH (20) CYTOK no-
cole Toro, KaK OAHa H.3 aOrOBaPHBaiouAHxcR CTOpOH o6paTrlacb c npOCb-
6ofi 0 KOHCYAbTaIIHmX.

ClmambA 12. 1. ,iAOrOBapiBaioLuHecji CTOpOHbl Ha B3a14MHOIi OCHOBe
npe~oCTaBJIMIOT Hai3HaleHHblM aBHanpe rHpHRTHRM npaBo HMeTb CBOH HpeA-
CTaBHTeJIbCTBa B ropoaax H aaponOpTaX, B KOTOpble B03.yliJHble cyaa 3THX
aBHanpenpHRTufi oCytLe.CTBJ.RIIOT peryaffpHbie fOJIeTbl.
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2. BpeCTaBHTeaH, a TaK>Ke qLJeHbl 3KHnaeA, YnOMflHYTbie B HaCTO.9-
Ltner CTaTbe, aOADKHbi 6blTb rpawitaiiaMn UoroBapHBajouHxci CTOpOH.

3. KOAIHqeCTBO pa6oTHIIKOB IlpeaICTaBHTejibCTB, Ha3HaleHHbiX Kam( IblM
aBHanpetnpHflTHem H3 qHcjia CBOHX rpa>KIaH, 6yzLeT YCTaHaBAHBaTbCfl B
COOTBeTCTBHH C npoH3B0O)CTBeHHOfi Heo6xoAHMOCTbIO 3Toro amianpet-
IlpHR1THR.

Cmambs, .13. 1. B Cjjyqae BblHywKaeHHOi nocaaKH, aBapiH HAJH Ka-
TaCTP0)b B03,ayWHOrO cyAHa, Ha3HaqeHHOrO aaJanpe2npHSTH5 UoroBapH-
Baomeficsi CTOpOHbl Ha TePP4TOPhH apyroi aoroBapHBajomefics CTOpOHbI
aBHaHOHHbie BJIaCTH CTOpOHbl, Ha TePPHTOpHH KOTOpOrl HMe O MeCTO npo-
HCuLeCTBHe, HeMeaIJreHHO coo6luaT o6 BTOM aBHaItHOHHbM BJIaCT4M Apyrorl
CTOpOHbI H npHMYT Bce Heo6xoUIMbie Mepbl no paccleAoBaHilio npHLHH

npoHCueCTBHH. IpH 3TOM 6yLyT nPHH11TbI HeMeIJreHHbie Mepbl rio oKa3a-
HHIO IHOMOIH qJieHaM 3KHnaa H naccawAHpaM, nOCTpaIaBWHM npH npoHc-
uweCTB'HH, a TaKwKe Bce BO3MOWKHble Mepbl no cnaceHHiO H oxpaHe IIOqTbl,

6araKa H rpy3oB, a TaKiKe caMorO BO3.aVHOrO CyaIHa.

2. a~oroBapHBaiowaflcfl CTOpoHa, npOBOA',uama paccjieAoaaHHe npo-
HcLIeCTBH14, ZoflyCTIHT K paccaeio1amo Ha6aoaaTeaefi, Ha3HaqeHHbX Ztpy-
rofi ALoroBapHBaioutefic CTOpOHOfi, a TaNKe npeACTaBHT HH()OpMauHWo H
OKOHqaTeAbHbIH OTqLeT no paccaeaonaHio npoHcweCTBHsi. ABHaUHOHHbie
BaIaCTH orOBapBatomHxCR CTOpOH 6yayT nepeoaaBaTb oipyr zpyry loKy-
MeHTb H CBe2LeHRH, OTHOClLuIHeCFi K npoHcweCTBHIO, B npeaejiax, oaonycKae-
MbiX ee Co6CTBeH,HbMr 3aKoHaMn H npaBHJIaMH.

Crarb.s 14. Jlh6ofi cnop, BO3HHIKaIoUi.Hi B CB1t3H C TOJIKOBaHH-
eM Ha npMeHeHHeM HaCTo5tiero CorAameHlin, Bmioqaa onpeaeaeHe Ta-
p14cOB, HJIH HpHJoKeumfi K CorAameHMio, 6yay-T pewaTbcff nOCpeaCTBOM

nflMbX neperOBOpOB Me>K)1y aBHaUHOHHbIMH BjaaCTlMH o6eHx JloroapH-
Baiotn[LxcH CTOpOH. Ecai ynOMRHyTble aBHauIHOHHbie BIaCTH He npHoaYT K
cor iaeHio, chop 6yaeT pa3pewaTbC51 no ImnJIOMaTHqeCKHM KaHaJIaM.

CmOab.t 15. 1. ABratHOHHble BaaCTH o6eux LoroBapHBaioumxcR
CTOpOH 6yAyT B ayxe TeCHoro COTpyaH1'qeCTBa neptoAUqecKH npOBOoHTb
KOHCYabTaUIHH oapyr c apyroM C ueJJbIO o6ecneieHHfl BbfnOJ1HeHHfl H Ha~lJe-
)Kauero npHMeHeHHH yCaOBHfi HaCTwOLuero CoraameHlut H E-pujio)eHHfi.

2. 1paKTHqecKHe MeponpnlFTIH no npHMeHeHHO 11 BbIfOJIHeHIK) Ha-
CToRmuero CorIaueH.ii " ero -lp117oKeHHIA 6yvRNT COriaCOBhIBaTbCHl MeKly
aBBaUHOHHbIMH BJIaCT$IMH.

3. ECJiH OAHa H3 2OoroBapHBaK)Mjxc9 CTOpOH noeiaeT BHeCTH H3Me-
HeHH1I B jIo601i nYHKT Hac-roMutero CoraaeHHRn, OHa MowKeT 3anpoCHTb
KoHCYJIbTauLHH C apyrofi AoroBapHBaouteficH CTOpOHOii. TaKue KOHCVJI.b-
TaUtHi-, KOTOpb1e MOr3yT 6bITb npOBaeeHbl Me Kaxy aBnaUAHOHHbMH BaaCTFMH
ny-reM COBeLuaHfi Hum o6Mefa nCbMaMH, aOJDKHbi 6blTb HaqaTbl B TeqeHe
weCT1HAecRTH (60) AHefi CO AHR nepeaaqH InpoCb6bl. CoraacoBaHbie Ta-
KIM o6pa3oM H3MeHeHHfl BOI2,yT B CHay nocae Hx nOaTBepwoaeH1iH nyTeM
o6MeHa aHna1oMaTHqeCKHMH HOTaMH.
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4. 1H3MeHeH-ufl B ElpuIOKeHHfl K HaCTOfltttM3y CorjiaIeHHIO MOryT

61,1Tb BHeCeHbl no ,1.OrOBOpeHHOCTH MeA(Ay aBHaLHO.HHblMH BJIaCTRMti ,Uoro-

BapliBamttt4xcH CTOpOH. OHal BOAiAYT B cimy noce Ax noaTBep,)KeHff ny-

TeM o6MeHa ,atnaoMaTHMecKMmi HoTaMH.

Cmanlba 16. HacToatuee CoraaeHmc BCTynHT B CHAY Co ,aHli o6Metia

,hrnAOMaTHqeCKHMH HOTaMr, nlo2LTBep>IKa)OIIHMMM, qTO Ka)KJaafl ,IIoroaapn-

Battoasicsi CTOpOHa BbIAIOAHmJa BCe KOHCTHTYLlOHHbie c)opMaJlbHoCTH no

ero yTBep)iK,2eHHIO. CoraweHHe 6y~aeT OCTaBaTbC51 B CHJIe IO Tex Flop, noKa
OJAHa H3 ,jIoroBapHIBa otLLxcs CTOpOH He YBe,2OMHT no aHnjIoMaTHqeCKMm

KaHaJIaM apyryo CTOpOHy O CBOeM HaMepeHMH npeKpaTiTMb AeicTmme Co-
rmateHMH. B 3TOM ciyiae CormaLueHne npeKpaTiT cooe ALefitcTfe 'Lepe3

tBeHa~aLtaTb (12) Mec5teB nocie aTbl Bpyt-eHm1i OJLHOA CTopoHoA aipyroil

CTOpOHe yae oMJIeH0t5 0 CBOeM HaMepeHHH.

C MOMeHTa BCTynjieHH5I B CHnl.y HaCTOiULtero CoraateHOR, paee 3aKaIO-

qeHHoe CoriiawueHe me)Kay I1paBMlTeJIbCTBOM 1lHIHJflHSlCKOA Pecny6amHH H

fIpaBHTeJIbCTBOM Coio3a COBeTCKHX COIUaJIHCTiiieCKHX Pecny6j.HK o B3-
,aYUHOM Coo6teHHH OT 19 OKTH6pm 1955 roaa, CO BceMM, Ho3,AHee BHeCeH-
HblMH B Hero H3MeHeHHRMH, yTpaqHBaeT CHJly.

COBEPUJEHO B ropoze XeJbCMHKH <<5>> uas 1972 roAa B ABYx noA-
J.IHHHbIX 3K3eMnjIflpax, 1Ka ,b6fi Ha CIH'HCKOM H PYCCKOM 13biKax, npH4eM o6a
TeKCTa HMeIOT OAHHaKoByio cHjiy.

3a IHpaBHTeJlbCTBO (IrHJAfHaCKOrI Pecny6mimKH:
BAJIaIE HEBAJIAHEH

3a IpaBHTeJabCTBO Coo0aa COBeTCKHX

CouHaImCTcmqecKtix Pecny6jiHK:
B. Fl. BYFAEB

IPHJIOAKEHHE I

R COFAIHEII [O ME;IY IIPABHTEIBICTBO.M 4 HH.I IHiCOfl PECIIY;IHKH H HlPABH-
TEATIbCTBOM COI03A COBETCtIHX COIkHA.llCTH'I CIIX PECIIYI.IHK 0 B03jYIIIHOM
COOBIIEHHI

PA3jE.- I

Ta6mlja wripuipymoo O.temJO6 onR COOeCJ:ChvK!0'.3Mytihbf.x Cya)OO

ABHanpe, ipln ame. llasaqeitioe lIlial IHTeahibCOi3i Coio:la CoBIeTCKUX CoIkuaaICTIfqeCKHX Pec-

ny6.ntc. 6yeT HNMeTh IlpaIIo llCn.ClyaTIIl saTb.111111111 110 c.aeipuljllM Map pyTa1 no.leTO :

a) AlocKna-Xe.lC;luni. it o60HX ianpaBteimunx;
6) ',leHnHrpaA-Xeacmil. B o6ox naIupa.a.elIMIax;

6) IVI1rhTbI a CCCP-Xe., naCu I t/n;lt t Iyror I'h yuT I ta repparopaI 'IIIJ1.1AIll no Co.

r.lacoBalll o Nle.KAy aBI1IaiulluII)Ill 11.aCT.)III orolalpnawigoiixc CTopo0., B o60HX HaipaB-
21eliiax;
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t) IIyaKTbI It CCCP'-Xeabcllmll a/Ii Apyrofi IIyIIKT Ia Tepl)HTOpHH Iull siltlAuiI N1O coria-
COBaHIIIO Mexy aBHakHOHHbIMH BlaCTIMH ,,oroapHalroinxen CTOpOu H aace a OAIIH H.111
HIeCKo.11bH0 lYiiTOll 1F111)OI,. ltelTlia.1hii1li ii Ceiepliofi A ,epiian (CIHIA, haa.a, Alexcnia)
ii Aaaiee ii TI)eTil CTpa li 110 CO F.ia(' olia 111 10H MeWAy aliaital ioii0ii hi IlaCTill e joroliapH mao-
iMIIXC CTOi)O , B o6o1x llailpallilelliix.

"J'Th6.mt ua .ositpy!moo nlo.10rO1(1 1).Iq fm U.r HOjq)u oX CyOO

Aimanite~tuplihTile. naiaaaenuoe IlliaBlITe.1lhCTltOM 4I)jm.ljm~lAt PecIjy6.1muJ 6y ,eT lMeTI) llpa-

Bo aliII yaTllp0uaTb O1i03Aylllflle .111llll 11O C'IleAy0uklll I aplJl)yTa.Ni IIo eTOB:

a) Xeabcmiiih AociKaa. it o6ox iaipai.emiax;
6) XeCill iKni-.leiinn rp at. it o6oNx na aiiaemlix;

0) IlyIlKThI B 4)I.llllalliiA1-MOC ;a Il/Niall Lpyrort ilyilIT iia TepplTOptla CCCP 110 coraaco-.
aiin IO Me)1cy alslailtuOi111 Ini B.IaC(TJN I 'lorotaap il alo 111NX1tH CTOp OI. it o6oiix naillaliIeIlHlx ;

1) lIYlylTbl n 4')iii.isiiti-.locica ii/la.111 Ap)s'ol iitll~lT Ha TeplIITOpIII CCCP 1O cor.ao-
halnIo me1; y aillalgao 01lllIml B:IatTjI ,, ioro iapiumiaHllxCa CTopo0i! I ,la.iee 11 OkHII 11N He-
CKO.1bKO hiylKNTOll EspOHi. b.Iliauiiero lOCTolca. lO;Iiiou A8111 (AtbralllCTall, naKHtTaif. HIIHHa,
Hpai) i ;ka.iee 1a TpeTIi CTpaaIm No coriaacona nt NseacKy atsiaiIollliImH llaa8CTtMIt IoroBa--

pttaloB0pixca CTOpOII. it o6onx naipas.lclmlax.

PA31E.I 1I

11)p BbIIO.IC111l1 IIO.1eTOB 110 ,'0, OFOOl iil.1i . I|Ii llt alil)eIll 1)J1THRl.II na3iaqelHbie joroiiapi-
saMoiAnMica CToponamul, 

6
YAYT IlseT ilpallao:

(1) coBepuaTb iioeTA qepe3 TepplITOpl lo ) ,pyroi I -orosalmiaRmieica CTOpOHI, I)M YCJIOBHH, qTO

alaliallpelplHlTile. ia:sicalalliOe Ouitoi 11: JorohsapllisahRnoisNena CTOl)OHl ;O.kiKHO colepwaT, NO

uloaiimei .epe. o~tiy iioca.icy iia TClppiTOl)HI I.pyrort ;oroiapiaiomefica Cropolm, ecin ne
6y2eT Apyrofi ,orolpelllIoCTH NieCky a .mmiaimim n aiiiacT1.'ii AoroaapuaajOHxca CTopoH;

6) CoiepmtaTb TexlIml'seCi;he ilOeajii Ce: Imc.mpqetc:i x ske.ci na Tepl)lTOpala ,pyroii )koroiapala-

ioHeiica CropoulbI H ilyisi:Tax, i;OTOJI),IC GyVyT OC060 OI5leAcIe/leh amiaiiaOIIIIimMil ajiacTasMa ,Ao-
roltaptsaiowxCa CTOpOll;

6) oCyHeCTB.5Tb HI)M1 ,e;EyapoilllhX ilO.CTax lepe3oiali iIaCCaalil)OB rpy.sa H IIOITbI KiexRy

TeppIlTOplaiMH joroilapiattanxca CTojot;
t) ocyIyieCTB.s3Tb 111,11 .ieacjyliapo1lnilx iuo.eTax 1O orolp0lCillOCT ' teal;y aImilAII0IIIIMH B.aCTai-

MH AoroBapHilailJoHtxca CTOl)OII IICl)eio:l ll at'aIclitpOit. rpy:ta H IiOITII Me;KAy IlYHETamH Ha
TeppHTopIIH Apyroit ,ioroapia aiowefiCa CTOp)OiIlI nl ylhlTa'i Ila Tep))HTOpHiH TpeTbMX CTpaH

y) OCyIecTBJrqTT HPH .eie;Kjytliapolllix Ho.IeTax nepeaoaitw naccaxaipoi, rpya H IIOqTM qepea
TeppHiTOpiO Apyrofi jorolapifflaimeiCa CTopoHI, MeXAy IlyliliTatH Ha TeppHTOPHH ,orolapa-
Baioseic CTopOlsi, Ha.uaqlieii aBtanpejIll)HaTHe, 1 IIYHIST'MH Ila TeppaTOpHa TpeThLHX
CTpaH, hKcIIqan, NO ,OrOBOPCHIOCTH memy aBHalIOHHhIIM B.iaCTI.NIH joroBapHaaIomHxCN
CTOPOH, ilpaiio <CTO-Olepas) it IyllICTaX Ha TeI)ITITOt)HH1 jpyrofr ,loroiapnaiomefica CTOpoOHbI.

FIPHJIO)KEHHE II

Cor.IAIIEHHIO i.NEXJY IIPABHTEJbCTBOM PHHJIHHACKORl PECHIYBJHKH H HPABH-
TEJIbCTBOM COI03A COBETCEHX COI4HA.1HCTHIIECKHX PECIYBJIHK 0 B03AYMHOM
COOBIIREHHH

06uue no.i0metIuA

1. jorolapHoai0LWeca CTOp)OIIbI o6sayiyIOTC iil)anSTh Bce neo6xoaMie aiepm A3A o6eene'ie-
His 6e3onacocmc I a (fIseHoi 3aCilyaTaikNN IorOBop1blbx a2IInHfi. , AH arois gean Haacaa Aoro-
BapaBaiouIaflcs CTopoaa 6YeT III)eAoCTaB.aTb ,oa,3y[nIHIM cy~am aBHapehnpaTHH, HaaHaeHHoro
Apyroii loroiapiiaiatefica CrOl)OlOji. Bee rexlNqecale cpeAcraa caa3H, aDpoHaaHragHH H Apyroro
o6cayxUBaaHIaJI, NeofxoAl~ioro sk.a alccaiyaTa-kim Aorolopbix aHHHii.

2. HH(bOI)maikia I nomoim. lpejocTaeimmeMbte s COOTBeTCTBH c ycaioBMH EacroJIEmero IlpH-
.'io)eHHI HaxAofi jorowiaputlialmieric CTopoHtio AoaJIHCI2 I 6iMTr AoCTaTOHEJMH ,R yAoBiieTBopeHHA
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pa3YMHb X Tpe6oBaHHR 110 o6ecueqeHHIO 6e3onacHocTH I1O.leTOB BO3yuyIHh x CyOB aBHanpernpHaTHa,
Ha3HaieHloro Apyrofi AoroBapBaio01eflca CTOpOHOfi.

lHpeaocmao.Yenue ul05opmiaiuu

3. Hmbopagmaq, npeAocTaluaemaA ua;Aofi joroBapHBaiouefica CTOpOHOAi, A012Ha BKa1oqaTb
Bce ueo6xoAMHie AaHHble o6 aapoApoMax Ha3HaqeHHH H 3anac~ux aapoApoMax, HcHOmabayeMmx AflH
qKClIjAyaTaliHH AOrOBOpHIx 3111H1i, 0 mapmpYTax no.eToB B npeAe.ax TeppHTOpHH 3TO, AOrOBapH-
Baomneficn CTopoiM. pa)tuo u ApyrHx 1iew onuxca aapoHauratkHO11HMX cpeAcTnax, a Tame Apyrnx
cpeAcTBax, He06x0AH.Mx AaJ Toro, qTO6b 1o0Aymie CyAa Bb3noA10J1H npoiAejypm AHcneTqepC0i
c.yafu.

4. HH(DopmaHua Ao.lwia Tauaxe im3.2oqaTb BCI0 COOTeTCTyIomUyIO aVeTeopoijorHnecuyo aH4op-

MaqInO, EoTopaa Ao.'IHa o6ecneqHnaTbca HaK AO IoJeTa, TaK H BO BpeMa noJieTOB Ha A0rOBOPH X

AHHHJIX. ABHarHoinue BIaaCTH !LoroBap )1aoWIIxca CTOpOn AOMKHM 11P1MHMteTh MezAyHapoAHAI
BoA aJI nepelaqu MeTeopoaoruqecuoI In1O|)pmaIH11 u1 ,oro1opHITbCA 0 HeO6xo, 1tX uepHoAax nepe-

AaqH MeTeopo3orHqecKHx nporH031OB. nHIMImaH 11 Bo1HMaHH11 paCHlcaHHe, yTBepA eHHOe PHI. jAO-
rOBOpHMIX JIHHHiI.

5. ABnaIuOHHbIe BjiaCTH Aoroaapnaommxca CTOpoH o6ecleqaT HenpepbInHoe HOCTyrIHeHHe

Bcex Ha3!ieaeHHfi HH4)0pMalAHH, nOTOpaa npeocTaH3HeTcH B COOTBeTCTBHH C nyHKTamIH 3 H 4 HaCTOR-
ngero llpH. omeHIH, H o6ecneqaT Heme .ieHiyio nepe~aiy npe.ynpenAeHHi o6o Bcex BHeCeHHbIX H3-

meHeHHAX a(cnnyaTmpypoigey npe flpHHTH1O H 3aHHTepeCoBaHHblM c. y26aM. 3TO AO;KHO HpoH3Bo-

AThCR C noMOItbio ciyw6H 4HOTA1oa, nepetaaaembix JI160 110 AeficTBYIOInHM 1e;RyHapOAHbIM

cpeAcTBaM cBfa3 c nocaeyioIA!m nuChmennlb, HOT~epaceHHeM, 3116O TO.IbKO B IHCLIMeHHOM BnAe,

npn YCAOBHH. qTo a, pecaT CMO;1eT no.'y'lI1Tb 3TO coo6lleHne 3aOaropemeHHo , <<HOTAMI2> 6 yAyT
npeAocraBX Taca Ha pyccom a aariurIicfcom 31mIaX II COOTBeTCTBeHHO Ha qJHHCHOM n aHrJIHiiCKOm

iI3hnlax.

6. 06Men HH1DOpma1qHefi <HOTAMamni A10lOWCH Ha'iaTCq. no BO3MO;IHHOCTH cKopee, H a J10-

6om cayqae Ao Ha'la.a noJeToB no AoroBopHbim .IaflHM.

Cocma6.7enue .(ma no.ema u npoieO!Ipbt O uciieiepcK0 C.Fy3,C6
bt

7. DKHnaKui BO3.AYIllHIX CyAl,. IlCIOlb3YelIMX ija AoroBopnubx JIHHHHX aaaanpenpnamem,
HaHa'qeHHbMf o~ioi Aoroapalaoaieficai CTopoHoi. jOJIXlM 6bIlb nOHOCT1O 3HaoMbI C npaB-
aamH nOJIeTOB H npoikeypa.l AHcneT'epc:oii cjy;E6bi, npaleHfe-,11i3MH Ia TeppHTOpHa Apyrofi
AoroaapInaloefica CTopoIuIJ na oroBopIbX .111)iHfX.

8. ABHaHonMie B.iaCTII ixanoii joronapalaomeica CTOpOH AOJIXnuI npeAocTaBalTh nepeA
ica2bIM noIleTOM H. eC21H T0 Heo6xo0HIO, BO iipeiM IoJIeTOB B ee 3oHe IoJIeTnoH n4)opmagmt
DUHnaxaM BO3AYHI1IlnX cy~oB anuanpeh1pHHTH., na3iiaqeuoro Apyrofi ,joroapH1ao11eicq CToponoii:

a) aHnqopmaAHIO 0 COCTOHHHH aip0pomo1t n1 jI3lflalrainiOllbhlX c)eGTB. HeO6XOpMIix 1JI1q BbllOJI-

HeHHR noJxeTa;

6) nHcaMenHyIO HHq0pMaIkHio. HapTbI H CXe3h1I 1 yCTHOe A011oje1He OTHOCHTeJIbHO yCAOBHH no-
roAbI no mapiupyTy H B n yHHTe HaaaqeiHH Eima q)aKrTlqeCHo0f, TaK H nporHo3Hpyeaol.

9. flepeA Eawhllm no.ieTOl Ko.maipip Kopa6aa AoeH npeAoCTaaJIHTh nial n6eMa na yTBep-

KAemHe HHCTalnHH AHCneTqepC0ofi CJIy136b1 B TOl cTpanle, H3 IOTOpofi InaqHaaeTcH noJIer. IHoJer
Ao.u1:en HpOH3BOAjTbCR 1 COOTBeTCTBHH C yTlep2iiellhImm llJlauoM. Ha3meHenIe n.iaHa nojieTa Aonyc-
RaeTca TOJIhKO C paapemenmH COOTBeTCTBYIOuefII 1lCTalnIUH ,HcneTqepcKofi cjiyZ6bi no pa AoTeae-
4loHy, eCJIH TOJILHO He BO3HHKIIyT 1pe3B1lqahIIlrle o6CTOaTe.ibcTBa. Tpe6yomue npHHTH KOMaH~A-

pom xopa6.za no, ero OTBeTCTBeIIHOCTb ne Cle a1.enllHlX mep. B TaKHX c.IyqaHX COOTBeTCTBY101 a$I HH-
CTaHgun AHCneTqepc ohl c.IYM6 6yIeT 11 1oI03110H KOp0OTER CpoH 113BeugaTLca 06 H3meHeHiHix B

naaHe noJIeTa.

10. KOMaHAHp opa6zq oI2eH o6ecneqlTb HenpepMBHoe npocuyunBaHiae iaCTOTbl nepe)a'H

cooT'eTcmylolgefi HHCTaHqHH ,HcneTqepcKo c.yac6u H o6ecneqnTr rOTOBHOCTb HeMeg.zenHori nepe-
,aaqH Ha lacTOrax 3TOi HHCTaHIkHH, B 'laCTIOCTII. Bcex coo6teHni 0 meCTe iaxoiAeIjtIn no3Aym-

Horo CyAHa, BHICOTM noaleTa H MeTeOHa6joAelIIIJX B COOTBeTCTBIIH C HaIjHOHaJIbHbIMH npaBHJamH.

11. EC.iH meay aBHaiHOH1 I C.H aCRAIII joroBaplilalouluxe CTopon He 6yeT AocmrHy'ra
HaxaH-aH6O ; pyrala AoroopeVllHOCTb. TO el133L MeI13y oHyWlHfltln CyaMH H COOTBeTCTByIOIeH

HiHCTaHqHeAI aHcneTqepciio01 CAY16b1 ,OflHa ocyuiecTB.IqTbCq no paABoTejleq3ony Ha pycclom wJIK
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aHrmIicuoM aq3b~ax co CTaIIHIlaH B COBeTCIKOM1 Comoe H CO CTaHUHqMH B ' HIIRHACHOH Pecny6inHce
Ha mHuCKOM irn aHranaicom Ral~aX Ha qaCTOTax, Bb ,eeRIHIX AAR OToro oroaapHBaiomH Hca
CTOpo1aMR. I.IH IIy ,M Hq)opmaJ an Ha 6o.lhmnx paCcTOalHllX MoaxeT npnMeuamca paAHoTeierpa$,
eCa1H TaKoIloii HmeeTCR, C HC11O.lhb3OBauneM meayiapoiuoro Ko~a Q.

06opyooaotue O036yI111(blb cyOO

12. Bopymme cy,;a. KOTOpie 6yjyT HCIIo.blboBaTbC,1 ila AoroBopiiaiX .IHHHAX aBHanpe~npHa-

THeM, namiaqenamm Ra;K{koii jorotapinaioteicH CTOpOHOfi. OJHHb 6MTb, nO BO3MO;KHOCTH, o6opy-
AoBaHM TaHum o6paaom, qTo6m O1H MorNIH HCnO.1,.IOBaTb aapoHa HratinOHHbe CpeACTha, IOTopue
u03BO.JIH.ut 6bi HM c.ieoBaTb no pa.3petueHIlofi TpacCe, a Tamie OAHO uH HeCeKojhKo cpeACTB )AM

IocaAKH, CHnoAb3yeMbIX Ha TePPHTOPHH Apyroi ,oroBapHiwaaoteiicR CTOPOHLT.

13. Bo3AymHte cya, HCnou,,ye.mnie ma AoroBopnIux JIHHHHX, AOJlaHbl 61uTL o6opyAoBanr

PaAHOCTaHIJHaMH C COOTBeTCTBylOIAHMH pa HOqRCTOTamH Aim Be~eHHq CBR3H C Ha3eMHIMH pa~A0-
CTaHI HaMH, paCnoJoeHHbMH Ha TePPHTOpHH kpyrofi joronapnBamigeiCiH CTOPOHM.

Jete u a)ucuemcepcKue npoiedypbt

14. A.ma Aeaefi. yga.aimx it naCTo)HIIem fpn.Io elHn , aBnHag ouHbie BaaCTH 6yA yT npame-
HaT AeTable, HucneTqepChHe H Apyrue npoie;kypb, Hcnob:3yembie ua TeppHTOPHH iacAaori Aoroaa-
p maa efie CToponM.

Cpetdcmea C6B3u

15. J.iu iejiefi o6miena nmufopmaitiefi, KoTopaa neo6xoAltla J.In DEcn.[yaTaiHn AoroHopHUx
;muni. Bi.uoiaa nepe~aqy ,4HOTA.Nlows. it ;pm ikei ypipaim.emma BO3;,ylIlM AlBHHellHem aBnlaqH-

OHubie BaaCTH AorOBapHBaiomnxcq CTOPOH AOAIHMl 6yAyT 1cohobiiaT e felCTnyI0IIue HanHai

.CBa3H Mex2AY XeLCnHHH H MociBofi, a TaHEe XCI1CHHH H .leniurpao. .

3jeponjpUam~UR 110 nIOUCKc,l 11fa~fI

16. Amnatmimme i.aCTH jorolIapinaiomiwxcn CTOI)OII n ueoxo!mbix caiyqalx 6y yT, no

BO3MORKHOCTH, aKTHBHO COTPyAHH'IaT, it ne.ilx o6eClleqeHHH MepOIlplITH no IIOHCHy H cIIaCaHHIO

ao3Aymnuix CYAOB.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, desiring to develop relations in the field of civil aviation, and
with a view to concluding an agreement concerning air services, have appointed their
plenipotentiaries, who have agreed as follows:

Article /. Unless otherwise stated, in this Agreement:

(a) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Repub-
lic of Finland, the Ministry of Transport or any person or body authorized to perform
any of the functions presently exercised by the said Ministry, and, in the case of the
Union of Soviet Socialist Republics, the Ministry of Civil Aviation of the Union of
Soviet Socialist Republics or any person or body authorized to perform any of the func-
tions exercised by the Ministry;

(b) The expression "designated airline" shall mean an airline designated, in accord-
ance with article 3 of this Agreement, to operate the services provided for in this
Agreement;

(c) The term "territory" shall mean the land areas, territorial waters adjacent there-
to, inland waters and the air space above, under the sovereignty of the Contracting
Party concerned.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in annex 1 to this Agreement (hereinafter
called "agreed services" and "specified routes").

2. The flight routes of aircraft and the points for crossing national boundaries
shall be determined by each Contracting Party within its territory.

3. Nothing in the provisions of this Agreement shall be interpreted as granting the
airline of one Contracting Party the right to carry passengers, cargo or mail between
points within the territory of the other Contracting Party for remuneration or hire.

Article 3. 1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics en-
trusts to the Ministry of Civil Aviation of the USSR responsibility for the operation of
the agreed services, and the Ministry designates the Central International Air Services
Board (Aeroflot-"Soviet Airlines") for that purpose.

2. The Government of the Republic of Finland designates the joint-stock company
"Finnair" for the operation of the agreed services.

3. Any technical and commercial questions relating to aircraft flights and the car-
riage of passengers, baggage, cargo and mail on the agreed services, and any questions
concerning commercial co-operation, particularly with regard to flight schedules, traffic
frequency, types of aircraft, technical servicing of aircraft on the ground and financial
arrangements, which are settled between the designated airlines shall be submitted for

' Came into force on 1 November 1972, i.e., the date of the exchange of diplomatic notes confirming that each Contract-

ing Party had completed all constitutional procedures required for its approval, in accordance with article 16.
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approval by the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties, if this is
required under the rules or regulations of the Contracting Party concerned.

4. The capacity provided by the designated airlines on the agreed services shall,
within reason, correspond to the requirements for such traffic on those services.

Article 4. 1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being had to the relevant factors, including cost of opera-
tion, reasonable profit, characteristics of the service (for example, speed and comfort)
and tariffs charged by other airlines for the same services.

2. The tariffs agreed between the designated airlines shall, in accordance with
article 3, paragraph 3, of this Agreement be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not less than 60 days before the proposed date of
their introduction. In special cases this time-limit may be reduced if the above-
mentioned authorities so agree. If neither aeronautical authority has signified its non-
agreement within 30 days from the date on which they are submitted, these tariffs shall
be considered approved by the aeronautical authorities.

Article 5. 1. In order to ensure the safety of flights on the agreed services, each
Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft of the other Contracting Party
such control, radio and visual aids and meteorological and other services as are neces-
sary for the performance of such flights, and shall also communicate to the other
Contracting Party particulars of these aids and services and information concerning reg-
ular and emergency aerodromes at which landings may be made, and the flight routes
to be followed by aircraft in its territory.

2. Matters pertaining to ensuring flight safety and to the responsibility of the
Contracting Parties in relation to the operation of flights shall be set forth in annex II to
this Agreement.

Article 6. 1. All accounts between the designated airlines shall be settled in
accordance with the provisions of the Payments Agreement between the Government of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

2. Each Contracting Party shall grant the airline of the other Contracting Party the
right to transfer to its central office the balance of the receipts accruing from the opera-
tion of the air services.

3. The above-mentioned amounts shall be transferred freely and such transfers
shall not be subject to tax or restriction of any kind.

Article 7. 1. Fees and other charges for the use of airports, technical equipment
of the air services and other facilities in the territories of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics shall be levied on each designated airline on the basis of the tariffs
and rates established by the competent authorities of each Contracting Party for interna-
tional services.

2. Fees and other charges levied by the Contracting Parties on the designated
airlines shall not be higher than the corresponding fees and charges levied on the airlines
of third countries.

Article 8. 1. Fuel, lubricants, spare parts, equipment and promotional material
which have been or are introduced by the designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party exclusively for its own operating needs
shall be exempt from customs duties, taxes and any other charges within the territory of
the latter Party.
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2. The following shall also be exempt from such duties, taxes and charges (with
the exception of charges for services rendered):

(a) Aircraft stores (including food, alcoholic beverages and tobacco) taken on board in
the territory of one Contracting Party for use on an international flight over the
territory of the other Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used by the designated airline of the other Contracting
Party for international air services;

(c) Supplies of fuel and lubricants for use on an international flight by the aircraft of the
designated airline of either Contracting Party, even if such supplies are to be used
on the part of the flight which takes place over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.
The materials referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) may be required to be

kept under customs supervision or control.

3. Aircraft operated on the agreed services, and supplies of fuel and lubricants,
spare parts, aircraft stores, including food, alcoholic beverages and tobacco on board the
aircraft of the designated airline of one Contracting Party, shall be exempt in the terri-
tory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and any other
duties and charges even when such materials are to be used for the aircraft or by the
aircraft within the said territory, except where they are to be disposed of in the territory
of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall provide for the purchase at reasonable prices, or
facilitate the import into its territory for the airline of the other Contracting Party, of
adequate supplies of fuel and lubricants of the type, quality and specifications required
by the said airline.

Article 9. 1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party shall,
during flights over the territory of the other Contracting Party, have the identification
marks of their State established for international flights, certificates of registration, cer-
tificates of airworthiness and other aircraft documents required by the aeronautical au-
thorities as well as aircraft radio station operating licenses. The pilots and other mem-
bers of the crew shall carry the required documents.

2. All the above-mentioned documents issued or recognized as valid by one
Contracting Party shall be recognized as valid in the territory of the other Contracting
Party.

3. Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize
as valid for flight over its territory certificates or other documents issued by the other
Contracting Party to its nationals.

Article 10. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into and exit from its territory of its own civilian aircraft engaged in international
flights under this Agreement, or to the operation or navigation of such aircraft while
within the limits of its territory, shall apply to the aircraft referred to in this Agreement
while within the territory of the said Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in and
departure from its territory of passengers, crews, cargo and mail carried on board air-
craft, in particular regulations relating to passports, customs, currency, health and qua-
rantine formalities, shall apply to the passengers, crews, cargo and mail of the aircraft of
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the designated airlines at the time of their arrival in and departure from, and during their
stay in, the territory of the said Contracting Party.

Article I1. I. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
from the designated airline of the other Contracting Party proof that it is able to fulfil the
conditions prescribed in the laws and regulations which they normally and reasonably
apply in accordance with international practice in the operation of international air serv-
ices.

2. Each Contracting Party shall have the right to refuse to recognize the airline in
question and to suspend or revoke the authorization granted to the airline to exercise the
rights specified in article 2, paragraph 1, of this Agreement, or to require it to fulfil such
conditions as it may deem necessary in the exercise of these rights, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline is vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

3. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by the
airline of the rights specified in article 2, paragraph 1, of this Agreement or to require it
to fulfil such conditions as it may deem necessary in the exercise of these rights, in any
case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights or in operating flights, fails to observe the conditions pre-
scribed in this Agreement. This right shall be exercised only after consultations with the
other Contracting Party unless immediate suspension of the rights or imposition of the
conditions is essential to prevent further infringements of the laws or regulations in
question. Such consultations shall begin within 20 days after one of the Contracting
Parties has requested them.

Article 12. 1. The Contracting Parties shall grant to the designated airlines, on
the basis of reciprocity, the right to maintain a representation in the cities and airports to
which the aircraft of the said airlines make scheduled flights.

2. The representatives and the members of the crews referred to in this article
shall be nationals of the Contracting Parties.

3. The number of employees of the representations, appointed by each airline
from among nationals of its own state, shall be established having regard to the volume
of work to be performed by the airline.

Article 13. 1. In the event of a forced landing by or a damage or disaster to an
aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, the aeronautical authorities of the Party in whose territory the acci-
dent has occurred shall immediately notify the aeronautical authorities of the other Party
and take all necessary measures to investigate the causes of the accident. In addition,
immediate action to provide assistance to any members of the crew and passengers
injured in the accident and all possible measures to save and protect the mail, baggage
and cargo and the aircraft itself shall be taken.

2. The Contracting Party conducting the investigation of the accident shall allow
observers appointed by the other Contracting Party to be present at the investigation and
shall make available information concerning, and a final account of the investigation.
The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall provide each other with
documentation and information relating to the accident, as permitted under their own
laws and regulations.
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Article 14. Any dispute arising in connexion with the interpretation or application
of this Agreement, including the establishment of tariffs, or the annexes to this Agree-
ment, shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties. If the said aeronautical authorities do not reach agreement, the
dispute shall be settled through the diplomatic channel.

Article 15. 1. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall,
in a spirit of close co-operation, consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and due compliance with, the provisions of this Agree-
ment and its annexes.

2. Practical measures for the application and implementation of this Agreement
and its annexes shall be determined by agreement between the aeronautical authorities.

3. If one Contracting Party wishes to amend any part of this Agreement, it may
request consultations with the other Contracting Party. Such consultations, which may
be conducted between the aeronautical authorities by meetings or exchange of letters,
shall begin within 60 days from the date of the request. Amendments so agreed upon
shall take effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

4. Amendments to the annexes to this Agreement may be made by agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall take effect
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes confirming that each Contracting Party has completed all constitutional
procedures required for its approval. The Agreement shall remain in force until either
Contracting Party gives notice to the other Contracting Party through the diplomatic
channel of its desire to terminate it. In that event, the Agreement shall cease to have
effect 12 months after the date on which the notice of termination is communicated by
one Contracting Party to the other.

Upon the entry into force of this Agreement, the earlier Agreement between the
Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics concerning air services dated 19 October 1955,' and any subsequent
amendments 2 to that Agreement, shall cease to have effect.

DONE at Helsinki, on 5 May 1972, in two original copies, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

VALDE NEVALAINEN

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

B. P. BUGAJEV

United Nations, Treaty Series, vol. 353, p. 185.
Ibid., vol. 602, p. 345, and vol. 646, p. 383.
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ANNEX I

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING AIR SERVICES

SECTION I

Flight route schedule for Soviet aircraft

The airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
have the right to operate services on the following flight routes:

(a) Moscow - Helsinki, in both directions;

(b) Leningrad - Helsinki, in both directions;

(c) Points in the USSR - Helsinki and/or another point in the territory of Finland, by
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, in both directions;

(d) Points in the USSR - Helsinki and/or another point in the territory of Finland, by
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, and beyond to one
or several points in Europe, Central America and North America (United States of America,
Canada, Mexico) the Middle East and southern Asia (Afghanistan, Pakistan, India, Iran) and
beyond to third countries, by agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, in both directions.

Flight route schedule for Finnish aircraft

The airline designated by the Government of the Republic of Finland shall have the right to
operate air services on the following flight routes:

(a) Helsinki - Moscow, in both directions;

(b) Helsinki - Leningrad, in both directions;

(c) Points in Finland - Moscow and/or another point in the territory of the USSR, by
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, in both directions;

(d) Points in Finland - Moscow and/or another point in the territory of the USSR, by
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, and beyond to one
or several points in Europe, the Middle East and southern Asia (Afghanistan, Pakistan, India,
Iran) and beyond to third countries, by agreement between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, in both directions.

SECTION II

When operating flights of the agreed services, the airlines designated by the Contracting
Parties shall have the right:
(a) To make flights across the territory of.the other Contracting Party, subject to the condition that

the airline designated by one of the Contracting Parties must make at least one landing in the
territory of the other Contracting Party, unless make at least one landing in the territory of the
other Contracting Party, unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties;

(b) To make technical landings for non-commercial purposes in the territory of the other Contract-
ing Party at points which shall be specially fixed by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties;

(c) To transport in international flights passengers, cargo and mail between the territories of the
Contracting Parties;

(d) To transport in international flights and by agreement between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties passengers, cargo and mail between points in the territory of the other
Contracting Party and points in the territory of third countries;

(e) To transport in international flights passengers, cargo and mail across the territory of the other
Contracting Party between points in the territory of the Contracting Party that designated the
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airline and points in the territory of third countries, including, by agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, the right of stopover at points in the terri-
tory of the other Contracting Party.

ANNEX II

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-

ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING AIR SERVICES

General
I. The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure the safety and effi-

cient operation of the agreed services. For that purpose, each Contracting Party shall provide to
the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party all technical means of commu-
nication, navigation aids and other services necessary for the operation of the agreed services.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this annex by
each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable flight safety requirements of the
airline designated by the other Contracting Party.

Provision of information
3. The information to be provided by each Contracting Party shall include all necessary

particulars of the main and alternate aerodromes to be used for the agreed services, the routes to
be followed within the territory of that Contracting Party, the radio and other air navigation aids
available and other facilities necessary to enable aircraft to comply with air traffic control proce-
dures.

4. The information shall also include all relevant meteorological information to be provided
both before and during flights on the agreed services. The aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall use international code for the transmission of meteorological information and
shall agree on meteorological forecast periods, taking into account the schedule approved for the
agreed services.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply a continuous service
for keeping up to date the information provided in accordance with paragraphs 3 and 4 of this
annex and for providing immediate warning of any changes to the airline and other services
concerned. This shall be done by means of NOTAMS transmitted either through the available inter-
national means of communication with subsequent written confirmation or in written form only,
provided that this will reach the addressee in sufficient time. NOTAMS shall be issued in Russian and
English and in Finnish and English.

6. The exchange of information by NOTAMS shall commence as soon as possible, and in any
event prior to the commencement of flights on the agreed services.

Preparation of flight plans and air traffic control procedures

7. The crews of aircraft operated on the agreed services by the airline designated by one
Contracting Party must be fully conversant with the flight regulations and air traffic control proce-
dures in effect for the agreed services in the territory of the other Contracting Party.

8. Before each flight in its flight information zone and, if necessary, during the flight, the
aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the crews of the aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party:

(a) Information about the state of aerodromes and of the navigation aids necessary for the opera-
tion of the flight;

(b) Written information, maps and charts and supplementary oral information on current and
forecast weather conditions en route and at the point of destination.

9. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a flight plan for approval
by the air traffic control authorities in the country from which the flight is starting. The flight shall
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be carried out in accordance with the approved plan. No change shall be made in the flight plan
except with the permission of the appropriate air traffic control authorities transmitted by radio-
phone, save in cases of emergency requiring the commander of the aircraft to take immediate
action on his own responsibility. In such cases, the appropriate air traffic control authorities shall
be informed as soon as possible of the changes in the flight plan.

10. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of a continuous watch on
the radio frequency of the appropriate air traffic control authorities and ensure readiness to trans-
mit immediately on the said frequency, in particular, all information on the location of the aircraft,
its altitude and meteorological observations in accordance with national regulations.

11. Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties,
communication between aircraft and the appropriate air traffic control authorities shall be carried
out by radio telephone in Russian or English with stations in the Soviet Union and in Finnish or
English with stations in the Republic of Finland, on frequencies assigned for that purpose by the
Contracting Parties. Information may be transmitted over long distances by radio telegraphy, if
such facilities are available, using international Q-code.

Equipment of aircraft

12. The aircraft used on the agreed services by the airline designated by each Contracting
Party shall, in so far as possible, be equipped to use air navigation aids enabling them to follow
the authorized route and one or more of the landing systems used in the territory of the other
Contracting Party.

13. The aircraft used on the agreed services shall be equipped with radio stations using
appropriate radio frequencies for the purpose of communicating with ground stations in the terri-
tory of the other Contracting Party.

Flight and air traffic control procedures

14. For the purposes of this annex, the aeronautical authorities shall apply flight, air traffic
control and other procedures in force in the territory of each of the Contracting Parties.

Communication facilities

15. For the purpose of exchanging the information which is essential for the operation of
agreed services, including the transmission of NOTAMS, and for air traffic control purposes, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall use existing channels of communication
between Helsinki and Moscow and between Helsinki and Leningrad.

Search and rescue measures
16. Where necessary, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, to the

best of their ability, actively co-operate in taking steps to search for and rescue aircraft.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques, ddsireux de d6velopper les relations dans le domaine
de l'aviation civile et de conclure un accord relatif aux services a6riens entre les deux
pays, ont d6sign6 it cette fin leurs pl6nipotentiaires, qui sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du
contexte :

a) L'expression ,, autorit~s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne la R6pu-
blique de Finlande, du Minist~re des transports et de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6 i remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre et, en ce
qui concerne l'Union des R6publiques socialistes sovitiques, du Ministire de l'aviation
civile de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et de toute personne ou de tout
organisme habilit6 it remplir des fonctions exerc~es par ledit Ministre;

b) L'expression , entreprise ddsignde . s'entend d'une entreprise de transports a6-
riens d~sign~e, conformdment h l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter les services
pr~vus dans le present Accord;

c) Le mot , territoire , s'entend des r6gions terrestres, des eaux territoriales y ad-
jacentes et des eaux int~rieures ainsi que de I'espace a6rien sus-jacent places sous la
souverainet6 de chacune des Parties contractantes.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde h I'autre Partie les droits
6nonc~s dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6-
guliers sur les routes indiqu6es dans l'annexe I au pr6sent Accord (ci-aprs ddnomm6s

services convenus , et , routes indiqudes .).
2. Chacune des Parties contractantes 6tablira elle-mme les itindraires de vol sui-

vis sur son territoire par les a6ronefs, ainsi que les couloirs de franchissement des fron-
tiires.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra tre interpr&6e comme
conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire
de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r6mundration ou en ex6cution d'un contrat de location, h un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~ti-
ques confie I'exploitation des services convenus au Ministire de l'aviation civile de
I'URSS, que d6signe it cette fin la Direction centrale des services a6riens internationaux
(Aeroflot - ,, Lignes a6riennes sovi6tiques ,).

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande d6signe pour 1'exploitation des
services convenus la soci~t6 par actions , Finnair ,.

3. Tous les problimes techniques et commerciaux relatifs aux vols des a6ronefs et
aux transports des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier par les servi-

' Entr en vigueur le I- novembre 1972, soit la date de l'6change des notes diplomatiques confirmant que chaque Partie
contractante avait accompli toutes les formalit6s constitutionnelles requises pour sa ratification, conformdment h l'article 16.
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ces convenus, ainsi que toutes les questions relatives A la collaboration commerciale, et
notamment ' l'6tablissement des horaires, ' la frrquence des vols, au type des arronefs,
' I'entretien technique des arronefs au sol, et aux arrangements financiers, qui auront 6t6
r6glrs de commun accord entre les entreprises drsignres seront soumis pour approbation
aux autoritrs arronautiques des Parties contractantes, si les prescriptions ou r'glements
de la Partie contractante intrressre I'exigent.

4. La capacit6 offerte par les entreprises drsignres pour les services convenus
devra, dans des limites raisonnables, correspondre aux exigences du trafic sur ces ser-
vices.

Article 4. 1. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes appli-
quera au transport ' destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fixes ' des taux raisonnables, compte dfiment tenu des 616ments d'apprrciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de la rralisation d'un brn6fice normal, des
caract6ristiques du service (par exemple la rapidit6 et le confort) et des tarifs appliques
par d'autres entreprises sur les mmes lignes.

2. Les tarifs convenus entre les entreprises drsignres seront soumis, conform6-
ment au paragraphe 3 de l'article 3 du present Accord, ' l'approbation des autoritrs
a6ronautiques des Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date de leur
entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce drlai pourra tre rrduit, sous reserve de
l'accord desdites autoritrs. Si l'une des autorit6s a6ronautiques ne fait pas connaitre son
disaccord dans les trente (30) jours qui suivent la soumission des tarifs, ceux-ci sont
consid~rs comme approuvrs par cette autorit6 arronautique.

Article 5. 1. Pour assurer la srcurit6 des vols sur les services convenus, chaque
Partie contractante mettra ' la disposition des arronefs de l'autre Partie les services de
dispatching, de radio, de balisage lumineux, de m&6orologie et autres nrcessaires au
bon drroulement des vols; elle foumira 6galement ' l'autre Partie des renseignements sur
tous ces services ainsi que sur les a6rodromes principaux et les arrodromes de drgage-
ment o6 les atterrissages pourront Etre effecturs et sur l'itinrraire a suivre au-dessus du
territoire de la premiere Partie.

2. Les questions touchant la srcurit6 des vols et la responsabilit6 des Parties
contractantes en ce qui concerne l'exrcution des vols seront sprcifires dans I'annexe II
au present Accord.

Article 6. 1. Tous les comptes entre les entreprises drsignres seront r6gls
conformrment aux dispositions de l'Accord de paiements conclu entre le Gouvernement
finlandais et le Gouvernement de l'Union des Rrpubliques socialistes sovi6tiques.

2. Chacune des Parties contractantes accorde ' l'entreprise de l'autre Partie le
droit de transfrrer ' son bureau central le solde des recettes provenant de l'exploitation
des services arriens.

3. Ces montants pourront ktre librement transfers et ces transferts ne seront sou-
mis 'a aucune taxation ou autre limitation.

Article 7. 1. Les droits et autres taxes ' payer pour l'utilisation des arroports,
de l'6quipement technique des lignes a~riennes et des autres services sur les territoires de
la Finlande et de l'Union des Rpubliques socialistes sovirtiques seront pergus ' la charge
de chacune des entreprises drsign6es conformrment aux tarifs et barmes appliques par
les autoritrs comprtentes de chacune des Parties contractantes en matire de services
arriens intemationaux.
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2. Les droits et autres taxes pergus ' la charge des entreprises d6sign~es par les
Parties contractantes ne d6passeront pas les droits et taxes analogues perqus ' la charge
des entreprises de pays tiers.

Article 8. 1. Le carburant d'aviation, les lubrifiants, les pieces de rechange, le
mat6riel et les articles publicitaires qui ont 6t6 ou qui sont introduits par l'entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie exclusive-
ment pour les besoins d'exploitation de I'entreprise sont exempts de droits de douane,
imp6ts et autres taxes sur le territoire de cette autre Partie.

2. Seront aussi exempts de ces droits, imp6ts et taxes (4 l'exception des charges
correspondant ' des services fournis)

a) Les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons alcoolis6es
et le tabac) prises ' bord sur le territoire de l'une des Parties contractantes et desti-
n6es ' 6tre utilis6es au cours d'un vol international effectu6 au-dessus du territoire de
l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien technique ou la r6paration d'un a6ronef exploit6 par l'entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie sur des services internationaux;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s ' &tre utilis6s au cours d'un vol international
bord d'un a6ronef exploit6 par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractan-
tes, m~me s'ils doivent l'tre durant le trajet effectu6 au-dessus du territoire de la
Partie contractante o ils sont pris ' bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a, b et c
ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.

3. Les a6ronefs assurant les services convenus, ainsi que les r6serves de carbu-
rants et de lubrifiants, les pieces de rechange, les provisions de bord, y compris les
denr6es alimentaires, les boissons alcoolis6es et le tabac, se trouvant ' bord d'un a6ronef
de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes sont exempts, sur le territoire
de 'autre Partie, des droits de douane, frais d'inspection et tous autres droits ou taxes,
mme si ces articles et produits sont utilis6s pour ou par cet a6ronef pendant que celui-ci
se trouve sur ledit territoire, ' l'exception des cas o6 lesdits articles et produits seraient
c~d6s ' des tiers sur ledit territoire.

4. Chacune des Parties contractantes permettra ' l'entreprise de l'autre Partie
d'acqu6rir ' des prix raisonnables ou d'importer sur son territoire une quantit6 suffisante
de carburant et de lubrifiants des types, qualit6s et sp6cifications correspondant aux
besoins de cette entreprise.

Article 9. 1. Pendant le survol du territoire de l'autre Partie contractante, les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes devront porter les
marques distinctives de leur Etat prescrites pour les vols internationaux et tre munis de
certificats d'immatriculation, de certificats de navigabilit6 et des autres documents de
bord prescrits par les autorit6s a6ronautiques, ainsi qu'une autorisation d'8tre 6quip6s de
mat6riel radio. Les pilotes et les autres membres de l'6quipage doivent Etre porteurs des
certificats prescrits.

2. Tous les documents susmentionn6s, d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties
contractantes, seront reconnus comme valables sur le territoire de l'autre Partie.

3. Chacune des Parties contractantes se r6serve n6anmoins le droit de refuser de
reconnaitre comme valables, pour le survol de son territoire, les certificats et autres
documents d6livr6s ' ses ressortissants par l'autre Partie.
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Article /0. 1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui
r6gissent sur son territoire l'entr6e ou la sortie de ses propres a6ronefs civils effectuant
des vols internationaux conform6ment au pr6sent Accord ou l'exploitation ou la naviga-
tion desdits a6ronefs dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs vis6s
dans le pr6sent Accord lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de cette Partie contrac-
tante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent sur
son territoire l'arriv6e ou le d6part des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du
courrier transport6 bord d'a6ronefs, en particulier les formalit6s en mati~re de passe-
ports, de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
aux 6quipages, aux marchandises ou au courrier des a6ronefs des entreprises d6sign6es
lors de leur arriv6e sur le territoire de ladite Patie contractante, de leur d6part dudit
territoire et pendant qu'ils se trouveront dans les limites dudit territoire.

Article 11. 1. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
habituellement et raisonnablement et en conformit6 de la pratique internationale l'ex-
ploitation des services a6riens internationaux.

2. Chacune des Parties contractantes pourra refuser de reconnaitre une entreprise
et suspendre ou retirer une autorisation d'exercer les droits 6nonc6s au paragraphe 1 de
l'article 2 du pr6sent Accord qui aurait 6t6 d6livr6e une entreprise ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice de ces droits par une entreprise d6sign6e,
dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&6 et
le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

3. Chacune des Parties contractantes pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6nonc6s au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord ou soumettre
l'exercice de ces droits par I'entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires dans
tous les cas oi l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits ou si elle n'ex6cute pas les vols conform6ment aux
conditions pr6vues par le pr6sent Accord. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure
de suspension des droits ou d'imposer des conditions afin d'empacher que les lois et
r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante. En ce cas, les consultations devront commen-
cer dans un d6lai de vingt (20) jours compter de la date de la demande de consultation
faite par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 12. 1. Les Parties contractantes accordent aux entreprises d6sign6es, sur
la base de la r6ciprocit6, le droit d'avoir une repr6sentation dans les villes et les a6ro-
ports que les a6ronefs de ces entreprises desservent par des vols r6guliers.

2. Les repr6sentants vis6s dans le pr6sent article ainsi que les membres des 6qui-
pages doivent tre des ressortissants des Parties contractantes.

3. Le nombre des collaborateurs des repr6sentations que chaque entreprise d6si-
gnera parmi les ressortissants de son pays sera 6tabli en fonction des besoins d'exploita-
tion de l'entreprise.

Article 13. 1. En cas d'atterrissage forc6, de panne ou de catastrophe a6rienne
survenant un a6ronef d'une entreprise d6sign6e d'une Patie contractante sur le terri-
toire de I'autre Partie, les autorit6s a6ronautiques de la Patie contractante sur le terri-
toire de laquelle s'est produit I'accident en informeront imm6diatement les autorit6s
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a6ronautiques de l'autre Partie et prendront les mesures n~cessaires pour enquater sur les
causes de I'accident. En outre, elles prendront aussit6t des mesures pour venir en aide
aux membres de l'6quipage et aux passagers qui auraient 6t6 blesses au cours de l'acci-
dent, et elles feront tout leur possible pour protrger le courrier, les bagages et les mar-
chandises ainsi que l'arronef lui-m me, et en assurer la garde.

2. La Partie contractante qui m'ne l'enqu~te sur l'accident autorisera des obser-
vateurs drsignrs par l'autre Partie ' y participer, et elle foumira 6galement des rensei-
gnements et un rapport final sur l'enqute effectu6e. Les autoritrs a6ronautiques des
Parties contractantes se communiqueront les documents et les informations relatifs 'a
l'accident, dans les limites pr6vues par les lois et r6glements de leurs pays.

Article 14. Tout diffirend qui surgirait quant ' l'interprrtation ou ii l'application
du present Accord, y compris la fixation des tarifs, ou des annexes ' l'Accord sera r6gl6
par voie de nrgociations directes entre les autoritrs arronautiques des deux Parties
contractantes. Si lesdites autoritrs ne parviennent pas ' un accord, le diffrrend sera rrgl6
par la voie diplomatique.

Article 15. 1. Les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes, agis-
sant dans un esprit d'&roite cooperation, se consulteront pdriodiquement en vue d'assu-
rer le respect et une application satisfaisante des dispositions du present Accord et de ses
annexes.

2. Les autoritrs arronautiques s'entendront sur les mesures pratiques ' prendre
pour assurer le respect et l'application du present Accord et de ses annexes.

3. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du present Accord, elle peut demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, auxquelles les autoritrs arronauti-
ques peuvent procrder par voie de r6unions ou par 6changes de lettres, doivent commen-
cer dans les soixante (60) jours aprs la date de leur demande. Les modifications ainsi
convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirmres par un 6change de
notes diplomatiques.

4. L'annexe au pr6sent Accord pourra re modifi6e par voie d'entente entre les
autorit6s aronautiques des Parties contractantes. Ces modifications entreront en vigueur
lorsqu'elles auront 6t6 confirmres par un 6change de notes diplomatiques.

Article 16. Le present Accord entrera en vigueur 'a la date de l'6change des notes
diplomatiques confirmant que chaque Partie contractante a accompli toutes les formalitrs
constitutionnelles requises pour sa ratification. L'Accord restera en vigueur aussi
longtemps que l'une des Parties contractantes n'aura pas notifi6 ' l'autre Partie, par la
voie diplomatique, son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, l'Accord cessera de pro-
duire effet douze (12) mois aprs la date ' laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 son intention ' l'autre Partie.

A l'entrre en vigueur du present Accord, la Convention sur le Trafic adrien prrc6-
demment conclue entre le Gouvernement de la Rrpublique de Finlande et le Gouverne-
ment de l'Union des Rrpubliques socialistes sovirtiques en date du 19 octobre 1955',
ainsi que toutes les modifications2 qui lui ont 6t6 apportdes par la suite, cesseront de
produire effet.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 353, p. 185.

Ibid., vol. 602, p. 345, et vol. 646, p. 383.
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FAIT a Helsinki, le 5 mai 1972, en double exemplaire, en langues finnoise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

VALDE NEVALAINEN

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovitiques

B.P. BOUGAiEV

ANNEXE I

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX SERVICES AERIENS

SECTION I

Tableau de routes pour les aironefs sovidtiques

La compagnie adrienne ddsigne par le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques aura le droit d'exploiter des services a6riens sur les routes ci-apr~s

a) Moscou - Helsinki, et retour;

b) Leningrad - Helsinki, et retour;

c) Points en URSS - Helsinki et/ou un autre point sur le territoire finlandais et retour
comme les autoritds adronautiques des Parties contractantes seront convenues;

d) Points en URSS - Helsinki et/ou un autre point sur le territoire finlandais comme les
autoritds a6ronautiques des Parties contractantes en seront convenues, et, au-del, un ou plu-
sieurs points en Europe, en Amdrique centrale et en Amdrique du nord (Etats-Unis d'Amdri-
que, Canada, Mexique) et au-delh, sur le territoire de pays tiers et retour, comme les autoritds
a6ronautiques des Parties contractantes en seront convenues.

Tableau de routes pour les agronefs finlandais

La compagnie adrienne ddsignde par le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande aura le
droit d'exploiter des services adriens sur les routes ci-apr~s

a) Helsinki - Moscou, et retour;

b) Helsinki - Leningrad, et retour;

c) Points en Finlande - Moscou et/ou un autre point sur le territoire de IURSS et re-
tour, comme les autoritds adronautiques des Parties contractantes en seront convenues;

d) Points en Finlande - Moscou et/ou un autre point sur le territoire de I'URSS, comme
les autoritds adronautiques des Parties contractantes en seront convenues, et, au-del, un ou
plusieurs points en Europe, au Moyen-Orient, en Asie du Sud (Afghanistan, Pakistan, Inde,
Iran) et, au-dela, sur le territoire de pays tiers, et retour comme les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes en seront convenues.

SECTION II

Pour l'exploitation des services adriens sur les routes convenues, les compagnies adriennes
ddsigndes par les Parties contractantes auront le droit :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante, h condition que la compagnie adrienne
ddsigne par l'une des Parties contractantes effectue au moins une escale sur le territoire de

12329



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

l'autre Partie contractante, ' moins que les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes
n'en n'aient convenu autrement;

b) D'effectuer des escales techniques ' des fins non commerciales sur le territoire de l'autre Partie
contractante en des points qui auront 6t6 spcialement fixes par les autorit6s adronautiques des
Parties contractantes;

c) De transporter, en service international, des passagers, des marchandises et du courrier entre
les territoires des Parties contractantes;

d) De transporter en service international, par accord entre les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes, des passagers, des marchandises et du courrier entre des points situds sur le
territoire de I'autre Partie contractante et des points situds sur le territoire de pays tiers;

e) De transporter en service international, en survolant le territoire de l'autre Partie contractante,
des passagers, des marchandises et du courrier entre des points situds sur le territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie adrienne et des points situds sur le territoire de
pays tiers, y compris, par accord entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes, le
droit de faire escale en des points situs sur le territoire de l'autre Partie contractante.

ANNEXE II

, L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Dispositions gingrales

I. Les Parties contractantes prendront toutes mesures ndcessaires pour assurer la sdcurit6 et
le bon fonctionnement des services convenus. A cette fin, chaque Partie contractante fournira '
l'usage des a6ronefs de l'entreprise d6signde par l'autre Partie tous les moyens techniques de
communications, les aides ' la navigation et autres services ndcessaires ' l'exploitation des servi-
ces convenus.

2. Les renseignements et l'aide fournis conformdment aux conditions de la prdsente annexe
par chacune des Parties contractantes devront ktre suffisants pour r6pondre aux normes de sdcurit6,
dans des limites raisonnables, de la compagnie adrienne ddsign6e par l'autre Partie contractante.

Fourniture de renseignements

3. Les renseignements fournis par chacune des Parties contractantes comprendront toutes
les donndes n6cessaires sur les adrodromes principaux et secondaires utilisds pour l'exploitation
des services convenus, des renseignements sur les routes adriennes ' l'intdrieur du territoire de
ladite Partie contractante, les auxiliaires de navigation radio et autres moyens ou services ndces-
saires aux a6ronefs pour rdpondre aux normes du Service de contr6le de la circulation adrienne.

4. Ces renseignements comprendront 6galement toutes les donndes m6tdorologiques ndces-
saires, qui seront fournies avant le vol ainsi que pendant le vol sur les services convenus. Les
autoritds adronautiques des Parties contractantes utiliseront le code international pour transmettre
les renseignements mdt6orologiques et conviendront entre elles des pdriodes ndcessaires ii la
transmission des previsions m6t6orologiques, compte tenu des horaires 6tablis pour les services
convenus.

5. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes fourniront en permanence des in-
formations sur tous les changements relatifs aux renseignements fournis conformdment aux para-
graphes 3 et 4 de la prdsente annexe et assureront la transmission immediate, 'a la compagnie
adrienne et aux autres services intdressds, de tout avis concernant les changements effectuds. Ces
communications se feront par , NOTAM - transmis soit pas les moyens internationaux de commu-
nication existants, avec confirmation 6crite ultdrieure, soit par 6crit seulement, ' condition que le
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destinataire puisse recevoir I'avis suffisamment 'a I'avance. Les , NOTAM , seront fournis en
russe et en anglais et, le cas 6chdant, en finnois et en anglais.

6. L'6change de renseignements par , NOTAM , doit commencer le plus t6t possible et, en
tout cas, avant le d6but des vols sur les services convenus.
Priparation des plans de vols et procidure de contr6le de la circulation airienne

7. Les 6quipages des a6ronefs utilis6s pour l'exploitation des services convenus, par la
compagnie a6rienne d6sign6e par l'une des Parties contractantes seront parfaitement au courant des
r~glements relatifs aux vols et des proc6dures de contr6le des vols en usage sur le territoire de
I'autre Partie contractante pour les services convenus.

8. Dans leur r6gion d'information de vol, les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie
contractante fourniront avant le vol et, si besoin est, pendant le vol, aux 6quipages des a6ronefs de
la compagnie a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante :
a) Des renseignements sur l'6tat des a6rodromes et des aides ' la navigation n6cessaires 'a l'ex6-

cution des vols;

b) Des renseignements 6crits, des cartes et diagrammes, ainsi que des renseignements verbaux
suppl6mentaires concernant les conditions m6t6orologiques r6gnant le long de l'itin6raire des
vols et au point de destination (conditions m&6torologiques r6elles ainsi que pr6visions mt6o-
rologiques).

9. Avant chaque vol, le commandant de bord devra soumettre un plan de vol 'a i'approba-
tion de la station de contr6le de la circulation a6rienne du pays d'o6 part le vol. Le vol devra Rtre
ex6cut6 conform6ment au plan de vol approuv6. Le plan de vol ne pourra Etre modifi6 qu'avec
l'assentiment de la station de contr6le de la circulation a6rienne comptente par radiot6l6phonie
sauf en cas d'urgence, lorsque le commandant de l'a6ronef en question doit, de son propre chef,
prendre des mesures imm6diates. Dans ce cas, la station de contr6le de la circulation a6rienne
comp~tente sera avis6e le plus t6t possible des modifications apport6es au plan de vol.

10. Le commandant de bord assurera l'6coute permanente de la fr6quence radio de la sta-
tion de contr6le de la circulation afrienne comptente et s'assurera que l'a6ronef est constamment
pr&t ' 6mettre sur ladite fr6quence tous renseignements sur la position de l'a6ronef, l'altitude de
vol ainsi que tous renseignements m&6torologiques conform6ment aux rbglements nationaux en
vigueur.

11. S'il n'existe aucun autre arrangement entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes, les communications entre les a6ronefs et les stations comp6tentes du contr6le de la
circulation a6rienne se feront par radiot616phonie, en russe ou en anglais 'a partir des stations
situ6es en Union sovi6tique et en finnois ou en anglais 'a partir des stations situ6es en R6publique
de Finlande. Ces communications se feront sur les fr6quences d6termin6es par les Parties contrac-
tantes. Pour la communication des renseignements ' grande distance, la radiot616graphie pourra si
les installations n6cessaires existent, tre utilis6e en code ,Q ,.

Equipement des aeronefs
12. Les a6ronefs qui seront utilis6s pour les services convenus, par les compagnies a6rien-

nes d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront atre 6quip6s autant que possible de
manire ' pouvoir utiliser les aides 'a la navigation qui leur permettront d'emprunter les itin6raires
autoris6s, et aussi d'utiliser les syst~mes d'atterrissage en usage sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

13. Les a6ronefs qui seront utilis6s pour les services convenus devront ktre 6quip6s
d'6metteurs et de r6cepteurs radio dot6s de fr6quences qui leur permettent de communiquer avec
les stations au sol situ6es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Procedures de vol et de contr6le de la circulation a&ienne

14. Aux fins de la pr6sente annexe, les autorit6s a6ronautiques appliqueront les proc6dures
de vol et de contr6le de la circulation a6rienne en usage sur le territoire de chacune des Parties
contractantes.
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Moyens de communications

15. Pour l'6change des renseignements n~cessaires l'exploitation des services convenus,
notamment la transmission des , NOTAM , ainsi que le contr6le de la circulation a6rienne, les
autorits adronautiques des Parties contractantes utiliseront tous les moyens de communications
existants entre Helsinki et Moscou de mme qu'entre Helsinki et Leningrad.
Mesures concernant les recherches et le sauvetage

16. Si besoin est, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes feront tout leur possi-
ble pour coop~rer activement en vue de prendre des mesures concernant la recherche et le sauve-
tage des a~ronefs.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN NEU-
VOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VALINEN SOPI-
MUS LENTOLIIKENNEYRITYSTEN JA NIIDEN HENKILOKUNNAN
MOLEMMINPUOLISESTA VAPAUTTAMISESTA VEROISTA JA SO-
SIAALITURVAMAKSUISTA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Hallitus,
pyrkien vapauttamaan lentoliikenneyritykset ja niiden henkilbkunnan molemminpuoli-
sesti veroista ja sosiaaliturvamaksuista, ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Tissi sopimuksessa tarkoitetaan lentoliikenneyritykselld sopimuspuol-
ten vdlilld Helsingissi 5 piivdni toukokuuta 1972 allekirjoitetun lentoliikennesopi-
muksen mukaisesti lentoliikenteen harjoittamista varten nimettyji Suomen ja Neuvosto-
liiton lentoliikenneyrityksii.

2 artikla. 1. Suomen lentoliikenneyritys on vapaa Neuvostoliitossa:

a) kaikista lentokuljetusten myynnisti ja lentoliikenteen harjoittamisesta saamastaan tu-
losta ja voitosta kannettavista veroista;

b) kaikista Neuvostoliitossa olevasta varallisuudestaan kannettavista veroista.

2. Neuvostoliiton lentoliikenneyritys on vapaa Suomessa:

a) kaikista lentokuljetusten myynnisti ja lentoliikenteen harjoittamisesta saamastaan tu-
losta ja voitosta kannettavista veroista;

b) kaikista Suomessa olevasta varallisuudestaan kannettavista veroista.

3 artikla. 1. Suomen kansalaiset ovat vapaat Neuvostoliitossa kaikista ty6stiin
Suomen lentoliikenneyrityksessd saamastaan palkasta kannettavista veroista.

2. Neuvostoliiton kansalaiset ovat vapaat Suomessa kaikista ty6stdin Neuvosto-
liiton lentoliikenneyrityksessd saamastaan palkasta kannettavista veroista.

4 artikla. Kummankin sopimuspuolen lentoliikenneyritykset ja niiden henkil6-
kunta ovat vapaat toisen sopimuspuolen alueella sosiaaliturvamaksujen suorittamisesta.

5 artikla. Timi sopimus tulee voimaan sind piiivini, jona kumpikin sopimus-
puoli on ilmoittanut diplomaattiteitse tiyttdneensi sopimuksen voimaantulon edellytti-
mdt valtiosiinn6n mukaiset vaatimukset.

Sopimuksen mkiiyksiii aletaan soveltaa niihin tuloihin ja voittoihin, jotka on saatu
kalenterivuoden 1971 aikana, seki siihen varallisuuteen, joka on olemassa kalenterivuo-
den 1971 pdittyessd.

6 artikla. Thm sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimuspuolista il-
moittaa diplomaattiteitse toiselle sopimuspuolelle haluavansa irtisanoa sopimuksen.
Tdindn ilmoituksen tapahduttua sopimuksen mddrdksii sovelletaan viimeisen kerran nii-
hin tuloihin ja voittoihin, jotka on saatu sen kalenterivuoden aikana, jona Suomen Tasa-
vallan Hallituksen ja Sosialisten Neuvostotasavaltain liiton Hallituksen valinen 5 pdivdnd
toukokuuta 1972 allekirjoitettu lentoliikennesopimus lakkaa olemasta voimassa, sek
siihen varallisuuteen, joka on olemassa sen kalenterivuoden viimeiseni piivina, jona
ilmoitus lentoliikennesopimuksen irtisanomisesta on tehty.
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TEHTY Helsingissai 5 piivdni toukokuuta 1972 kahtena alkuperiiseni suomen- ja
venijinkieliseni kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
VALDE NEVALAINEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen puolesta:

B. P. BUGAJEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COEJI AIHEHHE MEMRJY L] PABI ITEI bCTBOM HHJIIHqCKO PEC-
]lYI3JIHIH H IIPABHTEJlbCTBOM COIO3A COBETCIKHX OOIuH-
A~jIHCTHqECKIIX PECHIYl3J1"IlK 0 B3AHMHOM OCBOBOMKAE-
JIHH ABHAPEjIJIPItITII II IIX IIEPCOHAJIA OT HAJIOFO-
OBJ10OEIiH 11 B3IIOOOB HA COHtIAJIbHOE CTPAXOBAHHE

I-paBHTeJIbCTBO (HAHHJCKOrI PecHy6HKH H HlpaBHTebCTBO Coio3a
COBeTCKHX CoHajHCTHiqeCKHX Pecny6AHK B ke~jiX B3aHMHOFO OCBO6o)iKe-
HHH aBHanpeanpHHTHfH H tX nepcoHaaa OT Haj.oroo6jioKeHrn3 H B3HOCOB Ha
coLmaJIbHoe CTpaXOBaH'He CorJIilCJIrHCb 0 H">KecreaymeM:

Cnambq. 1. HoA aBHanpenDpHfITHHMH B HaCTORlHeM CorJaueHHH
noapa3yMeBaOTCs aBHfaTpaHcnopTHble flpeanlHpHTH5H (DIHHJIiHAHH H COBeT-
CKoro CO03a, Ha3Ha-IeHHbie AiJmH OCyIeCTBJIeHHH 3KCIlJIyaTaqHH B03AyIHblX
JIHHH9 B COOTBeTCTBHH C CorafeHmeM Me)AIay I-lpaBHTeJIbCTBOM (DHHJIlHA-
CKOIi Pecuy6IHKH H IpaBHTeJlbCTBOM Co03a COBeTCKHX C'OIHaJIHCTHqe-
CKHX Pecny6IHK 0 B03,ayLIWHOM cOo6ueiHHH, noanHCalHHbIM B XeJlbCHHKH
<<5>> Mari 1972 roga.

Cmambn& 2. 1. c13HHJI5HH2CKoe aBHanpe4npHHWie OcBo6o> aeTcH B
COBeTCKOM Coo3e:
a) OT BCeX HaJIOrOB Ha ,OXObI H IIpH6biaiH OT npoaKni BO3aIyuJHbix ne-

peBO3OK H oCyleCTBJIeHHH qKCIJIvaTaUHH B03A, yWHbIX JIHHHIA;

6) OT BCeX HaJIOFOB Ha ero HMyttmeCTBO, HaxoAieecfl B COBeTCKOM Coo3e.

2. COBeTCKOe a oanpe~npiiTUC OCBo6o)KaaeTCH B (IDHHJI5HAHH:
a) OT BceX HaJIOrOB Ha AOXOabI H npH6bmIH OT npoqa)KH BO3AUIHbX nepe-

BO30K H oCytueCTBjieHHH 3KCrIJIyaTaUHH Bo3yLUHbIX JOHMAH';
6) OT BCeX HaJIorOB Ha ero HMyttmeCTBO, HaxoAflweeCH B (DHHIHHAHH.

Cm-amb.M 3. 1. Fpa KtaHe (I-HJH HH OCBo6o,~aIOTCH B COBeTCKOM
Coo3e OT BceX HaJIoroB Ha 3apa6oTHyio niiaTy, KOTOpyIo OHH noJliy'iaoT 3a
CBOIO pa6oTy B )HHJIRHaLCKOM aBHanpenpHtlTHH.

2. Fpa)KAaHe COBeTCKOrO Co03a OCBo6o0.(aaIOTCrl B (4HHJIflH1HH OT
Bcex HaJIrOB Ha 3apa6OTHyIO fJIaTy, KOTOpylO OHH noJIyqaIOT 3a CBOIO pa-
6 OTy B COBeTCKOM aBHanpeUIipHFITHH.

Cmamb 4. ABHanpeanptiFITHR xax(AOfi aoroBapHBaioLtieicH CTOpO-
HbI H HX nepcoHaa 6yAeT oCBo6oKaLaTbCS1 Ha TeppHTOpHH Apyrofi gOroBa-
pHBaiotteficH CTOpOHbI OT B3HOCOB Ha CoLJHaJIbHoe CTpaXOBaHHe.

Cmamb.q 5. HaCTOsumee CormauleH-ie BCTMnHT B CHJIY CO 1AH51 o6MeHa
aHljiOMaTHqeCKHMH HOTaMH, nOATBepKamoLtHMH, qTO Ka) Ka aorOBapH-
BaiO-utalc% CTOpOHa BblIIOJIHHJia Bce KOHCTHTyUHOHHbie cbopMaJIbHoCTH no
ero yTBepmAeHHIo.
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fIoroKeH4tl CoraWeHHi 63yI)'T npHMeH TbCFI B OTHOkueHHH , OXO21,OB H

npt6iftefi, noajyqeHHbIX 3a 1971 KaaeHaapHbil roji, a Tai<we K HMyweCTBy,
HMeiontLeMYCH B HaJIHqHH no COCTOIIHIO Ha KOHeR 1971 roAa.

Cmamb.. 6. HacToBiwee CoraweHHe 6yaeT OCTaBaTbCRI B CHJle AlO
Tex hop, nOKa oQHa H43 UoroBapHBaowHxc9 CTOpOH He yBeAOMHT no ,tH-
nmOMaTHieCKHM KaHaaaM atpyryio ftoroBapiBaiotyoci CTOpOHy 0 CBOeM
)KeaaHHH npeKpaTHTb AeACTBlie CorJIaweHHH. [1ocae TaKoro yBeL~OMjeHHH
flOJIO>KeHH HaCTOlllLero Cor3aweHHs 6yAyT 1piHMeHHTbCg B OTHOIei-iHH
AOXoAOB H npH6bliefi, noAyieHHbIX 3a KajieHAapHblri roA, B KOTOpOM npe-
RpatLaeTcH AeAICTBHe CoraaweHliH Meway E-paBHTeAbCTBOM 0HHIS0HICKOR
Pecny6HKHi H I-paBTeabCTBOM Co0o3a COBeTCKHX CowtajirncT14qecxHx Pec-
ny6mK 0 BO3ayLHOM coo6LeHHHI OT <<5>> Mai 1972 roaa, a Tai)Ke K HMy-
LeCTBY, rMeBUweMyCH B HajmI4Hm Ho COCTOSIHHIO Ha nOCJIeAHHI AzeHb KaaeH-
AapHoro roAa, B KOTOpOM caeiaHio yBeaOMAeHHe o npeKpamLeHHH lAeIiCTHfl

CormaueHH51 0 Bo3AyWHOM coo6UeHIH.

COBEPIIIEHO B ropoae XeabCHHKHt <<5>> Mal 1972 roaa B AByx no -
AIHHHbIX 3K3eMnJIlpax, Kawabii Ha 43HHCKOM H pyCCKOM fl3biKax, np-H'iem
o6a TeKCTa tiMe1OT ONHaKOBy1) CHIly.

3a lpaBiTeJbCTBO PItHJI iHa]CKOfi Pecny6AHKH:
BAJIJE HEBAJIAIHEH

3a IlpaBHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX
COLtHajICTHqecKHx Pecny6WK:

15. FI. BYFAEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL EXEMPTION OF
THE AIRLINES AND THEIR PERSONNEL FROM TAXES AND SO-
CIAL SECURITY PAYMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, for the purpose of providing for reciprocal exemption for
airlines and their personnel from taxes and social security payments, have agreed as
follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement, the term "airlines" shall mean the
airlines of Finland and the Soviet Union that have been designated for the operation of
air services in accordance with the Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning air
services, signed at Helsinki on 5 May 1972.2

Article 2. 1. The Finnish airline shall be exempt in the Soviet Union from:

(a) all taxes on income and profits from the sale of air transport and the operation of air
services;

(b) all taxes on its property in the Soviet Union.
2. The Soviet airline shall be exempt in Finland from:

(a) all taxes on income and profits from the sale of air transport and the operation of air
services;

(b) all taxes on its property in Finland.

Article 3. 1. Finnish nationals shall be exempt in the Soviet Union from all
taxes on the remuneration which they receive for their work for the Finnish airline.

2. Nationals of the Soviet Union shall be exempt in Finland from all taxes on the
remuneration which they receive for their work for the Soviet airline.

Article 4. The airline of each Contracting Party and its personnel shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from social security payments.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes confirming that each Contracting Party has completed all the constitu-
tional procedures required for its ratification.

The provisions of this Agreement shall apply to income and profits received during
the calendar year 1971, and also to property held as of the end of 1971.

Article 6. This Agreement shall remain in force until such time as either Contract-
ing Party notifies the other Contracting Party through the diplomatic channel of its
desire to terminate the Agreement. Following such notification, the provisions of this
Agreement shall apply to income and profits received during the calendar year in which
the Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government

Came into force on I November 1972, the date of the exchange of diplomatic notes confirming that each Contracting
Party had completed all the constitutional procedures required for its ratification, in accordance with article 5.

2 See p. 33 of this volume.
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of the Union of Soviet Socialist Republics concerning air services of 5 May 1972 ceases
to have effect, and also to property held as of the last day of the calendar year in which
notification of the termination of the Agreement concerning air services has been trans-
mitted.

DONE at Helsinki on 5 May 1972, in two original copies, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

VALDE NEVALAINEN

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

B. P. BUGAJEV



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RlPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES VISANT A EXONRER RItCIPRO-
QUEMENT D'IMPOTS ET DE COTISATIONS A LA StCURITIt SO-
CIALE LEURS COMPAGNIES AERIENNES ET LE PERSONNEL DE
CELLES-CI

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de l'Union des
R~publiques socialistes sovitiques, aux fins d'exon~rer r~ciproquement d'imp6ts et de
cotisations la s6curit6 sociale leurs compagnies a~riennes et le personnel de celles-ci,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dans le present Accord, l'expression - compagnies a~riennes
d~signe les entreprises de transports a~riens finlandaises et sovi~tiques qui ont &6 d~si-
gn~es pour exploiter les lignes a6riennes conform6ment il l'Accord entre le Gouverne-
ment de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovitiques relatif aux services a~riens, sign6 il Helsinki le 5 mai 19722.

Article 2. 1. La compagnie a~rienne finlandaise est exon~r~e en Union sovi6-
tique :

a) de tout imp6t sur les revenus et les b~n~fices d~coulant de la vente des passages
a6riens aux voyageurs et de l'exploitation des lignes a~riennes;

b) de toute taxation sur les biens qu'elle possde en Union sovi~tique.

2. La compagnie a6rienne sovi6tique est exon~r~e en Finlande :

a) de tout imp6t sur les revenus et les b~n~fices d~coulant de la vente des passages
a6riens aux voyageurs et de l'exploitation des lignes a~riennes;

b) de toute taxation sur les biens qu'elle possde en Finlande.

Article 3. 1. Les citoyens finlandais sont exon~r~s en Union sovi~tique de tout
imp6t sur le salaire qu'ils regoivent de la compagnie a6rienne finlandaise.

2. Les citoyens sovi~tiques sont exon~r~s en Finlande de tout imp6t sur le salaire
qu'ils regoivent de la compagnie arienne sovi~tique.

Article 4. Les compagnies a6riennes de chacune des Parties contractantes et leur
personnel respectif sont exon~r~s de cotisations h la s~curit6 sociale sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur ii la date de l'6change des notes
diplomatiques confirmant que chacune des Parties contractantes a accompli toutes les
formalit~s constitutionnelles pr~vues en vue de sa ratification.

Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux revenus et aux b~n6fices
pergus pendant l'ann~e civile 1971, et aux biens constituant leur avoir effectif h la fin de
l'ann~e 1971.

Entr6 en vigueur le Ier novembre 1972, date de l'6change de notes diplomatiques confirmant que chacune des Parties
contractantes avait accompli toutes les formalit~s constitutionnelles pr~vues en vue de sa ratification, conform~ment h I'arti-
cle 5.

2 Voir p. 33 du present volume.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Traitis

Article 6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au moment oii l'une des
deux Parties contractantes notifiera, par la voie diplomatique, h I'autre Partie contrac-
tante son intention d'y mettre fin. Apr~s cette notification, les dispositions du pr6sent
Accord s'appliqueront aux revenus et aux b6n6fices pergus pendant l'ann6e civile au
cours de laquelle prendra fin I'Accord relatif aux services a6riens sign6 le 5 mai 1972
entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, ainsi qu'aux biens constituant l'avoir effectif au
dernier jour de l'ann6e civile durant laquelle aura 6t6 faite la notification mettant fin it
'Accord relatif aux services a6riens.

FAIT h Helsinki le 5 mai 1972, en deux exemplaires, chacun en finnois et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
VALDE NEVALAINEN

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques:

B. P. BUGAYEV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
CONCERNING THE REHABILITATION OF POLYTECHNIC
SCHOOLS AND INSTITUTES IN BANGLADESH

Introduction. With reference to the General Agreement regarding technical assist-
ance between Bangladesh and Denmark signed on the 26th of August, 1972,2 and in
pursuance of the aims and objectives of that Agreement, the Government of the People's
Republic of Bangladesh and the Government of Denmark have agreed as follows:

Article 1. In order to restore and improve the technical education in Bangladesh
the Government of Bangladesh and the Government of Denmark will co-operate on a
scheme, the objective of which is to replace or repair the educational equipment of the
polytechnic schools and institutes that have suffered loss or damage during the recent
disturbances.

Article 11. The maximum commitments of the Government of Denmark under this
Agreement are:

(a) to supply the following equipment:
(i) machines, instruments and hand tools up to an amount of Danish kroner

3,170,000 (freight and insurance incl.)
(ii) spare parts up to an amount of Danish kroner 500,000

(iii) three VW panel trucks equipped with necessary hand tools
(iv) foreign books for technical education up to an amount of Danish kroner

150,000,
(b) to recruit and provide for two years 5 experts:

-- one mechanical engineer (project leader)
---one master machinist
-- one master mechanic
-one electronics technician
-- one master electrician.

The duties of this team will be to supervise repairs of existing and installation of
new equipment and to instruct school staff regarding maintenance of machinery and
equipment,

(c) to bear the running cost of the three project vehicles during the operations of the
Danish team.

Article III. The minimum commitments of the Government of Bangladesh under
this Agreement are:
(a) to recruit and pay the salary of a mechanical engineer who will serve as liaison

officer and counterpart to the project leader for the duration of the project,

(b) to supply three qualified drivers,

(c) to extend to the Danish experts all the privileges mentioned in the General Agree-
ment on technical assistance of the 26th of August, 1972, article IV,

Came into force on 26 August 1972 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 863, No. 1-12380.
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(d) to arrange for the import and transport of the equipment supplied by the Government
of Denmark in accordance with article V of the General Agreement regarding tech-
nical assistance of the 26th of August, 1972.

Article IV. Delivery of the items mentioned under article II and III and the service
of the experts, counterpart and personnel mentioned under the same articles will take
place in accordance with the stipulations laid down in the attached Plan of Operation
agreed upon by the two parties.

Article V. The items provided by the Government of Denmark will become the
property of the Government of Bangladesh upon the completion of the project. As long
as the Danish experts are working in Bangladesh, the three VW panel trucks will be at
the entire disposal of the Danish team.

Article VI. The Government of Bangladesh will ensure that the equipment dona-
ted by the Government of Denmark, after the completion of the project, will continue to
be used for the purpose for which it is intended.

Article VII. The present Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force for two years.

The Agreement may be terminated at any time by either party giving six months
notice in writing to the other party.

The present Agreement may be amended by an exchange of letters.

DONE in Dacca on this the 26th day of August, 1972 in two originals in the English
language, both texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

HANS JESPERSEN

Head of Department

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

A. S. NOOR MOHAMMAD
Secretary

PLAN OF OPERATION

1. The implementation of the project will be the responsibility of the Department of Tech-
nical Education, Ministry of Education, Government of Bangladesh, and the Danish International
Development Agency, Ministry of Foreign Affairs, Denmark.

2. The rehabilitation scheme of this project will comprise the following polytechnic insti-
tutes:

Chittagong Polytechnic Institute
Feni Polytechnic Institute
Comilla Polytechnic Institute
Pabna Polytechnic Institute
Bogra Polytechnic Institute
Khulna Polytechnic Institute
Rajshahi Polytechnic Institute
Kushtia Polytechnic Institute
Jessore Polytechnic Institute
Sylhet Polytechnic Institute
Dinajpur Polytechnic Institute.

12331
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3. It is the aim of the two parties to take appropriate steps to start the project by the middle
of October, 1972. The fulfil this objective the following time schedule has been agreed upon:

I. Equipment

(a) Supply of new equipment, new machines, instruments, hand tools and books.
A list of the equipment and books to be delivered this year to a maximum of Danish kroner

2,080,000 will be forwarded to Danish International Development Agency, Copenhagen, for ap-
proval by the Department of Technical Education not later than August 15, 1972.

The equipment and books will as far as possible be purchased, packed and shipped by Danish
International Development Agency not later than October 15, 1972.

The distribution and installation of this equipment and the books is expected to begin in
January, 1973.

The purchase and distribution of equipment to be delivered after April 1, 1973, will follow a
similar pattern as agreed upon by the two parties.

(b) The purchase, delivery and distribution of spare parts will take place currently in connec-
tion with the operations of the Danish team, as outlined below.

(c) The three VW panel trucks will be delivered at the time of arrival of the Danish experts.

II. Experts

(a) The Danish experts will arrive in Bangladesh by October/November 1972.
(b) After their arrival, the project leader will plan the programme of visits to polytechnic

institutes and schools in consultation with the Department of Technical Education.

(c) On the first visit to a school/institute, the team will examine the equipment and machin-
eries there, decide which can be repaired, and work out detailed specifications of spare parts
required. Smaller urgent repairs may be made during this visit.

(d) The spare parts will be purchased and shipped by Danish International Development
Agency to Bangladesh.

(e) As spare parts and new machinery arrive, the team will pay subsequent visits to the
school.

(f) The Department of Technical Education will ensure that helpers are available at the
schools during the visit by the Danish team.

(g) The Danish team will also, during their visit to a school/institute, give instructions to the
staff regarding maintenance of old and new machinery. A small manual of such equipment will be
worked out in course of time.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELA-
TIF A LA REMISE EN ETAT D'tCOLES ET INSTITUTS TECHNI-
QUES DU BANGLADESH

Introduction. En vertu de l'Accord g6n~ral relatif a l'assistance technique conclu
entre le Bangladesh et le Danemark le 26 aofit 19722, et conform~ment aux buts et
objectifs dudit Accord, le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh et le
Gouvernement danois sont convenus de ce qui suit :

Article premier. En vue de remettre sur pied et d'am~liorer les services d'ensei-
gnement technique au Bangladesh, le Gouvernement du Bangladesh et le Gouvernement
danois entreprendront conjointement un programme visant au remplacement ou ii la r6-
paration du materiel des 6coles et instituts techniques d~truit ou endommag6 au cours
des troubles r~cents.

Article II. Le Gouvernement danois s'engage, dans les limites indiqu~es ci-
apr~s :
a) ' fournir le mat6riel suivant

i) machines, instruments et outils manuels, jusqu'a concurrence d'une valeur de
3 170 000 couronnes danoises (port et assurance compris)

ii) pi~ces de rechange, jusqu'h concurrence d'une valeur de 500 000 couronnes da-
noises

iii) trois camions ' ridelles VW 6quip6s des outils ndcessaires
iv) manuels d'enseignement technique 6trangers, jusqu'a concurrence d'une valeur

de 150 000 couronnes danoises.

b) ' recruter cinq experts qui seront ' la disposition du Bangladesh pour une dur~e de
deux ans:
- Un ingdnieur m~canicien (chef de projet)
- Un expert en machines outils
- Un expert en mdcanique automobile
- Un 6lectronicien
- Un 6lectricien.
Cette 6quipe sera chargde de superviser la remise en 6tat du materiel existant et
l'installation de mat6riel nouveau ainsi que d'apprendre au personnel des 6tablisse-
ments ' entretenir les machines et le materiel,

c) ' assumer les frais d'entretien des trois vdhicules fournis pour le Projet pendant le
s6jour de l'6quipe danoise.

Article IIH. Le Gouvernement du Bangladesh s'engage, au minimum

a) ' recruter et ' r~mundrer un ingdnieur m~canicien qui sera l'homologue du chef de
projet et assurera la liaison avec lui pendant la dur~e du Projet,

b) ' fournir trois chauffeurs qualifi6s,

Entre en vigueur le 26 aoft 1972 par la signature, conform~ment h I'article VII.
2 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 863, nO 1-12380.
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c) ' accorder aux experts danois tous les privilkges 6nonc6s ' l'article IV de I'Accord
g6n6ral en mati~re d'assistance technique du 26 aofit 1972,

d) A prendre les dispositions n6cessaires ' l'importation et au transport du mat6riel
fourni par le Gouvernement danois, conform6ment ' l'article V de l'Accord g6n6ral
en matibre d'assistance technique du 26 aoft 1972.

Article IV. Le mat6riel vis6 aux articles II et III et les services des experts, de
I'homologue et du personnel mentionn6s dans lesdits articles seront fournis conform6-
ment aux dispositions du Plan d'op6rations ci-joint, qui a 6t6 arr~t6 par les deux parties.

Article V. Le Projet achev6, le mat6riel fourni par le Gouvernement danois de-
viendra la propri6t6 du Gouvernement du Bangladesh. Tant que les experts danois seront
au Bangladesh, les trois camions ' ridelles VW seront ' l'enti~re disposition de l'6quipe
danoise.

Article VI. Le Gouvernement du Bangladesh veillera ' ce que le materiel donn6
par le Gouvemement danois ' l'issue de la r6alisation du Projet continue d'tre utilis6
aux fins pour lesquelles il a 6t6 fourni.

Article VII. Le pr6sent Accord prendra effet ' la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant deux ans.

L'une ou l'autre partie pourra y mettre fin en adressant h l'autre partie, six mois '
l'avance, une notification 6crite ' cet effet.

Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par un 6change de lettres entre les deux
Gouvernements.

FAIT ' Dacca, le 26 aofit 1972, les deux exemplaires originaux r6dig6s en langue
anglaise, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement danois
Le Directeur du Service,

HANS JESPERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
Le Secr~taire,

A. S. NOOR MOHAMMAD

PLAN D'OPERATIONS

1. La Direction de l'enseignement technique du Minist~re de l'ducation nationale du Ban-
gladesh et l'Agence danoise pour le d6veloppement international, qui relive du Minist~re danois
des affaires 6trang~res seront charg6s de l'ex6cution du Projet.

2. Le Projet de remise en 6tat int6resse les instituts techniques suivants

Institut polytechnique de Chittagong
Institut polytechnique de Feni
Institut polytechnique de Comilla
Institut polytechnique de Pabna
Institut polytechnique de Bogra
Institut polytechnique de Khulna
Institut polytechnique de Rajshahi
Institut polytechnique de Kushtia
Institut polytechnique de Jessore
Institut polytechnique de Sylhet
Institut polytechnique de Dinajpur
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3. Les deux parties s'engagent ' prendre les mesures n~cessaires pour que le Projet d~bute le
15 octobre 1972 au plus tard. A cette fin, le calendrier ci-apris a 6 arrt6

I. Matiriel
a) Fourniture de mat6riel, de machines, d'instruments, d'outils et de manuels.

La Direction de l'enseignement technique soumettra ' l'approbation de I'Agence danoise
pour le d6veloppement international (Copenhague) avant le 15 aoft 1972, une liste du mat6riel et
des manuels ' livrer avant la fin de l'ann6e, dont la valeur ne devra pas exc6der 2 080 000
couronnes danoises.

Dans toute la mesure du possible, l'Agence danoise pour le d6veloppement international,
proc6dera, avant le 15 octobre 1972, ' l'acquisition, ' l'emballage et ' I'exp6dition du mat6riel et
des manuels en question.

La livraison du mat6riel et des manuels en question aux divers instituts et la mise en place de
l'6quipement devraient commencer en janvier 1973.

Comme convenu entre les deux parties, I'achat et I'exp6dition du mat6riel dont ia livraison
est pr6vue pour apr~s le Ier avril 1973, s'effectueront selon la m~me proc6dure.

b) L'achat, la livraison et la r6partition des pices d6tach6es seront coordonn6es aux activit6s
de 1'6quipe danoise, qui sont pr6vues ci-apr~s.

c) Les trois camions ' ridelles VW seront livr6s lors de l'arriv6e des experts danois.
II. Experts

a) Les experts danois arriveront au Bangladesh en octobre-novembre 1972.

b) Apr~s l'arriv6e des experts, le chef de projet 6tablira, en consultation avec la Direction de
l'enseignement technique, un programme de visites des instituts et 6coles polytechniques.

c) Lors de sa premiere visite dans une 6cole ou dans un institut, 1'6quipe examinera le
materiel et les machines, d~terminera ce qui peut atre r6par6, et 6tablira une liste ditaill~e des
pieces d6tach6es n6cessaires. Les petites r6parations urgentes pourront tre effectu6es lors de cette
visite.

d) Les pieces d6tach6es seront achet6es et exp6di6es au Bangladesh par i'Agence danoise
pour le d6veloppement international.

e) Les membres de l'6quipe effectueront de nouvelles visites au fur et ' mesure de la livrai-
son des pi~ces d6tach6es et des nouvelles machines.

f) La Direction de l'enseignement technique veillera ' ce que I'6quipe danoise dispose de
l'aide n6cessaire lorsqu'elle visitera les 6coles.

g) D'autre part, lorsqu'ils visiteront une 6cole ou un institut, les experts danois donneront au
personnel des instructions relatives ' I'entretien des machines existantes et des nouvelles machi-
nes. Un bref manuel d'entretien sera 6labor6 en temps utile.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
CONCERNING A PILOT SCHEME IN THE FIELD OF RICE DRYING

Introduction. With reference to the General Agreement regarding technical assist-
ance between Bangladesh and Denmark signed on the 26th of August, 1972,2 and in
pursuance of the aims and objectives of that Agreement, the Government of the People's
Republic of Bangladesh and the Government of Denmark have agreed to co-operate in a
pilot project concerning the introduction of mechanical rice drying.

Article I. The objectives of the pilot project will be:

i) to assess the effectiveness of different types and sizes of rice driers,
ii) to estimate the economics of mechanical rice drying, namely the expenses and prob-

,able economic advantages in the introduction of such driers vis-a-vis the traditional
methods,

iii) to examine at which level in the rice production and rice processing such driers can
most profitably be introduced,

iv) to determine the facilities to be extended to those engaged in rice production and/or
processing in order to motivate them to utilize mechanical driers.
Article 1I. The maximum commitments of the Government of Denmark under this

Agreement are:

(a) to supply different types of rice driers with spare parts and to bear the local costs in
connection with the installation and the operation of the driers, all up to Danish
kroner 950,000,

(b) to supply two vehicles for transport of equipment and personnel,

(c) to recruit and provide two Danish experts, an agronomist and a mechanical engineer
for three years,

(d) to grant fellowships for the two counterparts or two other suitable persons for stu-
dies abroad in the field of rice drying.
Article III. The minimum commitments of the Government of Bangladesh under

this Agreement are:
(a) to recruit and pay the salaries of two counterparts for the Danish experts for three

years,
(b) to supply two qualified drivers for the project vehicles throughout the project period,
(c) to extend to the Danish experts all the privileges mentioned in the General Agree-

ment on technical assistance of 26th August, 1972, article IV,
(d) to arrange for the import and transport of the equipment supplied by the Government

of Denmark in accordance with article V of the General Agreement on technical
assistance of 26th August, 1972.

Article IV. Delivery of the items mentioned under article II and III and the service
of the experts, counterparts and personnel mentioned under the same articles will take

Came into force on 26 August 1972 by signature, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 863, No. 1-12380.
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place in accordance with the stipulations laid down in a Plan of Operation agreed upon
by the two parties.

Article V. The items provided by the Government of Denmark will become the
property of the Government of Bangladesh upon the completion of the project. As long
as the Danish experts are working in Bangladesh, the two vehicles will be at the entire
disposal of the Danish team.

Article VI. The Government of Bangladesh will ensure that the equipment dona-
ted by the Government of Denmark, after the completion of the project, will continue to
be used for the purpose for which it is intended.

Article VII. A continuation and expansion of the project may be mutually agreed
upon by the two parties before the expiry of this Agreement.

Article VIII. The present Agreement shall enter into force on the date of its sig-
nature and shall remain in force till the 31st of December, 1975. The Agreement may
be termiihated at any time by either party giving six months notice in writing to the other
party.

The present Agreement may be amended by exchange of letters.

DONE in Dacca on this the 26th day of August, 1972 in two originals in the English
language, both texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:
HANS JESPERSEN

Head of Department

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

SALAHUDDIN AHMED
Secretary

PLAN OF OPERATION

1. The implementation of the project will be the responsibility of the Directorate of Agri-
culture, Ministry of Agriculture, Government of Bangladesh, and the Danish International Devel-
opment Agency, Ministry of Foreign Affairs, Denmark.

2. The project will be carried through in three phases:

i) Initial survey and consultation between the two parties on the basis of which a specific geo-
graphic area is selected for the pilot project.

ii) Purchase, delivery and installation in the selected area of a smaller quantity of various types of
rice driers suitable for the country; a period of experimental operation; selection of the type of
drier which seems most suitable.

iii) Purchase, delivery and testing of larger quantity of driers of the selected type in different parts
of Bangladesh.
3. It is the aim of the two parties to start the project as soon as possible. To fulfil this

objective the following time schedule has been agreed upon:

i) Arrival of Danish experts and appointment of counterparts ......... Sept/Oct 1972
ii) Delivery in Bangladesh of vehicles (possibly from Singapore) ...... Sept/Oct 1972

iii) Selection of geographical area .............................. Ult. Oct 1972
iv) Delivery in Bangladesh of small quantity of different driers ........ Nov/Dec 1972
v) Testing of driers (1st phase) ................................ Jan/Dec 1973
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vi) Delivery of larger quantity of selected drier ..................... March/May 1974
vii) Installation of these driers in different parts of Bangladesh ......... April/Jun 1974
viii) Testing of the driers for one year .............................. Jun 74/April 1975

ix) Final collection of results; writing of report ..................... April/Jun 1975
x) End of project ............................................. July 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
RELATIF A UN PROJET PILOTE EN MATIERE DE SECHAGE DU
RIZ

Introduction. Dans le cadre de l'Accord g6ndral de coop6ration technique entre le
Bangladesh et le Danemark sign6 le 26 aoft 19722, et conform6ment aux buts et objec-
tifs dudit Accord, le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh et le
Gouvemement du Danemark sont convenus de coop6rer it la r6alisation d'un projet pi-
lote relatif ii l'introduction d'un syst~me de sdchage mdcanique du riz.

Article premier. Les objectifs du projet pilote seront les suivants

i) ddterminer l'efficacit6 de s6choirs a riz de types et dimensions divers;
ii) apprecier l'int6r~t 6conomique du s6chage mdcanique du riz, soit 6valuer les d6pen-

ses et les avantages 6conomiques probables qu'entranera l'introduction de ces s6-
choirs par rapport aux mthodes traditionnelles;

iii) 6tudier ii quel niveau de la production et du traitement du riz ces s6choirs pourront
6tre introduits avec un maximum de profit;

iv) determiner les facilit6s 4 accorder il ceux qui pratiquent la culture et (ou) le traite-
ment du riz, pour les inciter 4 utiliser des s6choirs m6caniques.

Article II. En vertu du pr6sent Accord, le Gouvemement du Danemark s'acquit-
tera des obligations maximales ci-aprs :

a) Foumir diff6rents types de s6choirs 'a riz avec piices de rechange, et prendre a sa
charge les d6penses locales li6es 4 l'installation et au fonctionnement des s6choirs,
jusqu'a concurrence de 950 000 couronnes danoises au total;

b) Fournir deux v6hicules pour le transport du mat6riel et du personnel;

c) Recruter deux experts danois - soit un agronome et un ing6nieur en
m6canique - et fournir leurs sources pendant trois ans;

d) Octroyer des bourses pour permettre aux deux homologues ou ii deux autres candi-
dats qualifi6s de faire 4 l'6tranger des 6tudes en matiire de s6chage du riz.

Article III. En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement du Bangladesh s'ac-
quittera des obligations minimales ci-apr~s :
a) Recruter deux homologues pour les experts danois et assurer leur r6mun6ration pen-

dant trois ans;

b) Fournir les services de deux chauffeurs qualifi6s pour les v6hicules du Projet pendant
toute la dur6e de celui-ci;

c) Accorder aux experts danois tous les avantages 6numr6s it l'article IV de l'Accord
g6n6ral de cooperation technique en date du 26 aofit 1972;

I Entr6 en vigueur le 26 aoft 1972 par la signature, conform~ment h ['article VIII.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 863, n' 1-12380.
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d) Prendre les dispositions requises pour l'importation et le transport du materiel fourni
par le Gouvemement du Danemark, conform~ment h l'article V de I'Accord g6n~ral
de cooperation technique en date du 26 aoft 1972.

Article IV. La livraison des biens et la fourniture des services (experts, homolo-
gues et autre personnel) mentionn~s aux articles II et III du present Accord seront assu-
r~es selon les modalit~s 6nonc~es dans un plan d'op&ations arr&t6 par les deux Parties.

Article V. A l'ach~vement du Projet, les biens fournis par le Gouvernement du
Danemark deviendront la propri&t6 du Gouvemement du Bangladesh. Tant que les ex-
perts danois travailleront au Bangladesh, les deux v~hicules seront 1'enti~re disposition
de l'6quipe danoise.

Article VI. A l'ach~vement du Projet, le Gouvernement du Bangladesh veillera
ce que le materiel donn6 par le Gouvemement du Danemark continue d'&re utilis6 aux
fins pr6vues.

Article VII. Le Projet pourra tre prolong6 ou 6largi par entente entre les deux
Parties avant l'expiration du present Accord.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et
restera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1975. I1 pourra tre d~nonc6 h tout moment par
l'une quelconque des Parties, moyennant un pr6avis de six mois envoy6 par 6crit
l'autre Partie.

Le present Accord pourra tre modifi6 par 6change de lettres.
FAIT h Dacca, le 26 aofit 1972, en double original en langue anglaise, les deux

exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark
Le Chef de D6partement,

HANS JESPERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
Le Secr&aire,

SALAHUDDIN AHMED

PLAN D'OPRATIONS

1. La responsabilit6 de l'ex6cution du Projet sera assum6e par la Direction de l'agriculture
du Minist~re de l'agriculture du Gouvernement du Bangladesh, et par l'Organisme danois de
d6veloppement international qui relbve du Ministbre des affaires 6trang~res du Danemark.

2. L'ex6cution du Projet se d6roulera en trois phases :
i) Enquate et consultation initiales entre les deux Parties, en vue de s61ectionner une zone g6o-

graphique pr6cise pour le projet pilote;
ii) Achat, livraison et installation dans la zone choisie d'une quantit6 limit6e de diff6rents types

de s6choirs riz appropri6s aux conditions locales; p6riode de fonctionnernent exprimentale;
s~lection du type de s6choir qui parait le mieux appropri6;

iii) Achat, livraison et essai, dans diff6rentes parties du Bangladesh, d'une plus grande quantit6 de
s6choirs du type retenu.
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3. Les deux Parties souhaitent amorcer i'ex~cution du Projet ds que possible. Afin de
r~aliser cet objectif, il a 6t6 convenu des dates suivantes pour l'6chelonnement des op6rations :

i) Arriv6e des experts danois et nomination des homologues
ii) Livraison des v6hicules au Bangladesh (si possible partir

de Singapour) ...................................
iii) Choix d'une zone g6ographique ....................
iv) Livraison au Bangladesh de petites quantit6s de diff6rents

s6choirs ........................................
v) Essai des s6choirs (premi~re phase) .................

vi) Livraison de plus grandes quantit6s du s6choir s6lectionn6
vii) Installation de ces s6choirs dans diff6rents endroits du

B angladesh .....................................
viii) Essai des s6choirs pendant un an ...................

ix) Dernier relev6 des r6sultats; r6daction du rapport ......
x) Fin du Projet ....................................

Septembre/octobre 1972

Septembre/octobre 1972
Ult6rieurement en octobre 1972

Novembre/d6cembre 1972
Janvier/d6cembre 1973
Mars 4 mai 1974

Avril juin 1974
Juin 1974 avril 1975
Avril juin 1975
Juillet 1975
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No. 12333

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FIJI

Loan Agreement-First Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements). Signed at Washington on 30 June
1971

Amending Loan Agreement to the above-mentioned Agree-
ment. Signed at Washington on 1 February 1973

Authentic texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 March 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
FIDJI

Contrat d'emprunt - Premier projet relatif au r~seau routier
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 a Washington
le 30 juin 1971

Contrat d'emprunt modifiant le Contrat susmentionn6.
Signe a Washington le 1er fevrier 1973

Textes authentiques : anglais.

Enregistrs par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 22 mars 1973.
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LOAN AGREEMENT'

AMENDING LOAN AGREEMENT
2

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT D'EMPRUNT
DE MODIFICATION 2

Publication effectu6e conform6ment /
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de l'Assembl6e g6n6rale destin6 h mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de l'As-
sembl6e g6n6rale en date du 19 d6cembre
1978.

Came into force on 24 September 1971, upon notifi- I Entri en vigueur le 24 septembre 1971, dis notifica-
cation by the Bank to the Governmen! of Fiji. tion par la Banque au Gouvernement fidjien.

2 Came into force on 5 March 1973, upon notifica- 2 Entr6 en vigueur le 5 mars 1973, ds notification par la

tion by the Bank to the Government of Fiji. Banque au Gouvemement fidjien.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN

Loan Agreement--Ports Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments). Signed at Washington on 7 September 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 March 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat d'emprunt - Projetportuaire (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie). Sign6 ii Washington le 7 septembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 22 mars 1973.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 February 1973, upon notification
by the Bank to the Government of Iran.
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CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectu~e conform~ment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assembl~e g6n~rale destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assembl~e
g~n&ale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entri en vigueur le 13 f~vrier 1973, ds notification par
la Banque au Gouvernement iranien.



No. 12335

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Second Electricity Distri-
bution Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements). Signed
at Washington on 29 September 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDONESIE

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxi me projet rela-
tif i l'lectrification (avec annexes et Conditions genera-
les applicables aux contrats de cr6dit de developpe-
ment). Signe a Washington le 29 septembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par 'Association internationale de d~veloppement le 22 mars 1973.
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DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 12 March 1973, upon notification

by the Association to the Government of Indonesia.

12335

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectute conformtment
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemble gtntrale destin6 h mettre en
application 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rtsolution 33/141 A de l'Assemblte
gtntrale en date du 19 d6cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 12 mars 1973, dis notification par la
Banque au Gouvernement indonesien.



No. 12336

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Medium Size Cities Water Supply
and Sewerage Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at
Washington on 10 October 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 March 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet relatif a l'adduction d'eau et
a la construction d' gouts dans les villes d'importance
moyenne (avec Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 a Washing-
ton le 10 octobre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 22 mars 1973.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 March 1973, upon notification
by the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conform6ment 4
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 i mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en demier lieu
par la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e
gn6rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 mars 1973, ds notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 12337

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Smallholders'
Agricultural Credit Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments). Signed at Washington on 29 November 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet rela-
tif au cr6dit agricole pour les petits exploitants (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de cr6dit de d6veloppement). Sign6 A Washington le
29 novembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d, veloppement le 22 mars 1973.
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DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectu6e conform6ment
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
I'Assembl6e g6n6rale destin6 i mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 2 March 1973, upon notification I Entr6 en vigueur le 2 mars 1973, dcs notification par
by the Association to the Government of Kenya. rAssociation au Gouvernement kinyen.

12337



No. 12338

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Railway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements). Signed at Washington on
1 December 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 March 1973.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
chemins de fer (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement).
Sign6 a Washington le ier d6cembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 22 mars 1973.
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DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 21 February 1973, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Bolivia.

12338

CONTRAT DE CRE-DIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conform6ment ii
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 i mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.

Entr en vigueur le 21 f~vrier 1973, d~s notification par
l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 12339

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements). Signed at Washington on 5 December
1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 March 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet relatif aux telecommunications
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Signe A Washington le 5 de-
cembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 22 mars 1973.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectu~e conform6ment
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemble g~n~rale destin6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la r6solution 33/141 A de l'Assemble
g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on I March 1973, upon notification I Entr6 en vigueur le I" mars 1973, d&s notification par
by the Bank to the Government of Thailand. la Banque au Gouvemement thailandais.

12339



No. 12340

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement--Guatape II Hydroelectric Project
(with General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements). Signed at Washington on 12 Janu-
ary 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 March 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet hydro-electrique de
Guatape (avec Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement). Sign6 a Washington
le 12 janvier 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dcveloppe-
ment le 22 mars 1973.
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GUARANTEE AGREEMENTI

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectu6e conform6ment h
l'article 12, paragraphe 2, du rfglement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 13 March 1973, upon notification ' Entr6 en vigueur le 13 mars 1973, dis notification par

by the Bank to the Government of Colombia. la Banque au Gouvemement colombien.
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No. 12341

UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY,
UNIVERSAL POSTAL UNION,

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION
and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,
and

BURUNDI

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Bujumbura on 22 March 1973

Authentic texts: French and English.

Registered ex officio on 22 March 1973.



NO 12341

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
et LA CONFEKRENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIE,
UNION INTERNATIONALE

DES T LCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE,
ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
et BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,
et

BURUNDI

Accord type d'assistance op6rationnelle (avec annexe). Sign6
a Bujumbura le 22 mars 1973

Textes authentiques : fran.(ais et anglais.

Enregistrg d'office le 22 mars 1973.
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ACCORD' TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, Y COMPRIS L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE DtVELOPPEMENT, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLECOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION METItOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVE-
LOPPEMENT, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
BURUNDI

L'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et
le d6veloppement, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour 'alimentation et I'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture2 , l'Organisation de I'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des t0lcommunications, l'Orga-
nisation mntnorologique mondiale, l'Agence internationale2 de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative de la na-
vigation maritime et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(ci-apr~s d~nomm~es . les Organisations ,), d'une part, et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Burundi (ci-apr~s d6nomm6 , le Gouvernement ,,), d'autre part :

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations concernant
l'assistance technique en matibre d'administration publique, qui ont pour objet de favori-
ser le d6veloppement 6conomique et social des peuples en particulier les r6solutions
1256 (XIII) 3 et 1946 (XVIII) 4 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert i favoriser le d6veloppement des
services administratifs et autres services publics du Burundi, et de completer ainsi l'as-
sistance technique mise ia disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord r6vis6
d'Assistance technique que les Organisations et.le Gouvernement ont conclu le 5 f6vrier
19635,

Entr6 en vigueur le 22 mars 1973 par la signature, conform6ment a I'article VI, paragraphe 1.
2 Le texte en italique, omis dans l'Accord initial, a 6t6 ajout6 par accord sous forme d'6change de lettres entre le

Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et le Gouvernement burundais en date h New York du 10 mai 1973 et ii
Bujumbura du 9 juin 1973. Cet 6change de lettres a 6ti enregistr6 d'office Ic 9 juin 1973. - The text in italics, which had
been omitted in the original Agreement, was added by an exchange of letters between the United Nations Development
Programme and the Government of Burundi dated at New York on 10 May 1973 and at Bujumbura on 9 June 1973. The said
exchange of letters was registered ex officio on 9 June 1973.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie generale, treizieme session, Supplement n' 18 (A/4090), p. 16.
Ibid., dix-huitime session, Supplement n

0 
15 (A/5515), p. 34.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 453, p. 37.
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Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTfE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations fourniront
au Gouvernement les services d'agents (ci-apris d6nomm6s , les agents ,-) qui, en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui h titre ana-
logue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de direction et d'administration. I1 d6finit
6galement les conditions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement
et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou pren-
dront des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform6ment h
la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou
des autres personnes qu'il emploie h titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrange-
ment de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6
aux Organisations int6ress6es.
2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les ser-
vices seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e passera avec ces
agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser h cette fin est
communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe I1 du
pr6sent Accord. Les Organisations s'engagent i fournir au Gouvernement copie de cha-
cun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II. FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront appe-
16s i remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de direction, d'admi-
nistration ou de gestion, et i s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, si
le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e en sont convenus, i remplir ces fonctions
dans d'autres services, soci&6ts ou organismes publics ou dans les organismes n'ayant
pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents seront
uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou organisme,
public ou autre, auxquels ils seront affect6s, et ils en relbveront exclusivement, it moins
que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte aux Organisa-
tions ou i d'autres personnes ou organismes ext6rieurs au Gouvernement ou au service
ou organisme, public ou non, auxquels ils seront affect6s, ni en recevoir d'instructions.
Dans chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera im-
m6diatement responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis i la disposition du
Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international sp6cial et que
l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit tre de nature i favoriser I'accomplisse-
ment des fins des Organisations. En cons6quence, les agents ne pourront tre requis de
remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international special ou avec les fins
des Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfer-
mer une clause expresse i cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon i les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit6s temporairement

Non publiee avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 730, p. 309.
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confi6es aux agents en ex6cution du pr6sent Accord. Le Gouvernement fournira les
installations et services n6cessaires it la formation de ces homologues.

Article III. OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent ' fournir au Gouvernement, quand il en fera la de-
mande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc6es ' l'article II
ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent ' fournir les services de ces agents conformment aux
r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes comp6tents et sous r6serve qu'elles
disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent ' fournir, dans la limite de leurs ressources financires,
les services administratifs n6cessaires h la due application du pr6sent Accord, et, no-
tamment, 'a verser le complkment de traitement et les indemnit6s devant venir s'ajouter,
le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s connexes vers6s aux agents par le Gouver-
nement en vertu du paragraphe I de I'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent '
effectuer, sur demande, les dits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et ' prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des
membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors de la R6publique
du Burundi lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat pass6
entre l'agent et l'Organisation int6ress6e.

4. Les Organisations s'engagent it servir aux agents les prestations subsidiaires qu'elles
jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
d6c~s imputable ' l'exercice de fonctions officielles pour le compte du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que les Organisations
passeront avec les agents.
5. Les Organisations s'engagent ' offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux
conditions d'emploi des agents des modifications qui se r6v6leraient indispensables,
pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient n6cessaire.

Article IV. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra it sa charge une partie des d6penses entrain6es par i'ex6-
cution du pr6sent Accord, en versant ' l'agent le traitement, les indemnit6s et les 616-
ments de r6mun6ration connexes que recevraient les fonctionnaires du gouvernement ou
autres personnes employ6es par lui ' titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6
quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments vers6s par le Gouvernement
en ce qui concerne un agent repr6sente moins de 12,5 pour cent du total des d6penses
faites pour fournir les services de i'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total
qui aura 6t6 fix6 par les organes comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera
au Programme des Nations Unies pour le D6veloppement ou, le cas 6ch6ant, ia l'Organi-
sation int6ress6e une somme telle que la contribution globale du Gouvernement en ce qui
concerne l'agent se trouve repr6senter 12,5 pour cent, ou tout autre pourcentage appro-
pri6, du total des d6penses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement
devant tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira 'a l'agent, pour ce qui est notamment des transports lo-
caux et des services m(dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s dont b6n6ficient
normalement les fonctionnaires du gouvernement ou autres personnes employ6es par iui
it titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au rang.
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3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre ' la disposition
des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires ou des
autres personnes employ6es par lui h titre analogue, le Gouvernement fera de m~me pour
les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des cong~s de mala-
die dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Organisation
qui fournit les services des agents applique ' ses propres fonctionnaires. Le Gouverne-
ment prendra 6galement les dispositions voulues pour que les agents puissent prendre le
cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec
l'Organisation int6ress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement, 616ments de
r6mun6ration et indemnit~s qui leur seront verses par les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont

' leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration et des
formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit~s de change,
des m~mes privileges que les membres de rang comparable des missions diplo-
matiques accr~dit~es aupr~s du Gouvemement;

f) Bn~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques,
en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels
au moment oi ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre ' toutes reclamations que des tiers pourront
faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonctionnaires ou autres
personnes agissant pour leur compte; le Gouvemement mettra hors de cause les agents,
ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur
compte en cas de reclamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6-
cut6es en vertu du present Accord ' moins que le Gouvernement, le Directeur du Pro-
gramme des Nations Unies pour le D~veloppement, le cas 6ch~ant, et l'Organisation
int~ress6e ne conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r~sul-
tent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnai-
res de l'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en appli-
cation du present Accord, le Gouvernement foumira l'Organisation int~ress~e les ren-
seignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir le titulaire
du poste ' pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que le Gouvernement
appliquera ' l'agent qui sera affects audit poste.

8. Le Gouvernement veillera ' ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr6e en
fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation int~ress~e.
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9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis 'a sa disposition et il communiquera aux Organisations, dans la
mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grice ' 'assistance
fournie.
10. Le Gouvernement prendra ' sa charge la fraction des d~penses des agents ' r6gler
hors du pays qui aura 6t6 fix~e d'un commun accord.
11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin ' I'engagement d'un agent dans
des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de verser une indemnit6
'a l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement versera, ' titre
de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'in-
demnit6 de licenciement qu'il aurait ' verser 'a un de ses fonctionnaires ou autres per-
sonnes employees par lui ' titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang,
s'il mettait fin ' leurs services dans les mmes circonstances.

Article V. REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu les condi-
tions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis a I'Organisation qui
aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement, soit par I'agent, et l'Orga-
nisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider les Parties 'a arriver 'a un r~gle-
ment. Si le diff6rend ne peut 6tre r~gI6 conform~ment 'a la phrase pr~c~dente, la question
sera, 'a la demande de l'une des Parties au diff~rend, soumise ' arbitrage conform~ment
au paragraphe 3 du present article.
2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode de convenu de r~glement sera, ' la demande de l'une des Parties
au diff~rend, soumis 'a arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present article.
3. Tout diff~rend devant atre soumis ' arbitrage sera port6 devant trois arbitres, qui
statueront ' la majorit6. Chaque Partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisieme, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours
qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 un arbitre, ou si,
dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi me arbitre
n'a pas 6t6 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au Secr6taire G6n~ral de la Cour
permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres arr~teront la procedure '
suivre et les Parties supporteront les frais de l'arbitrage 'a raison de la proportion fix(e
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv e et sera accept6e par les Parties comme
le r'glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI. DIsPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Le pr6sent Accord remplace i'Accord que l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement ont conclu le 29 dcembre 19621, et les dispositions du present Accord
s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au titre de l'Accord qu'il rem-
place.

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les servi-
ces sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des Nations Unies,
au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme ordi-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 450, p. 279.
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naire d'assistance technique est r~gi par un Accord que le Gouvemement et l'Organisa-
tion int~ress~e ont spdcialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisations et
le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu du present
Accord. Les questions pertinentes non pr~vues par le present Accord seront r~gl6es par
I'Organisation int~ress~e et le Gouvernement, conform~ment aux r~solutions et dcisions
pertinentes des organes comp~tents des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre
Partie pr~sentera ii cet effet.
4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations ou par une
ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouvernement, par
voie de notification 6crite adress6e it l'autre Partie, en pareil cas, le pr6sent Accord
cessera de produire effet soixante jours apr~s r6ception de ladite notification. La d6non-
ciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu
de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord h Bujumbura le 22 mars 1973, en deux exemplaires 6tablis en langues frangaise et
anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Burundi

[Sign ]
ARTtMON SIMBANANIYE

Ministre des Affaires 6trang~res

[Sign ]
MARCEL LATOUR

Repr6sentant R6sident
Pour I'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation

des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et la
Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6ve-
loppement, l'Organisation internationale du Travail, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour I'alimentation et l'agri-
culture, I'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, I'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale, ['Organisation mondiale de la sant6, ['Union
intemationale des t616communications, I'Organisation m6-
t6orologique mondiale, I'Agence internationale de l'6nergie
atomique, I'Union postale universelle, l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime et
[la] Banque interationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement.
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STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGA-
NIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BURUNDI

The United Nations, including the United Nations Industrial Development Organi-
zation and the United Nations Conference on Trade and Development, the International
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union, the Intergovernmental Maritime Consultative Or-
ganization and the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called "the Organizations"), and the Government of Burundi (hereinafter called "the
Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations relating
to technical assistance in public administration, in particular resolutions 1256 (XIII) 2 and
1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which are intended to promote
the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the administra-
tive and other public services of Burundi, and thus to supplement the technical assist-
ance available to the Government under the Revised Technical Assistance Agreement of
5 February 19634 between the Organizations and the Government;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article . SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall pro-
vide the Government with the services of Officers to perform functions of an opera-
tional, executive and administrative character, as civil servants or other comparable em-
ployees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers"). It also embodies

Came into force on 22 March 1973 by signature, in accordance with article V1 (I).
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session. Supplement No. 18 (A/4090), p. 16.
Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 36.
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the basic conditions which shall govern the relationship between the Government and the
Officers. The Government and the Officers shall either enter into contracts between
themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationships in conformity with the practice of the Government in regard to its
own civil servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be commu-
nicated to the Organizations concerned.
2. The relationship between each Organization and the Officers provided by it shall be
defined in contracts which the Organization concerned shall enter into with such Offi-
cers. A copy of the form of contract which the Organizations intend using for this
purpose is transmitted herewith to the Government for its information, as annex 11 to
this Agreement. The Organizations undertake to furnish the Government with a copy of
each such contract within one month after it has been concluded.

Article H. FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive, administrative and managerial functions, including training, for
the Government or, if so agreed by the Government and the Organization concerned, in
other public agencies or public corporations or public bodies or bodies 2 which are not of
a public character.
2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the Officers
shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the Government or
the public or other agency or body to which they are assigned; they shall not report to
nor take instructions from the Organizations or any other person or body external to the
Government, or the public or other agency or body to which they are assigned, except
with the approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to whom the Officer shall be immediately responsible.
3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the Offi-
cers made available to the Government under this Agreement, and that the assistance
provided hereunder is in furtherance of the purposes of the Organizations. Accordingly
the Officers shall not be required to perform functions incompatible with such special
international status, or with the purposes of the Organizations, and any contract entered
into by the Government and the Officer shall embody a specific provision to this effect.
4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as national
counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume as early as
possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this Agree-
ment. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be furnished by
the Government.

Article III. OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the Govern-
ment, qualified Officers to perform the functions described in article II above.

Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 308.
2 The text in italics, which had been omitted in the original Agreement, was added by an exchange of letters between the

United Nations Development Programme and the Government of Burundi dated at New York on 10 May 1973 and at Bujum-
bura on 9 June 1973. The said exchange of letters was registered ex officio on 9 June 1973.-Le texte en italique, omis dans
l'Accord initial, a ete ajouti par accord sous forme d'&hange de lettres entre le Programme des Nations Unies pour le
developpement et le Gouvernement burundais en date h New York du 10 mai 1973 et i Bujumbura du 9 juin 1973. Cet
,change de lettres a t6 enregistr6 d'office le 9 juin 1973.
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2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any applicable
resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the availability of the
necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to them, to
provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement, as appro-
priate, the salaries and related allowances paid to the Officers by the Government under
article IV, paragraph I of this Agreement, and upon request, the effecting of such pay-
ments in currencies unavailable to the Government, and the making of arrangements for
travel and transportation outside of Burundi, when the officers, their families or their
belongings are moved under the terms of their contracts with the Organization con-
cerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary benefits as
the Organizations may deem appropriate, including compensation in the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the Govern-
ment. Such subsidiary benefits shall be specified in the contract to be entered into
between the Organization concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making any ne-
cessary modifications to the conditions of service of the Officers including the cessation
of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the same rank
to which the officers are assimilated, provided that if the total emoluments forming the
Government's contribution in respect of an Officer should amount to less than twelve
and one-half per cent of the total cost of providing that officer, or to less than such other
percentage of such total cost as the competent organs of the Organizations shall deter-
mine from time to time, the Government shall make an additional payment to the United
Nations Development Programme, or-to the Organization concerned, as appropriate, in
an amount which will bring the Government's total contribution for each Officer to
twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure of the total cost of
providing the Officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities, includ-
ing local transportation and medical and hospital facilities, as are normally made avail-
able to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make it
available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it does so with
respect to its national civil servants or other comparable employees and under the same
conditions as are applicable to them,

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under conditions not
less favourable than those which the Organization providing the Officers applies to its
own Officials. The Government shall also make any arrangement necessary to permit the
Officers to take such home leave as they are entitled to under the terms of their contracts
with the Organization concerned.
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5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid to
them by the Organization;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities as
are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Officers or against the Organizations and their agents
and employees, and shall hold the Officers, the Organizations and their agents and
employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Administrator
of the United Nations Development Programme, where appropriate, and the Organiza-
tion concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful mis-
conduct of Officers or the agents or employees of the Organization concerned.
7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such inform-
ation as the Organization may request concerning the requirements of any post to be
filled and the terms and conditions of the employment of any Officer by the Government
in that post.
8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date upon
which the Officer's assignment commences in the Government's service shall coincide
with the date of appointment entered in his contract with the Organization.
9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use of
the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the Organiza-
tions information on the results achieved by this assistance.
10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers to be
paid outside the country as may be mutually agreed upon.
It. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the Government
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Organization to
pay him an indemnity by virtue of its contract with the Officer, the Government shall
contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be pay-
able to a national civil servant or other comparable employee of like rank in the event of
the termination of his services in the same circumstances.

Article V. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or relating to
the conditions of his service may be referred to the Organization providing the Officer
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by either the Government or the Officer involved, and the Organization concerned shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbi-
tration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of or rela-
ting to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute
pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators for a
decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitra-
tor has not been appointed, either party may request the Secretary-General of the Perma-
nent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final
adjudication thereof.

Article VI. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Government,
dated 29 December 1962' is hereby superseded and the provisions of this Agreement
shall apply to Officers provided under the Agreement now superseded. The provisions of
this Agreement shall not apply to Officers provided by any Organization, other than the
United Nations, under the regular programme of technical assistance of such Organiza-
tion, where such regular programme of technical assistance is subject to a special
agreement between the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations and the
Government but without prejudice to the rights of Officers holding appointments pur-
suant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Organization concerned and by the Government, in
keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs of the Organ-
ization. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far as they
are respectively concerned, or by the Government upon written notice to the other party,
and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The termination of this
Agreement shall be without prejudice to the rights of Officers holding appointments
hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Organ-
izations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties signed the

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 279.
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present Agreement at Bujumbura 22nd day of March 1973 in the French and English
languages in two copies.

For the Government of the Republic of Burundi:

[Signed]

ARTitMON SIMBANANIYE

Minister of Foreign Affairs

[Signed]

MARCEL LATOUR

Resident Representative
For the United Nations, including the United Nations Industrial

Development Organization and the United Nations Confer-
ence on Trade and Development, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union, the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization and the International Bank for
Reconstruction and Development.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPAN4OL Y EL GO-
BIERNO DEL REINO DE LOS PASES BAJOS PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA
RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno del Reino de los Paises Bajos,
Deseosos de concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n en materia de

Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio,
Han acordado las disposiciones siguientes:

CAPiTULO I. AMBITO DEL CONVENIO

Articulo /. AMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos
Estados.

Articulo 2. AMBITO OBJETIVO

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el patri-
monio exigibles por cada uno de los Estados, sus subdivisiones politicas y entidades
locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuesto sobre la renta y sobre el patrimonio los que gravan la
totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte de los mismos, incluidos los
impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n debienes muebles o immue-
bles, los impuestos sobre el importe de los sueldos o salarios pagados por las empresas
asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Convenio son:

(a) En los Paises Bajos:
- de inkomstenbelasting (el impuesto sobre la renta),

- de loonbelasting (el impuesto sobre los salarios),

- de vennootschapsbelasting (el impuesto sobre sociedades),

- de dividendbelasting (el impuesto sobre los dividendos),

- de vermogensbelasting (el impuesto sobre el patrimonio),
(los que en lo sucesivo se denominan , impuesto neerland6s '>);

(b) En Espafia:
- el Impuesto general sobre la Renta de las Personas Fisicas,

- el Impuesto general sobre la Renta de Sociedades y demd.s entidades juridicas,
con inclusi6n del gravamen especial del 4% establecido por el articulo 104 de la
Ley 41/1964, de 11 de junio,

- los siguientes impuestos a cuenta: la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Rtistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la riqueza Urbana, el Im-
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puesto sobre los rendimientos del Trabajo Personal, el Impuesto sobre las Ren-
tas del Capital y el Impuesto sobre Actividades y Beneficios Comerciales e
Industriales,

- en Sahara, los impuestos sobre ia renta (sobre los rendimientos del trabajo y del
patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas,

- el canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto espe-
cial sobre los beneficios, regulados por la Ley de 26 de diciembre de 1958
(aplicable a las empresas que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de
hidrocarburos),

- los impuestos locales sobre la renta y sobre el patrimonio,

(los que, en lo sucesivo, se denominan ,, impuesto espahiol ,).

4. El Convenio se aplicari tambi6n a cualquier impuesto de naturaleza ind6ntica o
anfiloga que se afiadan a los actuales o que los sustituyan. Las autoridades competentes
de los Estados se comunicarin las modificaciones importantes que se hayan introducido
en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPiTULO ii. DEFINICIONES

Articulo 3. DEFINICIONES GENERALES

I. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una interpretaci6n
diferente:

a) El t6rmino , Estado , significa los Paises Bajos o Espafia segfin se derive del
texto; el tdrmino , Estados , significa los Paises Bajos y Espafia;

b) el tdrmino ,, Paises Bajos , significa la parte del Reino de los Paises Bajos que
estd situada en Europa;

c) el t6rmino , Espaia - significa el Estado Espafiol y, cuando se usa en sentido
geogrifico, la Espafia peninsular, las islas Baleares y Canarias, las plazas y provincia
espahiola en Africa.

d) el t6rmino <, persona - comprende las personas fisicas, las sociedades y cual-
quier otra agrupaci6n de personas;

e) el tdrmino « sociedad - significa cualquier persona juridica o cualquier entidad
que se considere persona juridica a efectos impositivos;

f) las expresiones , empresa de un Estado , y , empresa del otro Estado , signifi-
can, respectivamente una empresa explotada por un residente de un Estado y una Em-
presa explotada por un residente del otro Estado;

g) la expresi6n , autoridad competente , significa:

I. En los Paises Bajos el Ministro de Hacienda o su representante debidamente autori-
zado,

2. En Espaiia, el Ministro de Hacienda, el Director General de Impuestos o cualquier
otra autoridad en quien el Ministro delegue.

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado, cualquier expresi6n no
definida de otra manera tendri, a menos que el texto exija una interpretaci6n diferente,
el significado que se le atribuya por la legislaci6n de este Estado relativa a los impuestos
que son objeto del presente Convenio.
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Articulo 4. DOMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n , residente de un Estado -
significa cualquier persona que, en virtud de la legislaci6n de este Estado, est6 sujeta a
imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n o cualquier
otro criterio de naturaleza aniloga.

2. A los fines del presente Convenio una persona fisica, que sea miembro de una
misi6n diplomitica o consular de uno de los Estados, en el otro Estado o en un tercer
Estado y que es nacional del Estado que le envia seri considerado como residente del
Estado que le envia.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del nimero 1, una persona fisica resulte
residente de ambos Estados, el caso se resolveri s6gin las siguientes reglas:

a) Esta persona serd considerada residente del Estado donde tenga una vivienda perma-
nente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en ambos
Estados, se considerari residente del Estado con el que mantenga relaciones persona-
les y econ6micas mds estrechas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de sus
intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en ninguno
de los dos Estados, se considerard residente del Estado donde viva de manera habi-
tual;

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos,
se considerard residente del Estado del que sea nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno de ellos, las autoridades
competentes de los Estados resolverin el caso de comfin acuerdo.

4. Cuando en virtud de las disposiciones del nfimero 1, una persona, excluidas las
personas fisicas, sea residente de ambos Estados, se considerari residente del Estado en
que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n , establecimiento perma-
nente ,, significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectie toda o parte de
su actividad.

2. La expresi6n ,, establecimiento permanente , comprende, en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oficinas;
d) las fdbricas;

e) los talleres;
f) las minas, canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales;

g) las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.

3. El t6rmino , establecimiento permanente , no comprende:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin de almacenar, exponer o entregar
bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;
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b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la empresa
con el 6nico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la empresa
con el 6inico fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6inico fin de comprar bienes o
mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de hacer publicidad,
suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o desarrollar otras activi-
dades similares que tengan caricter preparatorio o auxiliar, siempre que estas activi-
dades se realicen para la propia empresa.

4. Una persona que actdie en un Estado por cuenta de una empresa del otro Es-
tado, salvo que se trate de un agente independiente comprendido en el ntimero 5, se
considera que constituye establecimiento permanente en el Estado primeramente men-
cionado si tiene y ejerce habitualmente en este Estado poderes para concluir contratos en
nombre de la empresa, a menos que sus actividades se limiten a la compra de bienes o
mercancias para la misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado tiene establecimiento perma-
nente en el otro Estado por el mero hecho de que realice actividades en este otro Estado
por medio de un corredor, un comisionista general, o cualquier otro mediador que goce
de un estatuto independiente, siempre que estas personas actu~n dentro del marco ordi-
nario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado controle o sea controlada
por una sociedad residente del otro Estado o que realice actividades en este otro Estado
(ya sea por medio de establecimiento permanente o de otra manera) no convierte por si
solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

CAPiTULO M. IMPOSICION SOBRE LA RENTA

Articulo 6. RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden someterse a imposici6n
en el Estado en que tales bienes est6n situados.

2. La expresi6n , bienes inmuebles , se definird de acuerdo con la legislaci6n del
Estado en que los bienes est6n situados. Dicha expresi6n comprende, en todo caso, los
accesorios, el ganado y equipo utilizados en las explotaciones agricolas y forestales, los
derechos a los que se apliquen las disposiciones de derecho privado relativas a la propie-
dad territorial, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir cdnones varia-
bles o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales,
fuentes u otras riquezas del suelo; los buques, embarcaciones y aeronaves no se consi-
derardn bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del ndimero I se aplican a las rentas derivadas de la utiliza-
ci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de los bienes
inmuebles.

4. Las dispositiones de los nfimeros I y 3, se aplican igualmente, a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes inmuebles utilizados
para el ejercicio de servicios profesionales.
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Articulo 7. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado solamente pueden someterse a
imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice operaciones en el otro Estado
por medio de un establecimiento permanente situado en 61. En este tiltimo caso, los
beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en
la medida en que puedan atribuirse al establecimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado realice operaciones en el otro Estado por
medio de un establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado se atribuirdn al
establecimiento permanente los beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa dis-
tinta y separada que realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o simi-
lares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de la que es estable-
cimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se permi-
tiri la deducci6n de los gastos realizados para los fines del establecimiento permanente,
comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n realizados para los
mismos fines, tanto si se efecttian en el Estado en que se encuentre el establecimiento
permanente como en otra parte.

4. No se atribuird ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el mero
hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros
articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedardn afectadas por las
del presente articulo.

Articulo 8. NAVEGACI6N MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trdfico
intemacional solamente podrin someterse a imposici6n en el Estado en el que est6 si-
tuada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Cuando la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n maritima
est6 a bordo de un buque, dicha sede se considerard situada en el Estado donde est6 el
puerto base del buque, o en su defecto, en el Estado en el cual la persona que explote el
buque sea residente.

Articulo 9. EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) una empresa de un Estado participe, directa o indirectamente, en ia direcci6n control
o capital de una empresa del otro Estado, o

b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n, control o
capital de una empresa de un Estado y de una empresa del otro Estado, y

en uno y otro caso, las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales o financieras,
unidas por condiciones aceptadas o impuestas, que difieran de las que se acordarian por
empresas independientes, los beneficios que una de las empresas habria obtenido de no
existir estas condiciones y que de hecho no se han producido a causa de las mismas,
pueden incluirse en los beneficios de esta empresa y ser sometidos a imposici6n en
consecuencia.
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Articulo /0. DIVIDENDOS

I. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado a un residente
del otro Estado pueden someterse a imposici6n en este 61timo Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el Estado en
que resida la sociedad que pague los dividendos y de acuerdo con la legislaci6n de este
Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 15 por ciento del importe
bruto de los dividendos.

3. No obstante las disposiciones del nimero 2,

a) El impuesto neerland~s sobre los dividendos pagados por una sociedad residente de
los Paises Bajos a una sociedad que es residente de Espaia y cuyo capital est6, total
o parcialmente, dividido en acciones no excederd del 5 por ciento del importe bruto
de los dividendos:

1) si la sociedad que recibe los dividendos posee el 50 por ciento o mds del capital
de la sociedad que los paga, o

2) si la sociedad que recibe los dividendos posee el 25 por ciento o mds del capital
de la sociedad que los paga, siempre que por lo menos otra sociedad residente de
Espafia posea tambien el 25 por ciento o mAs del mismo capital.

b) El impuesto espaiol sobre los dividendos pagados por una sociedad residente de
Espafia a una sociedad que es residente de los Paises Bajos y cuyo capital est6, total
o parcialmente, dividido en acciones no excederd del 10 por ciento del importe bruto
de los dividendos:

1) si la sociedad que recibe los dividendos posee el 50 por ciento o mds del capital
de la sociedad que los paga, o

2) si la sociedad que recibe los dividendos posee el 25 por ciento o m~s del capital
de la sociedad que los paga, siempre que por lo menos otra sociedad residente de
los Paises Bajos posea tambi6n el 25 por ciento o mds del mismo capital.

4. Las disposiciones de los ntmeros 2 y 3 no afectardn a la imposici6n de la
sociedad por los beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos.

5. El t6rmino , dividendos ,, empleado en el presente articulo, comprende los
rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de minas,
de las c6dulas de fundador o de otros derechos, que permitan participar en los beneficios
asi como las rentas de otras participaciones sociales asimiladas a los rendimientos de las
acciones por la legislaci6n fiscal del Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

6. Las disposiciones de los nimeros 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiario de los
dividendos, residente de un Estado, tiene en el otro Estado del que es residente la
sociedad que paga los dividendos, un establecimiento permanente con el que la partici-
paci6n que genere los dividendos est6 vinculada efectivamente. En este caso se aplican las
disposiciones del articulo 7.

7. Cuando una sociedad residente de un Estado obtiene beneficios o rentas proce-
dentes del otro Estado, este otro Estado no puede exigir ningtin impuesto sobre los
dividendos pagados por la sociedad a personas que no sean residentes de este tltimo
Estado, ni someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los
mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total
o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.
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Articulo II. INTERESES
I. Los intereses procedentes de un Estado pagados a un residente del otro Estado

pueden someterse a imposici6n en este 61timo Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado del
que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exi-
gido no puede exceder del 10 por ciento del importe de los intereses.

3. El t6rmino - intereses ,, empleado en este articulo, comprende los rendi-
mientos de la Deuda Piblica, de los bonos u obligaciones con o sin garantia hipote-
caria sin derecho a participar en beneficios, y de los cr6ditos de cualquier clase, asi como
cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del Estado de donde procedan los intereses
asimile a los rendimientos de las cantidades dadas a pr6stamo.

4. Las disposiciones de los nimeros 1 y 2, no se aplican si el beneficiario de los
intereses, residente de un Estado, tiene, en el otro Estado del que proceden los intereses,
un establecimiento permanente con el que el cr6dito que genera los intereses est6 vincu-
lado efectivamente. En este caso se aplican las disposiciones del articulo 7.

5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado, cuando el deudor es el
propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un
residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente
de un Estado, tenga en un Estado un establecimiento permanente en relaci6n con el cual
se haya contraido la deuda que da origen a los intereses y este establecimiento soporte el
pago de los mismos, los intereses se considerardn procedentes del Estado donde est6 el
establecimiento permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el benefi-
ciario de los intereses o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los intereses
pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se paguen, exceda del importe que habria
sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia de tales relaciones, las disposi-
ciones de este articulo no se aplicarin mds que a este iiltimo importe. En este caso, el
exceso podri someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado,
teniendo en cuenta las demis disposiciones de este Convenio.

Articulo 12. CANONES

I. Los cinones procedentes de un Estado pagados a un residente del otro Estado
pueden someterse a imposici6n en este tiltimo Estado.

2. Sin embargo, estos cinones pueden someterse a imposici6n en el Estado del
que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exi-
gido no puede exceder del 6 por ciento del importe bruto de los cfinones.

3. El t6rmino - cdnones ,, empleado en este articulo, comprende las cantidades
de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos de autor sobre
obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las peliculas cinematogrdficas, de pa-
tentes, marcas de fdbrica o de comercio, dibujos o modelos, pianos, f6rmulas o proce-
dimientos secretos, asi como por el uso o la concesi6n de uso de equipos industriales,
comerciales o cientificos, y las cantidades pagadas por informaciones relativas a expe-
riencias industriales, comerciales o cientificas.

4. Las cantidades procedentes de la enajenaci6n de los derechos o bienes a que se
refiere el ntimero 3, s6lo se someterin a imposici6n en el Estado del que el cedente es
residente.
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5. Las disposiciones de los ntimeros I, 2 y 4, no se aplican si el beneficiario de
los cinones o de las cantidades a que se refiere el ntimero anterior, residente de un
Estado, tiene, en el otro Estado del cual proceden los cinones o las cantidades, un
establecimiento permanente con el cual el derecho o propiedad por que se pagan tales
sumas est6 vinculado efectivamente. En este caso, se aplican las disposiciones del arti-
culo 7.

6. Los cdnones se consideran procedentes de un Estado cuando el deudor es el
propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o un
residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los cnones, sea o no residente
de un Estado, tenga en un Estado un establecimiento permanente al cual estd vinculada
la prestaci6n por la que se pagan los cnones y este establecimiento soporte el pago de
los mismos, los cinones se considerarin procedentes del Estado donde est6 el estableci-
miento permanente.

7. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el benefi-
ciario de los cinones o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los cinones
pagados, habida cuenta de la prestaci6n por la que se paguen, exceda del importe que
habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este articulo no se aplicardn mds que a este 61timo importe. En este
caso, el exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada
Estado teniendo en cuenta las demis disposiciones de este Convenio.

Articulo 13. LIM1TACI6N A LOS ARTiCULOS 10, 11 Y 12

Las organizaciones internacionales y sus organismos y funcionarios asi como los
miembros de misiones consulares o diplomdticas de un tercer Estado, acreditadas en uno
de los Estados, no tienen derecho en el otro Estado a las reducciones o exenciones pre-
vistas en los articulos 10, I1 y 12 respecto de las rentas mencionadas en tales articulos y
procedentes de este otro Estado, si tales rentas no estin sometidas a imposici6n en el
primer Estado.

Articulo 14. GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se
definan en el ndmero 2 del articulo 6, pueden someterse a imposici6n en el Estado en el
que est6n sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen parte
del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado tenga en el
otro Estado, o de bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un
Estado posea en el otro Estado para la prestaci6n de servicios profesionales, comprendi-
das las ganancias derivadas de la enajenaci6n del establecimiento permanente (s6lo o
con el conjunto de la empresa) o de la base fija, podrin someterse a imposici6n en este
otro Estado.

3. No obstante lo dispuesto en el numero 2, las ganancias derivadas de la enaje-
naci6n de buques y aeronaves que operen en el trdfico internacional y los bienes muebles
que formen parte de los mismos s6lo se someterdn a imposici6n en el Estado donde est6
situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa. En este caso se aplicardn las disposi-
ciones del ntimero 2 del articulo 8.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de los
mencionados en los nimeros 1, 2 y 3, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
en que reside el transmitente.



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1973

5. Las disposiciones del ntimero 4 no afectarin a los derechos de cada uno de los
Estados a gravar de acuerdo con su propia ley, las ganancias derivadas de la enajenaci6n
de acciones o ,, bonos de disfrute , de una sociedad cuya capital est6 dividido, total o
parcialmente, en acciones y que sea residente de este Estado, siempre que las acciones o
, bonos de disfrute , est6n poseidos por una persona fisica que sea residente del otro
Estado si:

a) es nacional del primer Estado sin ser nacional del tiltimo Estado; y

b) en el transcurso de los tiltimos cinco ahios anteriores a la venta de las acciones o
, bonos de disfrute ,, haya sido residente del primer Estado; y

c) en el transcurso del mismo periodo haya poseido, directa o indirectamente, s6lo o
con su esposa y sus parientes en linea directa y en colateral hasta el segundo grado,
al menos un tercio, siempre que ademfis posea, s6lo o con su esposa, mis del 7 por
ciento del valor nominal de la parte de capital desembolsado de la citada sociedad.

Articulo 15. PROFESIONES INDEPENDIENTES

I. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado por la prestaci6n de servi-
cios profesionales o el ejercicio de otras actividades independientes de naturaleza and-
loga, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado a no ser que dicho residente
disponga de manera habitual en el otro Estado de una base fija para el ejercicio de su
actividad. En este iltimo caso, dichas rentas pueden someterse a imposici6n en el otro
Estado, pero s6lo en la medida en que proceda atribuirselas a la base fija.

2. La expresi6n , servicios profesionales , comprende, especialmente, las activi-
dades independientes de cardcter cientifico, literario, artistico, de educaci6n o ense-
fianza, asi como las actividades independientes de los m6dicos, abogados, ingenieros,
arquitectos, odont6logos y contadores.

Articulo 16. TRABAJO DEPENDIENTE

I. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos 17, 19, 20 y 21, los sueldos,
salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado por raz6n
de un empleo, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el
empleo se ejerza en el otro Estado. Si el empleo se ejerce en este tiltimo Estado, las
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del ntimero 1, las remuneraciones obtenidas por
un residente de un Estado por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado, s6lo
pueden someterse a imposici6n en el primer Estado si:

a) el empleado no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios periodos, mis
de 183 dias durante el afio fiscal considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de una persona que no es residente del
otro Estado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o una base fija
que la persona para quien se trabaje tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las remuneraciones
obtenidas por un residente de un Estado, por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un
buque o aeronave en trifico intemacional, s6lo puede someterse a imposici6n en este
Estado.
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Articulo /7. PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

1. Las dietas de asistencia y retribuciones similares que un residente de los Paises
Bajos obtiene como miembro de un consejo de administraci6n de una sociedad residente
de Espauia, pueden someterse a imposici6n en Espahia.

2. Las remuneraciones y otras retribuciones que un residente de Espafia obtiene
como bestuurder o commissaris de una sociedad que es residente de los Paises Bajos,
pueden someterse a imposici6n en los Paises Bajos.

Articulo 18. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

No obstante las disposiciones de los articulos 15 y 16, las rentas obtenidas por los
profesionales del espectdculo, tales como los artistas de teatro, cine, radiodifusi6n o tele-
visi6n y los mtisicos, asi como los deportistas, por sus actividades personales en este con-
cepto, pueden someterse a imposici6n en el Estado donde actuen.

Articulo 19. PENSIONES

Sin perjuicio de las disposiciones del ntimero I del articulo 20 las pensiones y otras
remuneraciones similares pagadas, en consideraci6n a un empleo anterior, a un residente
de un Estado, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 20. RETRIBUCIONES PUBLICAS

i. Las remuneraciones incluidas las pensiones, pagadas directamente o con cargo
a fondos constituidos por un Estado, una de sus subdivisiones politicas o entidades
locales a una persona fisica en virtud de servicios prestados a este Estado o a estas
subdivisiones o entidades, pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Sin embargo, las disposiciones de los articulos 16, 17 y 19, se aplican a las
remuneraciones y pensiones, pagadas a titulo de servicios prestados que tengan relaci6n
con el ejercicio de una actividad comercial o industrial por uno de los Estados o una de
sus subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 21. PROFESORES Y MAESTROS

Las cantidades, que un profesor o maestro residente de uno de los Estados y que
esti en el otro Estado con el fin de ensefiar por un periodo que no exceda de dos afios,
en una Universidad, Escuela u otro establecimiento de ensefianza en el otro Estado, que
reciba por tales actividades, s6lo pueden ser sometidas a imposici6n en el Estado citado
en primer lugar.

Articulo 22. ESTUDIANTES

Las cantidades que un estudiante o una persona en pricticag, que sea o haya sido
anteriormente, residente de un Estado y que se encuentre en el otro Estado con el 6nico
fin de proseguir sus estudios o su formaci6n, reciba para sufragar sus gastos de mante-
nimiento, estudios o formaci6n, no se someterdn a imposici6n en este tiltimo Estado,
siempre que tales cantidades procedan de fuentes de fuera de este Estado.

Articulo 23. RENTAS NO MENCIONADAS EXPRESAMENTE

Las rentas de un residente de un Estado no mencionadas expresamente en los arti -
culos anteriores, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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CAPiTULO IV. IMPOSICION SOBRE EL PATRIMONIO

Articulo 24. PATRIMONIO

I. El patrimonio constituido por bienes inmuebles, segtin se definen en el ni-
mero 2 del articulo 6, puede someterse a imposici6n en el Estado en que los bienes est6n
sitos.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo de un
establecimiento permanente de una empresa, o por bienes muebles que pertenezcan a
una base fija utilizada para el ejercicio de una profesi6n liberal, puede someterse a
imposici6n en el Estado en que el establecimiento permanente o la base fija est6n si-
tuados.

3. Los buques y aeronaves dedicados al trfifico internacional y los bienes muebles
afectos a su explotaci6n, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado en que est6
situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa. A los fines de este nfimero se
aplicardn las disposiciones del numero 2 del articulo 8.

4. Todos los demds elementos del patrimonio de un residente de un Estado s6lo
pueden someterse a imposici6n en este Estado.

CAPiTULO V. METODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

Articulo 25

1. Para someter a imposici6n a sus residentes los Paises Bajos podrin incluir en
las bases impositivas sobre las que se calculan los impuestos, las rentas, o el patrimonio
que, de acuerdo con las normas de este Convenio, pueden someterse a imposici6n en
Espafia.

2. Sin perjuicio de la aplicaci6n de las normas de su legislaci6n referentes a la
compensaci6n de p6rdidas, los Paises Bajos, para evitar la doble imposici6n deducirin
del impuesto calculado conforme al ntimero I de este articulo la parte del mismo que
corresponda a la proporci6n en que, respecto de la renta o el patrimonio total que
constituyen ]a base impositiva a que se refiere dicho n6mero, est6n las partes de renta o
patrimonio que se hayan incluido en la citada base impositiva y que pueden someterse a
imposici6n en Espafia de acuerdo con los articulos 6, 7, 10, ntimero 6,11 ntimero 4,12
ntimero 5, 14 nfimeros I y 2, 15, 16 nfimero 1, 17, ntimero 1, 18, 20 y 24 ntimeros 1 y
2, de este Convenio.

Ademfs los Paises Bajos hardn una deducci6n del impuesto neerland6s correspon-
diente a las rentas que pueden gravarse en Espafia de acuerdo con los articulos 10,
nfimero 2, I1 ntimero 2 y 12 ntimero 2 y que se incluyan en las bases impositivas a que
se refiere el ntimero 1 de este articulo. El importe de esta deducci6n seri la menor de las
siguientes cantidades:

a) un importe igual al impuesto espafiol;

b) la parte del impuesto neerland6s que, respecto del impuesto calculado de conformi-
dad con el numero I de este articulo, est6 en la misma proporci6n que las citadas
partes de renta est6n con la renta total que constituye la base impositiva a que se
refiere dicho nimero.

3. Cuando un residente de Espafia obtenga rentas o posea bienes que, de acuerdo
con las disposiciones del presente Convenio pueden someterse a imposici6n en los Pai-
ses Bajos, Espafia, salvo lo dispuesto en el ntimero 4, eximird del impuesto estas rentas
o patrimonio, pero para calcular el impuesto correspondiente a las restantes rentas o
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patrimonio de este residente, puede aplicar el mismo tipo impositivo que corresponderia
si las rentas o patrimonio citados, no hubieran sido eximidos.

4. Cuando un residente de Espafia obtenga rentas que, de acuerdo con las disposi-
ciones de los articulos 10, ntimeros 2 y 3, 11, ntimero 2 y 12, n6mero 2, pueden some-
terse a imposici6n en los Paises Bajos y no estdn exentas del impuesto espafiol, Espafia
deducird del impuesto sobre las rentas de este residente una cantidad igual al impuesto
pagado en los Paises Bajos. Sin embargo, esta deducci6n no puede exceder de la parte
del impuesto correspondiente a las rentas obtenidas de los Paises Bajos, computado
antes de la deducci6n.

El impuesto pagado en los Paises Bajos se deducird tambi6n de los impuestos a
cuenta espafioles, de acuerdo con las disposiciones anteriores.

5. Si, de acuerdo con la legislaci6n espafiola, las p6rdidas sufridas por el estable-
cimiento permanente de una empresa situado en los Paises Bajos, han sido deducidas
efectivamente de los beneficios de esta empresa para la determinaci6n de su impuesto en
Espafia, la exenci6n prevista, en el nimero 3 no se aplicard a los beneficios de otros
ejercicios fiscales, imputables a este establecimiento permanente, en la medida que tales
beneficios hayan sido tambi6n eximidos de impuestos en los Paises Bajos en cualquier
periodo impositivo, por haberse deducido de tales beneficios las p6rdidas mencionadas.

CAPiTULO vi. DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 26. No DISCRIMINACION

I. Los nacionales de un Estado, sean o no residentes de este Estado, no serin
sometidos en el otro Estado a ning6n impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean mhs gravosos que aquellos a los que estdn o puedan estar sometidos
los nacionales de este tiltimo Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

2. El t6rmino , nacionales , significa:

a) todas las personas fisicas que posean la nacionalidad de un Estado;

b) todas las personas juridicas, sociedades de personas y asociaciones, constituidas con
arreglo a las leyes vigentes en un Estado.

3. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado tenga en el otro
Estado no serd sometido a imposici6n en este Estado de manera menos favorable que las
empresas de este tiltimo Estado que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado a conceder a los residentes del otro Estado
las deducciones personales, desgravaciones y reducciones de impuestos que otorgue a
sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

4. Las empresas de un Estado cuyo capital est6, en todo o en parte, poseido o
controlado, directa o indirectamente, por uno o mds residentes del otro Estado, no serdn
sometidas en el Estado citado en primer lugar a ningtin impuesto ni obligaci6n relativa al
mismo que no se exijan o que sean mis gravosos que aquellos a los que est6n o puedan
estar sometidas las empresas similares del primer Estado.

5. El t6nrmino <, imposici6n , designa en el presente articulo los impuestos de
cualquier naturaleza o denominaci6n.

Articulo 27. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

I. Cuando un residente de un Estado considere que las medidas tomadas por uno
o ambos Estados implican o pueden implicar para 61 un gravamen que no est6 conforme
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con el presente Convenio, con independencia de los recursos previstos por la legislaci6n
nacional de los Estados, podri someter su caso a la Autoridad competente del Estado del
que es residente.

2. Esta Autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella misma
no esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hari Io posible por resolver
la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la Autoridad competente del otro Estado,
a fin de evitar la imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las Autoridades competentes de los Estados harfin lo posible por resolver me-
diante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n
o la aplicaci6n del presente Convenio. Tambi~n podrdn ponerse de acuerdo para tratar de
evitar la doble imposici6n en los casos no previstos en el mismo.

4. Las Autoridades competentes de los Estados podrin comunicarse directamente
entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los nfimeros anteriores.

Articulo 28. INTERCAMBIO DE INFORMACION

I. Las Autoridades competentes de los Estados intercambiarin las informaciones
(cuando las Autoridades puedan disponer de tal informaci6n) necesarias para la aplica-
ci6n del presente Convenio. Las informaciones asi intercambiadas serdn mantenidas se-
cretas y no se podrdn revelar a ninguna persona o Autoridad que no est6 encargada de la
liquidaci6n o recaudaci6n de los impuestos objeto del presente Convenio.

2. En ningtin caso, las disposiciones del ntimero I obligan a un Estado a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n, o pritctica administrativa
o a las del otro Estado;

b) suministrar informaci6n que no se puede obtener sobre la base de su propia legisla-
ci6n o prdictica administrativa normal o de las del otro Estado;

c) transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial, de negocios o
profesional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n sea
contraria al orden ptiblico.

Articulo 29. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales que
disfrutan los funcionarios diplomdticos o consulares de acuerdo con los principios gene-
rales del derecho internacional o en virtud de acuerdos especiales.

Articulo 30. NORMAS REGULADORAS

I. Las autoridades competentes de los Estados se pondrdn de mutuo acuerdo
sobre el modo de aplicaci6n del Articulo 10, ntimeros 2 y 3 y del Articulo II nimero 2.

2. Las autoridades competentes de cada uno de los Estados, de acuerdo con sus
respectivos usos, pueden establecer normas necesarias para la aplicaci6n de las demds
disposiciones de este Convenio.

Articulo 31. EXTENSI6N TERRITORIAL

1. El presente Convenio podrd aplicarse en su forma actual, o con las modifica-
ciones necesarias, en cualquiera de los paises de Surinam o de las Antillas neerlandesas,
si alguno de los referidos paises establece impuestos de cardcter andlogo a aquellos a los
que se aplica este Convenio. Tal extensi6n tendra efecto a partir de la fecha y con las
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modificaciones y condiciones, incluidas las relativas a su terminaci6n, que se fijen de
comtin acuerdo por intercambio de Notas diplomdticas.

2. A menos que se tome otra resoluci6n, la terminaci6n del Convenio no pondrd
fin a la aplicaci6n del mismo a cualquiera de los paises a los que se ha extendido de
acuerdo con lo dispuesto en este articulo.

CAPiTULO vii. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 32. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serd ratificado y los instrumentos de ratificaci6n se inter-
cambiardn en el plazo mis breve posible.

2. Este Convenio entrard en vigor a partir del intercambio de los instrumentos de
ratificaci6n, y con excepci6n de lo dispuesto en el ntimero 3, sus disposiciones se apli-
carin a los aiios fiscales y periodos que empiecen el 1P de enero o despuds de este dia
del afio siguiente en el que el intercambio tenga lugar.

3. Las disposiciones de este Convenio relativas a los dividendos, intereses y cd-
nones se aplicarin respecto a los dividendos, intereses y cdnones pagados despuds de
transcurridos treinta dias a partir de la fecha del intercambio de los instrumentos de
ratificaci6n.

Articulo 33. DENUNCIA

El presente Convenio permanecerd en vigor mientras no sea denunciado por cual-
quiera de los Estados. Cualquiera de los Estados puede denunciar el Convenio, comuni-
cdndolo por via diplomitica, con seis meses de antelaci6n como minimo, antes del final
de cada ahio natural a partir del afio 1975. En este caso el Convenio dejard de aplicarse
para los afios fiscales y periodos que empiecen a partir del fin del aiio natural en que la
denuncia haya sido notificada.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado y sellado este Convenio.

HECHO por duplicado en Madrid a diecis6is de junio de mil novecientos setenta y
uno, en espafiol, neerland6s e inglds. En caso de divergencia sobre la interpretaci6n, hara
fe el texto ingl6s.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
del Estado Espaiol: del Reino de los Paises Bajos:

[Signed - Sign ] [Signed - Signs]

GABRIEL FERNANDEZ DE VALDERRAMA C. W. H. VAN HAERSOLTE

PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio para evitar la doble imposici6n relativa a
los Impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, suscrito este dia entre el Gobierno del
Estado espaiiol y el Gobierno del Reino de los Paises Bajos, los firmantes autorizados
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debidamente, se han puesto de acuerdo sobre las siguientes disposiciones que forman
parte del Convenio:

I. Cuando en uno de los Estados la renta de un grupo de personas, tales como una
sociedad de personas o una herencia indivisa, se considera como renta de la entidad,
mientras en el otro Estado tal renta se considera como renta de las personas que partici-
pan en el grupo, las autoridades competentes de los Estados, resolverfin las dificultades
de comtin acuerdo.

II. Ad al articulo 2

Se entiende que en la expresi6n , impuestos sobre el total de los sueldos y sala-
rios , no se incluyen las cuotas de seguridad social.

III. Ad al articulo, ntimero 3b

Se entiende que el , arbitrio de radicaci6n ,, espafiol esti incluido en los impuestos
locales sobre la renta y sobre el patrimonio.

IV. Ad al articulo 3, ntimero 1, a y b

1. El t~rmino « los Paises Bajos , comprende tambi6n la parte del lecho del mar
y el subsuelo del Mar del Norte, sobre los cuales el Reino de los Paises Bajos tiene
derechos soberanos de acuerdo con el Derecho Internacional.

2. El t6rmino , Espafia , comprende tambi6n cualquier zona adyacente al mar
territorial de Espafia, en la cual, de acuerdo con el Derecho internacional sea o pueda
designarse, segdin las leyes espafiolas relativas a la plataforma continental, como una
zona en la que Espafia puede ejercer sus derechos sobre el lecho del mar y el subsuelo
del mismo, para la explotaci6n de sus recursos naturales.

V. Ad al articulo 4

Las disposiciones del articulo 4, ndimero 2, no se aplicarfin a los C6nsules honora-
rios.

VI. Ad a los articulos 10, 11 y 12
No obstante las disposiciones en contra de las leyes nacionales de cualquiera de los

Estados, la devoluci6n del impuesto exigido en disconformidad con lo dispuesto en los
articulos 10, 11 y 12, deberd concederse, si la petici6n correspondiente se presenta ante
la autoridad competente del Estado que ha exigido el impuesto, dentro de los dos afios
siguientes a la terminaci6n del afio natural en el que se haya exigido el impuesto.

VII. Ad al articulo 10
No obstante las disposiciones del articulo 10, nimero 3, letra b el impuesto espa-

fiol sobre los dividendos al que se refiere esta letra, no excederd del 5 por ciento del
importe bruto de los dividendos, si a la sociedad que los recibe no se le exige el Im-
puesto de Sociedades en los Paises Bajos por los mismos dividendos.

VIII. Ad al articulo 10
Las disposiciones del articulo 10 tambidn se aplicarfin a la renta de los bonos u

obligaciones con derecho a participar en los beneficios.

IX. Ad al articulo 11

Cuando una empresa de uno de los Estados tiene en el otro Estado un estableci-
miento permanente, este 6ltimo Estado no puede exigir ningtin impuesto sobre los inte-
reses pagados por la Empresa a las personas que no sean residentes de ste iiltimo Es-
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tado, a menos que la deuda que da origen a los intereses est6 relacionada con este
establecimiento permanente y tales intereses se soporten por el mismo establecimiento.

X. Ad al articulo 12

Las disposiciones del ntimero 4 del articulo 12 no se aplicarin si la venta de los
derechos o propiedad ha tenido lugar con la condici6n de que el comprador se obligue a
la reventa de los derechos o propiedad.

XI. Ad al articulo 20

A los efectos del articulo 20 los Organismos Aut6nomos espahioles tales como el
Consejo Superior de Investigaciones Cientificas , y el , Instituto Espafiol de Moneda

Extranjera ,, se asimilan al Estado espafiol, a las subdivisiones politicas o a las autori-
dades locales de Espafia.

XII. Ad al articulo 25

Respecto del impuesto sobre la renta o el impuesto de sociedades neerland6s se
entiende que las bases a que se refiere el n6mero I del articulo 25, son el onzuivere
inkoman o winst tal y como se definen en la ley neerlandesa relativa al impuesto sobre la
renta o al impuesto de sociedades, respectivamente.

XIII. Ad al articulo 25

A los efectos del ntimero 2, segundo apartado, letra a del articulo 25, los intereses
derivados de pr~stamos contratados despu6s del 10 de Enero de 1968, para los que se
haya concedido una reducci6n del impuesto espafiol en virtud del Decreto-Ley 19/1961,
de 19 de octubre, tal como se encuentra regulado el I de enero de 1968, se considerari
que han soportado el impuesto espafiol en las condiciones previstas en el articulo 11
nimero 2.

XIV. Ad a los articulos 12 y 25

1. No obstante las disposiciones del articulo 12, ntimero 2 y el articulo 25, n6-
mero 2, apartado segundo, letra a se aplicarin las siguientes disposiciones a los cino-
nes procedentes de Espaiia y pagados a un residente de los Paises Bajos en virtud de un
contrato formalizado dentro del periodo de cinco ahios a partir de la fecha en la que el
Convenio se aplique a los cfinones:

a) el tipo del impuesto exigido por Espafia no excederd del 5 por ciento del importe
bruto de los cdnones.

b) De acuerdo con las disposiciones del articulo 25, ntimero 2, apartado 20, letra b los
Paises Bajos deducirdn ademfis del impuesto exigido por Espafia, una cantidad igual
al 5 por ciento del importe bruto de tales cfinones,

teniendo en cuenta que las disposiciones de las letras a y b de este nimero solamente
se aplicarin por un periodo de cinco afios a partir de la fecha en la que el contrato se
haya formalizado.

2. Las disposiciones del n6mero I no se aplicardn a los pagos de cualquier clase
abonados por el uso o la concesi6n del uso, de derechos de autor sobre obras literarias,
artisticas o cientificas, incluidas las peliculas cinematogrificas.

XV. Ad al articulo 28

Las Autoridades competentes no se obligan a suministrar informaciones de caricter
general.
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XVI. Ad al articulo 28

La obligaci6n de intercambiar informaci6n no incluye la informaci6n obtenida de
los Bancos o Instituciones similares. El tnnino , Instituciones similares ,, comprende,
entre otras a las Compaiiias de Seguros.

XVII. Ad al articulo 32

No obstante las disposiciones del articulo 32, ntimero 2, las disposiciones de los
articulos 8, 14 ntimero 3 y 24 ntimero 3, se aplicarin al afio natural 1965 y siguientes.

HECHO por duplicado en Madrid a diecis6is de junio de mil novecientos setenta y
uno, en espafiol, neerland~s e ingl6s. En caso de divergencia de interpretaci6n hari fe el
texto ingles.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Estado Espafiol: del Reino de los Paises Bajos:

[Signed - Sign ] [Signed - Signe]

GABRIEL FERNANDEZ DE VALDERRAMA C. W. H. VAN HAERSOLTE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN DE SPAANSE STAAT
EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET
VERMOGEN

De Regering van de Spaanse Staat en de Regering van het Koninkrijk der Ne-
derlanden;

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen;

Zijn het volgende overeegekomen:

HOOFDSTUK I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST
Artikel /. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van de
Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van elk van
de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd
alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen
of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belas-
tingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding can roerende of onroerende zaken,
belastingen naar het bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen,
alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met
name:

a) voor Nederland:

- de inkomstenbelasting,

- de loonbelasting,

- de vennootschapsbelasting,

- de dividendbelasting,

- de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b) voor Spanje:

-el Impuesto General sobre la Renta de las personas fisicas (de algemene in-
komstenbelasting van natuurlijke personen),
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- el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y dends entidades juridicas,
con inclusi6n del gravamen especial del 4 por ciento establecido por el articulo
104 de la Ley 411964, de II dejunio (de algemene vennootschapsbelasting met
inbegrip van de bijzondere belasting van 4 percent tot stand gebracht bij arti-
kel 104 van wt 41/1964 van 11 juni 1964),

- los siguientes impuestos a cuenta: La Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Rastica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza Urbana, el
Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el Impuesto sobre las
Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades y beneficios comerciales e
industriales (de volgende voorheffingen: de belasting op grondbezit ten platte-
lande, de belasting op grondbezit in steden, de belasting op inkomsten uit ar-
beid, de belasting op inkomsten uit vermogen, de belasting op inkomsten uit
werkzaamheden op het gebied van handel en nijverheid),

- en Sahara, los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo y
del patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas (in Sahara de belastingen
•naar het inkomen (op inkomsten uit arbeid en op inkomsten uit vermogen) en de
belastingen op de winst van ondernemingen),

- el Canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto espe-
cial sobre los beneficios, regulados por la Ley de 26 de diciembre de 1.958
(aplicable a las empresas que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidro-
carburos) (de ,,oppervlakte-royalty", de belasting op de bruto-opbrengst en de
bijzondere belasting op vennootschapswinsten, geregeld in de Wet van .26 de-
cember 1958 (van toepassing op ondernemingen die zich met de exploratie en
exploitatie van oliebronnen bezig houden)),

- los impuestos locales sobre la renta y sobre el patrimonio (de plaatselijke belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermogen),

(hiema to noemen: ,,Spaanse belasting").
4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoor-

tige belastingen die in de toekomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen
worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar alle wezenlijke
wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK ii. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Spanje, al naar het zinsverband
vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Spanje;

b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der Nederlan-
den dat in Europa is gelegen;

c) betekent de uitdrukking ,,Spanje" de Spaanse Staat en, wanneer deze uitdruk-
king in aardrijkskundige zin wordt gebezigd, het Spaanse gebied op het Iberische
Schiereiland, de Balearen en de Canarische eilanden, de Spaanse steden en provincie in
Afrika;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam en elke
andere vereniging van personen;
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e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor
de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en ,,onder-
neming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een
inwoner va een van de Staten en een onderneming gedreven door een inwoner van de
andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":

1. in Nederland de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegenwoordiger;

2. in Spanje de Minister van Financi~n, de Directeur-Generaal der Belastingen of elke
andere door de Minister gemachtigde autoriteit.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de Staten heeft, tenzij
het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,inwoner
van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar
aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding
of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon die
deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een van de
Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat,
geacht inwoner van de zendstaat te zijn.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid inwoner
van beide Staten is, gelden de volgende regels:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbe-
langen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn bes-
chikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar
de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de onderneming
geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.
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2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) cen plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats;
]) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden

gewonnen;
g) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructieof montagewerkzaam-

heden, waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen of koopwaar wordt
aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar wordt
aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onder-
neming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming
goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoeleinden,
voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgeli-
jke werkzaamheden voor de ondememing die van voorbereindende aard zijn of het
karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

4. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de andere
Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van het
vijfde lid - wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting bes-
chouwd, indien hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af
te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden be-
perkt blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar voor de onderneming.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste inrichting
in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken
doet door middel van een makelaar, commissionair of enige andere onafhankelijke ver-
tegenwoordiger, indien deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf hande-
len.

6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de Sta-
ten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is van de
andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste
inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.
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HOOFDSTUK iI. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat waar deze
goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt
toegekend door de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende goederen zijn gele-
gen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen
behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de be-
palingen van het privaatrecht betreffende de grondeigdom van toepassing zijn, vruchtge-
bruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter
zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, va minerale aardlagen, bronnen en
andere natuurlijke rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten verkregen uit
de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van
exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op inkomsten
uit onroerende goederen van een ondememing en op inkomsten uit onroerende goederen
gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegere-
kend.

2. Indien een onderneming van een de Staten in de andere Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden in elk van de
Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen
worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of
soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandighe-
den en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de onderneming waarvan
zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en algemene
beheerkosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond
van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de ondememing.

5. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die arti-
kelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartondememing
zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de
Staat waar de thuishaven van hat schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de
Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien:

a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een ondememing van de
andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de Staten en een
onderneming van de andere Staat.

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondememingen in haar handelsbe-
trekkingen of financi~le betrekkingen voorwaarden worden aanvaard of opgelegd, die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke onder-
nemingen, mogen alle voordelen die zonder deze voorwaarden zouden zijn opgekomen
aan een van de ondememingen, maar ten gevolge van die voorwaarden haar niet zijn
opgekomen, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dienovereen-
komstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

I. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de Staten aan
een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam dat de dividen-
den betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
de aldus geheven belasting mag 15 percent van het bruto-bedrag van de dividenden niet
overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van bet tweede lid, mag:

a) de Nederlandse belasting op dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van
Nederland aan een lichaam waarvan bet kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is
verdeeld en dat inwoner is van Spanje, 5 percent van het bruto-bedrag van de divi-
denden niet overschrijden:

1) indien het ontvangende lichaam 50 percent of meer bezit van het kapitaal van het
lichaam dat de dividenden betaalt, of

2) indien het ontvangende lichaam 25 percent of meer bezit van het kapitaal van het
lichaam dat de dividenden betaalt, mits ten minste 66n ander lichaam dat inwo-
ner is van Spanje, eveneens 25 percent of meer van dat kapitaal bezit;

b) de Spaanse belasting op dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van
Spanje aan een iichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is
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verdeeld en dat inwoner is van Nederland, 10 percent van het bruto-bedrag van de
dividenden niet overschrijden:

1) indien het ontvangende lichaam 50 percent of meer bezit van het kapitaal van het
lichaam dat de dividenden betaalt, of

2) indien het ontvangende lichaam 25 percent of meer bezit van het kapitaal van het
lichaam dat de dividenden betaalt, mits ten minste 66n ander lichaam dat inwo-
ner is van Nederland, eveneens 25 percent of meer van dat kapitaal bezit.

4. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de belastingheffing
van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkoms-
ten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of
andere rechten die aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit
andere vennootschappelijke rechten die door de belastingwetgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen worden
gelijkgesteld.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de Staten, in de andere
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een vaste inrichting
heeft en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepa-
lingen van artikel 7 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of in-
komsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen of de
dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen inwoner zijn van die andere
Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een belasting op
niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat
afkomstig zijn.

Artikel I1. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag 10
percent van het bedrag van de interest niet overschrijden.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet verzekerd door hypotheek
doch geen aanspraak gevende op een aandeel in de winst, en schuldvorderingen van
welke aard ook, alsmede alle andere inkomsten die door de belastingwetgeving van de
Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden geli-
jkgesteld.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien de
genieter van de interest, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit
de interest afkomstig is, een vaste inrichting heeft en de vordering uit hoofde waarvan
de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In
een zodaning geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.
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5. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij wordt
betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de
interest betaalt, ongeacht of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de
Staten een vaste inrichting heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt
betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

6. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de
schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde interest, in
aanmerking nemende de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt betaald, hoger is
dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser
zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatsbe-
doelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het be-
taalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met
inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

I. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter in de Staat waaruit zij afkomstig zijn, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag
6 percent van het brutobedrag van de royalty's niet overschijden.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedin-
gen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een
auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap -
daaronder begrepen films -, van een octrooi, een fabrieks - of handelsmerk, een
tekening of model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, dan wel voor
het gebruik van, of het recht van gebruik van, nijverheids - en handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap.

4. Eeen bedrag ineens uit de verkoop van rechten of zaken als bedoeld in het
derde lid is slechts belastbaar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van bet eerste, tweede en vierde lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de royalty's of het in het voorgaande lid bedoelde bedrag ineens,
die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's of het
bedrag ineens afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepas-
sing.

6. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon
die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner is van een van de Staten of niet, in een
van de Staten een vaste inrichting heeft waarvoor het contract op grond waarvan de
royalty's worden betaald, was gesloten, en deze royalty's ten laste komen van die vaste
inrichting, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting is gevestigd.

12342



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 151

7. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de
schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde royalty's, in
aanmerking nemende het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden be-
taald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het
iaatsbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het
betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13. BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12

Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede personen die
deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een derde
Staat, die in een van de Staten verblijven, hebben in de andere Staat geen recht op de
verminderingen of vrijstellingen van belasting voorzien in de artikelen 10, 11 en If, met
betrekking tot de in deze artikelen behandelde bestanddelen van het inkomen, die uit die
andere Staat afkomstig zijn, indien die bestanddelen van het inkomen in de eerstbe-
doelde Staat niet aan een belasting naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 14. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat waar deze goede-
ren zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken deel uitmakende
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een van de
Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken behorende tot een vast middel-
punt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn beschikking heeft
voor de uitoefening van een vrij beroep - daaronder begrepen voordelen verkregen uit
de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming)
of van het vaste middelpunt - mogen in die andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid, zijn voordelen verkregen uit
de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
ge~xploiteerd, en van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen en luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepalingen van artikel 8, tweede lid,
vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die genoemd
in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de ver-
vreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de Staten
overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen uit de vervreem-
ding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ge-
deeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat, mits de aandelen of
winstbewijzen het eigendom zijn van een natuurlijke persoon, inwoner van de andere
Staat:

a) die onderdaan van de eerstbedoelde Staat is, zonder onderdaan van de laatsbedoelde
Staat te zijn; en

b) die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de
aandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest; en
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c) die, in de loop van hetzelfde tijdvak, onmiddellijk of middellijk, alleen of te zamen
met zijn echtgenoot en zijn bloed- en aanverwanten in de rechte linie en in de tweede
graad van de zijlinie, ten minste een derde gedeelte, alsook, alleen of te zamen met
zijn echtgenoot, meer dans 7 percent van het nominaal gestorte kapitaal van bedoeld
lichaam heeft bezeten.

Artikel 15. ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de uitoefening
van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke
aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij over
zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking , vrij beroep - sluit in het bijzonder in zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of on-
derwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici,
architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 29, 20 en 21 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in die andere Staat
worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere Staat uitgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die in het

desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet to boven gaan, en
b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de

andere Staat is, en
c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast middel-

punt dat de werkgever in de andere Staat heeft.
3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning ver-

kregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking uit-
geoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer, slechts in die
Staat belastbaar.

Artikel 17. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en soortgelijke betalingen, verkre-
gen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
beheer of van de raad van toezicht van een lichaam dat inwoner van Spanje is, mogen in
Spanje worden belast.

2. Beloningen en andere betalingeen, verkregen door een inwoner van Spanje in
zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam dat inwoner van Ne-
derland is, mogen in Nederland worden belast.
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Artikel 18. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen voordelen of in-
komsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televi-
sieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun persoonlijke werkzaam-
heden als zodanig, worden belast in de Staat waarin deze werkzaamheden worden
verricht.

Artikel /9. PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, eerste lid, zijn pensioenen en
andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een van de Staten ter zake
van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 20. OVERHEIDSFUNCTIES

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit fondsen in
het leven geroepen door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatse-
lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam
daarvan, mogen in die Staat worden belast.

2. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn evenwel van toepassing op
beloningen of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf uitgeoefend door een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 21. PROFESSOREN EN LERAREN

Vergoedingen die een professor of leraar, die inwoner is van een van de Staten en
die in de andere Staat verblijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee
jaar onderwijs te geven aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor on-
derwijs in die andere Staat, voor dat onderwijs ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde
Staat belastbaar.

Artikel 22. STUDENTEN

Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleifing zijnde
persoon, die inwoner van een van de Staten is of vroeger was en die uitsluitend voor
zijn studie of opleiding in de andere Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn on-
derhoud, studie of opleiding, zijn in die andere Staat niet belastbaar, mits deze betalin-
gen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die andere Staat.

Artikel 23. OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten, die niet
uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld, zijn sle-
chts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK iv. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 24. VERMOGEN

I. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen, zoals omschreven
in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waar deze goederen zijn gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit roerende zaken
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die behoren tot een vast middelpunt gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep,
mag worden belast in de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is ge-
vestigd.

3. Schepen en luchtvaartuigen ge~xploiteerd in internationaal verkeer en roerende
zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, zijn
slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondeme-
ming is gelegen. De bepalingen van artikel 8, tweede lid, vinden hierbij toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van de
Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V. WIJZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 25

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen of het
vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in
Spanje mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de verlies-
compensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dubbele belasting,
verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig het eerste lid van dit artikel
berekende belasting bedrag. Deze vermindering is gelijk aan dat gedeelte van het belas-
tingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat, als het gedeelte van
dit inkomen of van het vermogen dat in de in het eerste lid van dit atikel bedoelde
grondslag is begrepen en dat volgens de artikelen 6, 7, 10, zesde lid, 11, vierde lid, 12,
vijfde lid, 14, eerste en tweede lid, 15, 16, eerste lid, 17, eerste lid, 18, 20 en 24, eerste
en tweede lid, van deze Overeenkomst in Spanje mag worden belast, staat tot het bedrag
van het gehele inkomen of vermogen dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde
grondslag vormt.

Nederland verleent voorts een vermindering op de aldus berekende belasting voor
die bestanddelen van het inkomen die volgens de artikelen 10, tweede lid, 11, tweede
lid, en 12, tweede lid, in Spanje mogen worden belast en die in de in het eerste lid van
dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze vermindering is het
laagste van de volgende bedragen:

a) het bedrag dat gelijk is aan de in Spanje geheven belasting;

b) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig het eerste lid van
dit artikel berekende belastingbedrag in dezelfde verhouding staat, als het bedrag van
de genoemde bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van het inkomen dat
de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

3. Indien een inwoner van Spanje inkomen verkrijgt of vermogen bezit dat over-
eenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in Nederland mag worden belast,
stelt Spanje, behoudens de bepalingen van het vierde lid, dat inkomen of vermogen vrij
van belasting; Spanje mag evenwel, bij het berekenen van de belasting over het overige
inkomen of vermogen van die persoon, het belastingtarief toepassen, dat van toepassing
zou zijn geweest, indien het vrijgestelde inkomen of vermogen niet was vrijgesteld.

4. Indien een inwoner van Spanje inkomen verkrijgt dat overeenkomstig de bepa-
lingen van de artikelen 10, tweede en derde lid, 11, tweede lid, en 12, tweede lid, in
Nederland mag worden belast, en dat niet is vrijgesteld van Spaanse belasting, verleent
Spanje een vermindering op de belasting naar het inkomen van die persoon tot een
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bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde belasting. Deze vermindering over-
schrijdt evenwel niet dat deel van de belasting, zoals deze berekend is v66r het verlenen van
de vermindering, dat aan het uit Nederland verkregen inkomen kan worden toegerekend.
In deze gevallen wordt de in Nederland betaalde belasting in overeenstemming met de
bepalingen van de voorgaande zinnen ook op de desbetreffende Spaanse voorheffingen
in mindering gebracht.

5. Indien verliezen, die een onderneming in een in Nederland gevestigde vaste
inrichting heeft geleden, overeenkomstig de Spaanse wetgeving, voor het vaststellen van
haar belasting in Spanje daadwerkelijk in mindering zijn gebracht op de voordelen van
die onderneming, vindt de in het derde lid voorziene vrijstelling geen toepassing op de
aan die vaste inrichting toe te rekenen voordelen van andere belastingtijdvakken, voor
zover die voordelen ook in Nederland in enig belastingtijdvak van belasting zijn vrij-
gesteld, doordat de boven bedoelde verliezen met die voordelen zijn verrekend.

HOOFDSTUK vi. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 26. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten, ongeacht of zij inwoner zijn van die Staat
of niet, worden in de andere Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onderdanen van die andere Staat
onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De uitdrukking ,,onderdanen" betekent:

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten bezitten;

b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als zoda-
nig ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een van
de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belas-
tingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden ui-
toefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de Staten verplicht
aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten to verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of gedeel-
telijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door een of meer
inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen
worden onderworpen.

5. In dit artikel zint de uitdrukking belastingheffing op belastingen van elk soort
en benaming.

Artikel 27. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van ordeel is dat de maatregelen van
een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belas-
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tingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst, kan hij, onvermin-
derd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond voorkomt en
indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aangelegen-
heid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te
regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeen-
komst, te vermijden.

3. De bevoedge autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten
die mochten rijzen metbetrekking tot de uitlegging of de toepassing van deze Overeen-
komst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg
plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in deze
Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar in
verbinding stellen ten einde een overeenstemming als bedoeld in de voorgaande leden te
bereiken.

Artikel 28. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen uit (zijn-
de inlichtingen die deze autoriteiten geordend voorhanden hebben) als nodig zijn om
uitvoering te geven aan deze Overeenkomst. Elke aldus uitgewisselde inlichting wordt
geheim gehouden en niet ter kennis gebracht van andere personen of autoriteiten dan die
belast met de vaststelling of invordering van de belastingen die het onderwrp van deze
Overeenkomst uitmaken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij
een van de Staten de verplichting opleggen:

a) maatregelen te nemen die in strijd met de wetgeving of het gebruik van die of van de
andere Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in
de normale gang van zaken in administratie van die of van de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim
of een fabrieks- of handels- werkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waar-
van het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 29. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten ontlenen aan de
algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere overeen-
komsten.

Artikel 30. UITVOERINGSVOORSCHRIFTEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstem-
ming de wijze van toepassing van artikel 10, tweede en derde lid, en van artikel 11,
tweede lid.

2. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in overeenstemming
met het gebruik van die Staat, uitvoerings-voorschriften vaststellen die nodig zijn om de
overige bepalingen van deze Overeenkomst uit te voeren.
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Artikel 31. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

i. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en de Nederlandse Antillen of tot
een van die landen, indien het desbetreffende land belastingen heft die in wezen gelijk-
soortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is. Zulk een
uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en met inachtneming van wijzi-
gingen en voorwaarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beiindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de beiindiging van deze Over-
eenkomst niet tevens de toepasselijkheid van deze Overeenkomst op het land waartoe
zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, beiindigd.

HOOFDSTUK VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 32. INWERKINGTREDING

1. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de akten van bekrachti-
ging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan vinden, behoudens het bepaalde in het
derde lid, toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari
van het jaar volgend op bet jaar waarin deze uitwisseling plaats vindt.

3. De bepalingen van deze Overeenkomst inzake dividenden, interest en royalty's
vinden toepassing met betrekking tot dividenden, interest en royalty's die betaald wor-
den op of na de dertigste dag na de dag van de uitwisseling van de akten van bekrachti-
ging.

Artikel 33. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de Staten is opgezegd.
Elk van de Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen door ten
minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het jaar 1975 een kennisge-
ving van beiindiging te zenden. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing
te zijn met betrekking tot belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het einde van
het kalenderjaar waarin de kennisgeving van beiindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud, de zestiende juni 1971 te Madrid, in de Nederlandse,
Spaanse en Elgelse taal. In geval van verschil zal de Engelse tekst doorslaggevend zijn.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Spaanse Staat: van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Sign ] [Signed - Signf]

GABRIEL FERNA4NDEZ DE VALDERRAMA C. W. H. VAN HAERSOLTE

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen de
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Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Spaanse Staat
gesloten, zijn de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, overeengekomen dat
de volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. Indien het inkomen van een vereniging van personen, zoals een maatschap of een
onverdeelde nalatenschap, in een van de Staten wordt behandeld als inkomen van de
eenheid, terwijl dit inkomen in de andere Staat wordt behandeld als inkomen van de
natuurlijke personen die deel uitmaken van de vereniging van personen, plegen de
bevoegde autoriteiten van de Staten met elkaar overleg ten einde de moeilijkheden die
hieruit mochten voortvloeien, op te lossen.

II. Ad Artikel 2

Het is wel te verstaan dat in de uitdrukking belastingen naar het bedrag van de
lonen of salarissen geen sociale verzekeringspremies zijn begrepen.

III. Ad Artikel 2, derde lid, letter b

Het is wel te verstaan dat de Spaanse Arbitrio de radicaci6n is begrepen in los
impuestos locales sobre la renta y sobre el patrimonio (de plaatselijke belastingen naar
het inkomen en naar het vermogen).

IV. Ad Artikel 3, eerste lid, letters a en b

1. De uitdrukking ,,Nederland" omvat mede het onder de Noordzee gelegen deel
van de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in
overeenstemming met het internationale recht scevereine rechten heeft.

2. De uitdrukking ,,Spanje" omvat mede elk gebied buiten de territoriale wateren
van Spanje dat in overeenstemming met het internationale recht bij de wetgeving van
Spanje inzake het continentaal plat is of nog zal worden aangewezen als een gebied
waarbinnen de rechten van Spanje met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond
daarvan en hun natuurlijke rijkdommen kunnen worden uitgeoefend.

V. Ad Artikel 4

De bepalingen van artikel 4, tweede lid, vinden geen tcepassing op honoraire
consuls.

VI. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Niettegenstaande andersluidende bepalingen in de nationale wetgeving van elk van
de Staten wordt teruggaaf van in strijd met de bepalingen van de artikelen 10, 11 en 12
geheven belasting verleend, indien hat desbetreffende verzcek bij de bevcegde autoriteit
van de Staat die de belasting heeft geheven, is ingediend binnen een tijdvak van twee
jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

VII. Ad Artikel 10

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10, derde lid, letter b, mag de Spaanse
belasting op dividenden als aldaar bedceld 5 percent van het bruto-bedrag van de divi-
denden niet overschrijden, indien het ontvangende lichaam ter zake van die dividenden
in Nederland geen vennootschapsbelasting verschuldigd is.

VIII. Ad Artikel 10

De bepalingen van artikel 10 zijn ook van tcepassing op inkomsten uit winstdelende
obligaties.
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IX. Ad Artikel 11

Indien een onderneming van een van de Staten een vaste inrichting in de andere
Staat heeft, mag die andere Staat geen belasting heffen op de interest die door de onder-
neming wordt betaald aan personen die geen inwoner zijn van die andere Staat, tenzij de
schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan voor die vaste inrich-
ting en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting.

X. Ad Artikel 12

De bepalingen van artikel 12, vierde lid, zijn niet van tcepassing indien de verkoop
van rechten of zaken heeft plaats gevonden onder het beding dat de koper verplicht is de
rechten of zaken terug te verkopen.

XI. Ad Artikel 20

Voor de tcepassing van artikel 20 worden Spaanse publiekrechtelijke autonome
instellingen zoals de Consejo Superior de Investigaciones Cientfficas en het Instituto
Espafiol de Moneda Extranjera gelijk gesteld met de Spaanse Staat, of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam van Spanje.

XII. Ad Artikel 25

Het is wel to verstaan dat, wat de Nederlandse inkomstenbelasting of vennoot-
schapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 25, eerste lid, is het onzuivere
inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op de inkomstenbelasting,
onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.

XIII. Ad Artikel 25

Voor de tcepassing van artikel 25, tweede lid, tweede alinea, letter a, wordt interest
op leningen, aangegaan na 1 januari 1968, waarvoor met tcepassing van Decreto-Ley
19/1961 van 19 october 1961, zoals deze op 1 januari 1968 van kracht was, verminde-
ring van Spaanse belasting wordt verleend, geacht aan Spaanse belasting onderworpen te
zijn onder de in artikel 11, tweede lid, vermelde voorwaarden.

XIV. Ad Artikelen 12 en 25

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 12, tweede lid, en artikel 25,
tweede lid, tweede alinea, letter a, vinden de volgende bepalingen toepassing op
royalty's, afkomstig uit Spanje en betaald aan een inwoner van Nederland ingevolge een
contract dat gesloten is binnen een tijdvak van vijf jaren na de datum waarop de Ove-
reenkomst tcepassing vindt met betrekking tot royalty's:

a) het tarief van de door Spanje geheven belasting mag 5 percent van het bruto-bedrag
van de royalty's niet overschrijden;

b) onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 25, tweede lid, tweede alinea, let-
ter b, verleent Nederland, boven het bedrag dat gelijk is aan de in Spanje geheven
belasting, een vermindering ten belope van 5 percent van het bruto-bedrag van die
royalty's,

met dien verstande dat de onder a en b bedoelde bepalingen slechts tcepassing vinden
gedurende een tijdvak van vijf jaren na de dag waarop het contract was gesloten.

2. De bepalingen van het eerste lid vinden geen tepassing op vergcedingen van
welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen
films.
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XV. Ad Artikel 28
De bevoegde autoriteiten zijn niet verplicht inlichtingen van algemene aard te ver-

strekken.

XVI. Ad Artikel 28
De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet uit tot inlichtin-

gen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijkgestelde instellingen. De uit-
drukking ,,daarmede gelijkgestelde instellingen" betekent onder anderen verzekerings-
maatschappijen.
XVII. Ad Artikel 32

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 32, tweede lid, vinden de bepalingen
van de artikelen 8, 14, derde lid, en 24, derde lid, tcepassing voor het kalenderjaar 1965
en volgende jaren.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartee behoorlijk gemachtigd, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud, de zestiende juni 1971 te Madrid, in de Nederlandse,
Spaanse en Engelse taal. In geval van verschil zal de Engelse tekst doorslaggevend zijn.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Spaanse Staat: van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Sign ] [Signed - Signs]

GABRIEL FERNANDEZ DE VALDERRAMA C. W. H. VAN HAERSOLTE
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NE-
THERLANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the State of Spain and the Government of the Kingdom of the
Netherlands;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with res-
pect to taxes on income and on capital;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article I. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each of the States or of its political subdivisions or local authorities, irrespec-
tive of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts
of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) in the case of the Netherlands:
-de inkomstenbelasting (income tax),

-de loonbelasting (wages tax),

-de vennootschapsbelasting (company tax),

-de dividendbelasting (dividend tax),

-de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherland tax");
(b) in the case of Spain:

-el Impuesto General sobre la Renta de las personas fisicas (the general income
tax on individuals),

-el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y dem6s entidades juridicas,
con inclusi6n del gravamen especial del 4 por ciento establecido por el articulo
104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio (the general corporation tax including the
special charge of 4 per cent established by article 104 of Law 41/1964 of June
I Ith),

Came into force on 20 September 1972 by the exchange of the instrument of ratification, which took place at The Hague,
in accordance with article 32 (2).
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-los siguientes impuestos a cuenta: la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Rtistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza Urbana, el
Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el Impuesto sobre las
Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades y beneficios comerciales e
industriales (the following prepayments: the tax on rural land, the tax on urban
land, the tax on earned income, the tax on income from capital, the tax on
business and industrial activities),

-en Sahara, los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo y del
patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas (in Sahara, the income taxes
(on earned income and on income from capital) and the taxes on profits of the
enterprises),

-el Canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto espe-
cial sobre los beneficios, regulados por la Ley de 26 de diciembre de 1958
(aplicable a las empresas que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de
hidrocarburos) (the "surface royalty", the tax on gross yield and the special tax
on corporation profits, regulated by the Law of 26th December 1958 (applicable
to enterprises engaged in prospecting and exploiting oil wells)),

-los Impuestos locales sobre la renta y el patrimonio (the local taxes on income
and capital),

(hereinafter referred to as "Spanish tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes

which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the States shall notify to each other any substantial changes
which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

I. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "State" means the Netherlands or Spain, as the context requires;
the term "States" means the Netherlands and Spain;

(b) The term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands
that is situated in Europe;

(c) The term "Spain" means the Spanish State and, when used in a geographical
sense, Peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands, the Spanish towns and pro-
vince in Africa;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

() The terms 'enterprise of one of the States" and "enterprise of the other State"
mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States and an
enterprise carried on by a resident of the other State;

(g) The term "competent authority" means:
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I. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

2. in Spain the Minister of Finance, the General Director of Taxation or any other
authority to whom the Minister delegates.

2. As regards the application of the Convention by either of the States any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the subject of
this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the States"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature.

2. For the purposes of this Convention an individual, who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a third State
and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the
sending State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both States, then this case shall be determined in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him. If he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an indi-
vidual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
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(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than twelve

months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the other

State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies-shall
be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and
habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other State merely because it carries on business in that other State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or is
controlled by a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which such
property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraph I and 3 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

I. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in the other State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each State be attribu-
ted to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by
the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship
is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the
ship is a resident.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a
resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the State of which the company
paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but the tax so
charged shall not exceed 15 percent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) Netherlands tax on dividends paid by a company which is a resident of the Ne-
therlands to a company the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which is a resident of Spain, shall not exceed 5 per cent of the gross amount of
the dividends:

1) if the receiving company owns 50 per cent or more of the capital of the
company paying the dividends, or

2) if the receiving company owns 25 per cent or more of the capital of the
company paying the dividends, provided that at least one other company which
is a resident of Spain also owns 25 per cent or more of that capital;

(b) Spanish tax on dividends paid by a company which is a resident of Spain to a
company the capital of which is wholly or partly divided into shares and which is a
resident of the Netherlands, shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends:

I) if the receiving company owns 50 percent or more of the capital of the
company paying the dividends, or

2) if the receiving company owns 25 per cent or more of the capital of the
company paying the dividends, provided that at least one other company which
is a resident of the Netherlands also owns 25 percent or more of that capital.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights participating in profits and income from other corporate rights assimilated to in-
come from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of one of the States, has in the other State, of which the
company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with which the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or
income from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company to persons who are not residents of that other State, or subject to
the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.
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Article lI. INTEREST

I. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State may
be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the State in which it arises, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage but not carrying a
right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which the
income arises.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of one of the States, has in the other State in which the interest
arises a permanent establishment with which the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of the States or
not, has in one of the States a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the State in which they arise, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 6 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. A capital sum from the sale of rights or property mentioned in paragraph 3
shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the recipient of the
royalties or the capital sum as meant in the preceding paragraph, being a resident of one
of the States, has in the other State in which the royalties or the capital sum arise a
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permanent establishment with which the right or property giving rise to the said income
is effectively connected. In such case, the provisions of article 7 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of the States or
not, has in one of the States a permanent establishment in connection with which the
contract under which the royalties are paid was concluded, and such royalties are borne
by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the law of each State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. LIMITATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12

International organisations, organs and officials thereof and members of a diploma-
tic or consular mission of a third State, being present in one of the States, shall not be
entitled, in the other State, to the reductions or exemptions from tax provided for in
articles 10, 1I and 12 in respect of the items of income dealt with in those articles and
arising in that other State, if such items of income are not subject to a tax on income in
the first-mentioned State.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of
article 6, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the
other State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of
one of the States in the other State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other
State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alienation of
ships and aircraft operated in international traffic, and movable property pertaining to
the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of this
paragraph the provisions of paragraph 2 of article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in para-
graphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the rights of either State to levy
according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance"
rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and
which is a resident of that State, provided that the shares or "jouissance" rights are
owned by an individual being a resident of the.other State:

(a) who is a national of the first-mentioned State without being a national of the last-
mentioned State; and
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(b) who in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or
"jouissance" rights has been a resident of the first-mentioned State; and

(c) who, in the course of the same period, directly or indirectly owned, alone or to-
gether with his spouse and his relatives in the direct line and in the second degree in
the collateral line, at least one third, as well as, alone or together with his spouse,
more than 7 per cent of the par value of the paid up capital of the said company.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Income derived by a resident of one of the States in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one of the States in respect of an employment exercised in the other State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived

by a resident of one of the States in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 17. DIRECTORS' FEES

1. Director's fees and similar payments derived by a resident of the Netherlands
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
Spain may be taxed in Spain.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of Spain in his capa-
city as a bestuurder or a commissaris of a company which is a resident of the Ne-
therlands may be taxed in the Netherlands.

Article 18. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musicians,
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and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the State in which
these activities are exercised.

Article 19. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of article 20, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 20. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, one of
the States or a political subdivision or a local authority thereof to any individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof, may
be taxed in that State.

2. However, the provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration
or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by one of the States of a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. PROFESSORS AND TEACHERS

Payments which a professor or teacher who is a resident of one of the States and
who is present in the other State for the purpose of teaching for a maximum period of
two years in a university, college or other teaching establishment in that other State,
receives for such teaching, shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 22. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a resident
of one of the States and who is present in the other State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.

Article 23. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of one of the States which are not expressly mention-
ed in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

CHAPTER iv. TAXATION OF CAPITAL

Article 24. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of arti-
cle 6, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertaining to a
fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property per-
taining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the State in
which the place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes
of this paragraph the provisions of paragraph 2 of article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be taxable
only in that State.
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CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 25

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis
upon which such taxes are imposed the items of income or capital, which according to
the provisions of this Convention may be taxed in Spain.

2. Without prejudice to the application of the provisions concerning the compen-
sation of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double taxation the
Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax computed in conformity
with the first paragraph of this Article equal to such part of that tax which bears the
same proportion to the aforesaid tax, as the part of the income or capital which is
included in the basis mentioned in the first paragraph of this article and may be taxed in
Spain according to articles 6, 7, 10, paragraph 6, 11, paragraph 4, 12, paragraph 5, 14,
paragraphs 1 and 2, 15, 16, paragraph 1, 17, paragraph 1, 18, 20 and 24, paragraphs 1
and 2, of this Convention bears to the total income or capital which forms the basis
meant in the first paragraph of this article.

Further the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so
computed for such items of income, as may be taxed in Spain according to articles 10,
paragraph 2, 11, paragraph 2, and 12, paragraph 2, and are included in the basis meant
in the first paragraph of this article. The amount of this deduction shall be the lesser of
the following amounts:

(a) the amount equal to the Spanish tax;

(b) the amount of the Netherlands tax which bears the same proportion to the amount of
tax computed in conformity with the first paragraph of this article, as the amount of
the said items of income bears to the amount of income which forms the basis meant
in the first paragraph of this article.

3. Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Spain shall,
subject to the provisions of paragraph 4, exempt such income or capital from tax but
may, in calculating tax on the remaining income or capital of that person, apply the rate
of tax which would have been applicable if the exempted income or capital had not been
so exempted.

4. Where a resident of Spain derives income which, in accordance with the pro-
visions of articles 10, paragraphs 2 and 3, 11, paragraph 2, and 12, paragraph 2, may be
taxed in the Netherlands and is not exempt from Spanish tax, Spain shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in the
Netherlands. Such deduction shall not, -however exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the income derived from the
Netherlands.

In these cases the tax paid in the Netherlands shall also be allowed as a deduction
against the corresponding Spanish prepayment taxes, in accordance with the provisions
of the preceding sentences.

5. If, in conformity with the Spanish legislation, losses suffered by an enterprise
in a permanent establishment situated in the Netherlands, have effectively been deducted
from the profits of that enterprise for the determination of its tax in Spain, the exemption
provided for in paragraph 3 shall not apply to the profits of other taxable periods, attrib-
utable to that permanent establishment, in so far as such profits have also been exempted
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from tax in the Netherlands in any taxable period, by reason of the deduction of the
losses referred to above from such profits.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 26. NON-DISCRIMINATION

I. The nationals of one of the States, whether they are residents of that State or
not, shall not be subjected in the other State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) all individuals possessing the nationality of one of the States;

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the
law in force in one of the States.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the
States has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging one of the States to grant to residents
of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 27. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

I. Where a req;.Ient of one of the States considers that the actions of one or both
of the States result or will result for him in taxation not in accordance with this Conven-
tion, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this
Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in this Convention.
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4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 28. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such information
(being information which such authorities have in proper order at their disposal) as is
necessary for the carrying out of this Convention. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or authorities other than
those concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject of
this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on
one of the States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 29. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 30. REGULATIONS

1. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the
mode of application of article 10, paragraphs 2 and 3 and of article 11, paragraph 2.

2. The competent authorities of each of the States, in accordance with the practi-
ces of that State, may prescribe regulations necessary to carry out the other provisions of
this Convention.

Article 31. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to either or both of the countries of Surinam or the Netherlands Antilles,
if the country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which
this Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject
to such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also ter-
minate the application of the Convention to any country to which it has been extended
under this article.
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CHAPTER vii. FINAL PROVISIONS

Article 32. ENTRY INTO FORCE

I. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at the Hague as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the date on which the instruments of
ratification are exchanged and, except as provided in paragraph 3, its provisions shall
have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of January in
the year following the year in which such exchange takes place.

3. The provisions of this Convention relating to dividends, interest and royalties
shall have effect with respect to dividends, interest and royalties paid beginning on the
thirtieth day after the date of exchange of instruments of ratification.

Article 33. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the States. Either
State may denounce the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of
termination at least six months before the end of any calendar year after the year 1975.
In such event the Convention shall cease to have effect for taxable years and periods
beginning after the end of the calendar year in which the notice of termination has been
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate, this day the sixteenth of June of nineteen seventy-one, at Ma-
drid, in Spanish, Netherlands and English languages. In case of divergency the English
text shall prevail.

For the Government For the Government

of the State of Spain: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed]
GABRIEL FERNkNDEZ DE VALDERRAMA C. W. H. VAN HAERSOLTE

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital, this day concluded between the Government
of the State of Spain and the Government of the Kingdom of the Netherlands, the
undersigned, duly authorised thereto, have agreed that the following provisions shall
form an integral part of the Convention.

I. Where in one of the States the income of a body of persons, such as a partnership or
an undivided estate, is treated as income of the entity, while in the other State such
income is treated as income of the individuals participating in the body of persons, the
competent authorities of the States shall consult together to resolve the difficulties which
may arise therefrom.
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II. Ad article 2

It is understood that the term "taxes on the total amounts of wages or salaries"
does not include social security premiums.

III. Ad article 2, paragraph 3, b

It is understood that the Spanish Arbitrio de radicaci6n is included in los impuestos
locales sobre la renta y el patrimonio (the local taxes on income and capital).

IV. Ad article 3, paragraph 1, a and b

1. The term "the Netherlands" also comprises the part of the sea bed and its
sub-soil under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign
rights in accordance with international law.

2. The term "Spain" also comprises any area outside the territorial sea of Spain
which in accordance with international law has been or may hereafter be designated,
under the laws of Spain concerning the Continental Shelf, as an area within which the
rights of Spain with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may
be exercised.

V. Ad article 4

The provisions of article 4, paragraph 2, shall not apply to honorary consuls.

VI. Ad articles 10, 11 and 12

Notwithstanding provisions to the contrary in the national law of either State resti-
tution of tax levied contrary to the provisions of articles 10, 11 and 12 shall be granted if
the claim concerned has been lodged with the competent authority of the State having
levied the tax within a period of two years after the expiration of the calendar year in
which the tax has been levied.

VII. Ad article 10

Notwithstanding the provisions of article 10, paragraph 3, subparagraph b), Span-
ish tax on dividends as meant in that subparagraph shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the dividends if the receiving company does not suffer company tax in
the Netherlands on those dividends.

VIII. Ad article 10

The provisions of article 10 shall also apply to income from bonds or debentures
participating in profits.

IX. Ad article 11

Where an enterprise of one of the States has a permanent establishment in the other
State, that other State may not impose any tax on the interest paid by the enterprise to
persons who are not residents of that other State, unless the indebtedness on which the
interest is paid was incurred in connection with that permanent establishment, and such
interest is borne by that permanent establishment.

X. Ad article 12

The provisions of paragraph 4 of article 12 shall not apply if the sale of rights or
property has taken place under the conditions that the buyer is obliged to resell the rights
or property.
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XI. Ad article 20

For the purposes of article 20, Spanish public autonomous institutions such as
"Consejo Superior de Investigaciones Cientificas" and "Instituto Espahiol de Moneda
Extranjera" shall be assimilated to the Spanish State or a political subdivision or a local
authority of Spain.

XII. Ad article 25

It is understood that, in so far as the Netherlands income tax or company tax is
concerned, the basis meant in the first paragraph 6f article 25 is the "onzuivere inko-
men" or "winst" in terms of the Netherlands income tax law or company tax law,
respectively.

XIII. Ad article 25
For the purposes of paragraph 2, second subparagraph, letter a) of article 25, inter-

est from loans contracted after January 1st, 1968, for which reduction of Spanish tax is
granted by application of Decreto Ley 19/1961 of October 19th, 1961, as in force on
January 1st, 1968, shall be deemed to be subjected to Spanish tax under the conditions
referred to in article 11, paragraph 2.

XIV. Ad articles 12 and 25

1. Notwithstanding the provisions of article 12, paragraph 2, and article 25, para-
graph 2, second subparagraph, letter a), the following provisions shall apply to royalties
arising in Spain and paid to a resident of Netherlands under a contract concluded within
a period of five years after the date on which the Convention becomes effective with
respect to royalties:

(a) The rate of tax charged by Spain shall not exceed 5 per cent of the gross amount of
such royalties;

(b) Subject to the provisions of article 25, paragraph 2, second subparagraph, letter b),
the Netherlands shall allow in addition to the amount equal to the Spanish tax, a
deduction to the amount of 5 per cent of the gross amount of such royalties;

provided, that the provision sub a) and b) shall only apply for a period of five years after
the date on which the contract was concluded.

2. The provisions of paragraph 1, shall not apply to payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films.

XV. Ad article 28

The competent authorities are not obliged to supply information of a general
character.

XVI. Ad article 28
The obligation to exchange information does not include information obtained from

banks or from institutions assimilated therewith. The term "institutions assimilated there-
with" means inter alia insurance companies.

XVII. Ad article 32
Notwithstanding the provisions of article 32, paragraph 2, the provisions of arti-

cles 8, 14, paragraph 3, and 24, paragraph 3, shall have effect for the calendar year
1965 and subsequent years.
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DONE in duplicate, this day the sixteenth of June of nineteen seventy-one, at Ma-
drid, in Spanish, Netherlands and English languages. In case of divergency the English
text shall prevail.

For the Government
of the State of Spain:

[Signed]
GABRIEL FERNANDEZ DE VALDERRAMA

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
C. W. H. VAN HAERSOLTE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT ESPAGNOL
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMP6TS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas,

Ddsireux de conclure une Convention tendant i 6viter la double imposition en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des deux Etats
ou de l'un d'eux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT LOBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts sur
la fortune pr6lev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre
des Etats, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivitds locales.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les gains provenant de
l'alination de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant global des
traitements ou salaires verses par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la prdsente Convention s'applique sont, notamment, i
l'heure actuelle :

a) En ce qui concerne les Pays-Bas

- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

- L'imp6t sur les traitements et salaires (de loonbelasting);

- L'imp6t sur les soci6tds (de vennootschapsbelasting);

- L'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting);

- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

(ci-apr~s ddnomm6s , l'imp6t nderlandais ,,);

b) En ce qui concerne l'Espagne :
- L'imp6t gdn6ral sur le revenu des personnes physiques (el Impuesto General

sobre la Renta de las personas fisicas);

- L'imp6t gdn6ral sur les revenus des soci&6ts et autres personnes morales, y
compris la taxe sp~ciale de 4 p. 100 perque en application de l'article 104 de la

Entre en vigueur le 20 septembre 1972 par I'6change des instruments de ratification, effectu6 h La Haye, conformi-
ment i I'article 32, paragraphe 2.
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ioi 41/1964, du II juin 1964 (el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades
y demds entidades juridicas, con inclusi6n del gravamen especial del 4 por
ciento establecido por el articulo 104 de la Ley 41 /1964, de 11 de junio);

- Les versements anticip~s ci-apr~s : l'imp6t foncier rural, l'imp6t foncier urbain,
l'imp6t sur les revenus du travail, l'imp6t sur les revenus du capital et l'imp6t
sur les activit~s ou b~n~fices industriels ou commerciaux (los siguientes impuestos
a cuenta : la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza Rastica y Pecuaria,
la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza Urbana, el Impuesto sobre los
Rendimientos del Trabajo Personal, el Impuesto sobre las Rentas del Capital y
el Impuesto sobre Actividades y beneficios comerciales e industriales);

- Au Sahara, l'imp6t sur le revenu (sur les revenus du travail et sur les revenus de
la fortune) et l'imp6t sur les b~n~fices des entreprises (en Sahara, los impuestos
sobre la renta [sobre los rendimientos del trabajo y del patrimonio] y sobre los
beneficios de las empresas);

- La redevance tr6fonci~re, l'imp6t sur le produit brut et l'imp6t special sur les
b~n~fices des socit~s, r6gis par la loi du 26 d6cembre 1958 (applicable aux
entreprises qui se consacrent ii la recherche et ii l'exploitation des hydrocarbu-
res) [el C6non de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto
especial sobre los beneficios, regulados por la Ley de 26 de diciembre de 1958
(aplicable a las empresas que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de
hidrocarburos)];

- Les imp6ts locaux sur le revenu et sur ia fortune (los Impuestos locales sobre la
renta y el patrimonio);

(ci-apr~s d~nomm~s - l'imp6t espagnol b,).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui pourraient ultrieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
existants. Les autorit6s compdtentes des Etats se communiqueront toutes modifications
pertinentes apport6es it la I6gislation fiscale des deux Etats.

CHAPITRE ii. DtFINITIONS

Article 3. DFINITIONS GENERALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diff~rente :

a) Le mot - Etat , d~signe, selon le contexte, les Pays-Bas ou l'Espagne, le mot
Etats , d~signe les Pays-Bas et l'Espagne;

b) Les mots , Pays-Bas , d~signent la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ~e en Europe;

c) Le mot ,, Espagne , ddsigne l'Etat espagnol et, lorsqu'il est utilis6 dans son
sens gdographique, l'Espagne p~ninsulaire, les iles Balares et les iles Canaries, ainsi
que les localit~s et provinces espagnoles d'Afrique;

d) Le mot , personne , englobe les personnes physiques, les socit~s et tout autre
groupement de personnes;

e) Le mot , socidt6 , d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui, au
regard de l'imp6t, est assimil6 i une personne morale;
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f) Les mots ,, entreprise de l'un des Etats et , entreprise de l'autre Etat ', d6si-
gnent, respectivement, une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des Etats et une
entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g) Les mots , autorit6 comptente ,, d6signent

1) En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-
ris6;

2) En ce qui concerne l'Espagne, le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des
imp6ts ou toute autre personne recevant du Ministre une d616gation de pouvoirs.
2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des

Etats, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura, i moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation dudit Etat relative aux
imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

I. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots , r6sident de l'un des Etats
d6signent toute personne qui, aux termes de la l6gislation dudit Etat, est assujettie i
l'imp6t de cet Etat du fait de son domicile, de sa r6sidence ou du siege de sa direction,
ou eu 6gard i tout autre crit~re analogue.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique qui est membre
d'une mission diplomatique ou consulaire de l'un des Etats dans l'autre Etat ou dans un
Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat d'envoi sera consid6r6e comme 6tant un
r6sident de I'Etat d'envoi.

3. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application du paragraphe 1
du pr6sent article, r6sidente des deux Etats, il y a lieu d'appliquer les rbgles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat ob elle a un foyer permanent d'habita-

tion. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats, elle est r6put6e
r6sidente de l'Etat auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus
6troits (centre de ses int6r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats se trouve le centre
des int6rts vitaux de ladite personne, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation
dans aucun des deux Etats, elle est r6put6e r6sidente de I'Etat oil elle s6joume habi-
tuellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats, ou ne s6joume habi-
tuellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat dont elle est ressor-
tissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats ou nest ressortissante d'aucun
d'eux, les autorit6s compkentes des deux Etats se concerteront en vue de trancher la
question d'un commun accord.

4. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve Etre, par ap-
plication du paragraphe I du pr6sent article, r6sidente des deux Etats, elle est r6put6e
r6sidente de I'Etat oil le siege de sa direction effective est sis.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ,, 6tablissement stable , d6si-
gnent un centre d'affaires fixe o6 s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.
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2. Sont, notamment, consid~r~s comme , 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de l'ouvrage
dure plus de 12 mois.

3. On ne considre pas qu'il y a , 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant 4 I'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant 4 l'entreprise sont entrepos6s i seule fin
d'tre transform6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin d'acheter des produits ou marchandi-
ses, ou de recueillir des renseignements, pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 4 seule fin de faire de la publicit6, de commu-
niquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer des
activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un travail pr6paratoire ou une
tache accessoire.

4. Toute personne qui agit dans 'un des Etats pour le compte d'une entreprise de
I'autre Etat - i moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant ind6pendant au sens du para-
graphe 5 du pr6sent article - est assimil6e a un 6tablissement stable sis dans le premier
Etat si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans le premier Etat des
contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, a moins
que son r6le ne se borne l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
I'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablis-
sement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6n6ral ou de tout autre agent ind~pendant, i condition que lesdites personnes agissent 4
ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contr6le une soci&t6, ou est
contr616e par une soci6t6, qui est r6sidente de l'autre Etat, ou qui y exerce une activit6
industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre maniire), ne suffit pas i lui seul 4 faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

CHAPITRE Il. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans I'Etat os lesdits biens
sont sis.
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2. L'expression ,, biens immobiliers , doit s'entendre dans le sens que lui donne
la legislation de l'Etat oi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle comprend les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers ainsi que les droits en contrepartie
desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es pour I'exploitation, ou le droit
d'exploitation, de gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles; les
navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas consid~r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux revenus
provenant tant de la jouissance directe que du louage ou de toute autre forme de jouis-
sance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du prdsent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus provenant de biens immobiliers servant h I'exercice d'une profession libdrale.

Article 7. BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables que dans
cet Etat, it moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans
l'autre Etat par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas,
lesdits b6ndfices ne peuvent Etre imposes dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont
attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis,
il est attribu6 ii cet 6tablissement stable, dans chaque Etat, les b6n6fices qu'il pourrait
normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s~par~e exergant la m~me acti-
vit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute ind~pendance avec I'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les ddpenses faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais generaux d'administration ainsi exposes, que lesdites
d~penses aient t6 effectudes dans l'Etat ob l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4. Aucun b~ndfice n'est attribue ii un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6I6ments de revenus qui font l'objet
d'articles distincts de ]a prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

I. Les revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic in-
ternational ne sont imposables que dans I'Etat o6 se trouve le siege de la direction
effective de I'entreprise.

2. Lorsque le siege de la direction effective d'une entreprise de transports mariti-
mes se trouve it bord d'un navire, il est r6put6 situ6 dans l'Etat ob se trouve le port
d'attache du navire ou, s'il n'y a pas de port d'attache, dans I'Etat dont l'exploitant du
navire est rdsident.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats participe, directement ou indirectement, ' la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de i'autre Etat,

b) Ou lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement, ' la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats et d'une entre-
prise de l'autre Etat,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff6rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que, n'6taient ces
conditions, I'une des entreprises aurait r6alis6s, mais que, du fait de ces conditions, elle
n'a pas r6alis6s, peuvent atre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s
en cons6quence.

Article /0. DIVIDENDES

I. Les dividendes qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats verse a un r6sident de
l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, l'Etat dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente peut
imposer ces dividendes, conform6ment ' sa 16gislation, mais le taux de l'imp6t ainsi
perqu ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article

a) L'imp6t n6erlandais sur les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas
' une soci6t6 dont le capital est, en tout ou en partie, divis6 en actions et qui est
r6sidente d'Espagne ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des dividendes :

1) Si la soci6t6 b6n6ficiaire des dividendes d~tient 50 p. 100 ou plus du capital de
la soci6t6 distributrice, ou

2) Si la soci6t6 b6n6ficiaire des dividendes d6tient 25 p. 100 ou plus du capital de
la soci6t6 distributrice, 'a condition qu'au moins une autre soci6t6 r6sidente d'Es-
pagne d6tienne 6galement 25 p. 100 ou plus dudit capital;

b) L'imp6t espagnol sur les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'Espagne ' une
soci&6t dont le capital est, en tout ou en partie, divis6 en actions et qui est r6sidente
des Pays-Bas ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes :

1) Si la soci6t6 b6n6ficiaire des dividendes d~tient 50 p. 100 ou plus du capital de
la soci6t6 distributrice, ou

2) Si la soci&6 b6n6ficiaire des dividendes dtient 25 p. 100 ou plus du capital de
la soci&6t distributrice, ' condition qu'au moins une autre soci6t6 r6sidente des
Pays-Bas d6tienne 6galement 25 p. 100 ou plus dudit capital.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne modifient nulle-
ment l'imposition ' laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices par
pr61'vement sur lesquels les dividendes sont vers6s.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot , dividendes , d6signe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions ou droits de jouissance, de parts mini'res, de parts de fondateurs
ou autres parts b6n6ficiaires, ainsi que les revenus provenant d'autres droits sociaux que
la 16gislation fiscale de i'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente assimile aux
revenus provenant d'actions.
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6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des dividendes, qui est r6sident de l'un des Etats, a dans l'autre Etat,
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dis-
positions de I'article 7 qui s'appliquent.

7. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats tire des b6n6fices ou des revenus
de sources situ6es dans l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes vers6s par la soci&t6 des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre
Etat ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur
les b6n6fices non distribu6s de la soci&6t, que ces dividendes ou ces b6n6fices non
distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s
de telles sources.

Article l1. INT9RETS

I. Les int6r&ts dont la source est situ6e dans l'un des Etats et qui sont vers6s t un
r6sident de l'autre Etat peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, I'Etat d'o6i proviennent lesdits int6r&s peut les imposer, conform6-
ment i sa 16gislation, mais le taux de l'imp6t dont il les frappera n'exc6dera pas
10 p. 100 de leur montant.

3. Aux fins du present article, le mot , int~r&ts , d6signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt, faisant ou non l'objet de garanties hypoth~caires
mais non assorties d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que de tous autres produits que la 16gislation fiscale de l'Etat o6x ils ont
leurs sources assimile aux revenus de sommes prk6es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire des int6r&ts, qui est resident de l'un des Etats, a dans l'autre Etat d'o6i
proviennent les int6r&ts un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
cr6ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de I'article 7 qui s'ap-
pliquent.

5. Les int&rs sont r6put6s provenir de sources situ6es dans l'un des Etats si le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r&ts, qu'il soit
ou non r6sident de l'un des Etats, a dans l'un des Etats un 6tablissement stable pour les
besoins duquel l'emprunt productif des int6r&ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge
de ces int6rts, lesdits int6r&s sont r6put6s provenir de I'Etat o6 l'6tablissement stable
est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6ancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r&ts pay6s, eu 6gard la cr6ance
au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu' ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments demeure imposable conform6ment ia 16gislation de chaque Etat, compte dfiment
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

I. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats tire de sources situ6es dans
l'autre Etat sont imposables dans le premier Eta.
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2. Toutefois, l'Etat d'ob proviennent les redevances peut les imposer conform6-
ment sa 16gislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas
6 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot , redevances , d6signe les r6mun6rations de
toute nature vers6es en contrepartie de i'exploitation ou du droit d'exploitation de droits
d'auteur sur des ouvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les films
cin6matographiques, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou
modules, de plans, de proc6d6s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de
l'utilisation ou de la concession de l'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou
scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6riences d'ordre
industriel, commercial ou scientifique.

4. Toute somme provenant de l'ali6nation des droits ou des biens vis6s au para-
graphe 3 du pr6sent article n'est imposable que dans l'Etat dont le c6dant est r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des redevances ou de la somme vis6e au paragraphe ci-dessus qui est
r6sident de l'un des Etats a, dans l'autre Etat d'o6 proviennent les redevances ou la
somme, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
produit lesdits revenus. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'ap-
pliquent.

6. Les redevances sont r6put6es provenir de sources situ6es dans i'un des Etats si
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit6s locales, ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats, a dans l'un des Etats un 6tablissement stable
pour les besoins duquel le contrat productif des redevances a 6t6 conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat oii
l'6tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6ancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard l'exploita-
tion, au droit d'exploitation ou k la communication de donn6es en contrepartie desquels
elles sont vers6es, excbde le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'a ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment la 16gislation interne des Etats, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. LIMITATION DES ARTICLES 10, 11 ET 12

Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires ainsi que les
membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, qui se trouvent dans
l'un des Etats, n'ont pas droit, dans l'autre Etat, aux r6ductions ou exemptions d'imp6ts
pr6vues aux articles 10, 11 et 12 en ce qui concerne les 616ments de revenu dont il est
question dans lesdits articles et qui proviennent de cet autre Etat, si lesdits 616ments de
revenu ne sont pas frapp6s par l'imp6t sur le revenu dans le premier Etat.

Article 14. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du paragra-
phe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat ob lesdits biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles k usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un
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des Etats a dans I'autre Etat, ou de l'ali~nation de biens meubles affect~s ' une installa-
tion permanente dont un r6sident de l'un des Etats dispose dans l'autre Etat aux fins de
1'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'alination d'un
tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en m~me temps que I'entre-
prise tout enti're) ou d'une telle installation permanente, sont imposables dans cet autre
Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les gains prove-
nant de I'alination de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou de biens
meubles servant ' l'exploitation des navires et a~ronefs, ne sont imposables que dans
I'Etat o6 le siege de la direction effective de l'entreprise est sis. Aux fins du present
paragraphe ce sont les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 qui s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont
vises aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont imposables que dans l'Etat
dont le c~dant est r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du present article ne portent pas atteinte au
droit de chacun des Etats de pr~lever, conform~ment h sa legislation interne, un imp&t
sur les gains tires de i'ali~nation d'actions ou des droits de jouissance dans une soci~t6
dont le capital est divis6 en totalit6 ou en partie en actions et qui est r6sidente dudit Etat,
' condition que les actions ou les droits de jouissance soient la propri~t6 d'une personne
physique, r~sidente de I'autre Etat :
a) Qui est ressortissante du premier Etat sans 8tre ressortissante du dernier Etat, et
b) Qui, au cours des cinq ann~es imm~diatement ant~rieures ' l'ali~nation des actions

ou des droits de jouissance, a 6t6 r6sidente du premier Etat, et
c) Qui, au cours de la m~me p~riode, a, directement ou indirectement, d~tenu, seule ou

avec son conjoint et des parents en ligne directe et au deuxime degr6 en ligne
collat~rale, un tiers au moins de la valeur nominale du capital souscrit de ladite
soci~t6 et, seule ou avec son conjoint, plus de 7 p. 100 de ladite valeur nominale.

Article 15. ACTIVITIS LUCRATIVES INDEPENDANTES

I. Les revenus qu'un resident de I'un des Etats tire de l'exercice d'une profession
lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature analogue ne sont imposables
que dans cet Etat, ' moins que l'int~ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6,
une installation permanente qui se trouve habituellement ' sa disposition dans l'autre
Etat. En pareil cas, seule la fraction des revenus qui est attribuable ' cette installation
permanente est imposable dans cet autre Etat.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s scientifiques, lit-
t~raires, artistiques, 6ducatives ou p~dagogiques ind~pendantes, ainsi que les activit6s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. ACTIVITS LUCRATIVES NON INDtPENDANTES

I. Sous reserve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les traitements,
salaires ou r~mun~rations analogues qu'un resident de l'un des Etats tire de l'exercice
d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet Etat, '
moims que cette activit6 ne soit exerc~e dans l'autre Etat. En pareil cas, les r~mun~rations
qui en sont tir~es sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du prdsent article, les rdmun~ra-
tions qu'un r6sident de l'un des Etats tire d'activit6s lucratives non ind6pendantes exer-
c6es dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de pas 183
jours au total au cours de l'exercice consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont versdes par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat;

c) Si les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
installation permanente que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions qui pr6cdent du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des Etats tire d'activit6s lucratives non ind6pendantes exerc6es h
bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 17. R9TRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un rdsi-
dent des Pays-Bas regoit en qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6
r6sidente d'Espagne sont imposables en Espagne.

2. Les r6mun6rations et autres revenus qu'un r6sident d'Espagne regoit en qualit6
de bestuurder ou commissaris d'une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas sont imposables aux
Pays-Bas.

Article 18. ARTISTES ET ATHLETES

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les professionnels
du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de l'6cran, de la radio ou de la t616vision, les
musiciens ainsi que les athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont
imposables dans l'Etat o6i cette activit6 est exerc6e.

Article 19. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de l'article 20, les pensions et autres
r6mun6rations analogues vers6es i un r6sident de l'un des Etats en contrepartie de
l'exercice ant6rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 20. FONCTIONS DE CARACTEIRE PUBLIC

1. Les rdmun6rations, y compris les pensions, vers6es h une personne physique
par l'un des Etats, ou une des subdivisions politiques ou des collectivit6s locales de cet
Etat, ou dont le versement A une personne physique est assur6 h l'aide de fonds consti-
tuds par ledit Etat, ladite subdivision politique ou ladite collectivit, locale, en contrepar-
tie de prestations de services fournies audit Etat, h ladite subdivision politique ou h ladite
collectivit6 locale sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmundra-
tions ou pensions vers6es en contrepartie de prestations de services ayant trait h une
activit6 commerciale ou industrielle exercde par l'un des Etats ou une des subdivisions
politiques ou des collectivitds locales de cet Etat.
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Article 21. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

Les sommes qu'un professeur ou enseignant, qui est r6sident de l'un des Etats et
qui s6joume dans I'autre Etat afin d'enseigner pendant deux ans au plus dans une uni-
versit6, un collfge universitaire ou tout autre 6tablissement d'enseignement de cet autre
Etat, regoit en r6tribution de son enseignement ne sont imposables que dans le premier
Etat.

Article 22. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti du commerce ou de l'industrie qui est,
ou 6tait auparavant, r6sident de l'un des Etats et qui s6journe dans l'autre Etat ' seule fin
d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes
ou de sa formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, ' condition que lesdites
sommes proviennent de sources situ~es en dehors de cet autre Etat.

Article 23. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT MENTIONNES
DANS LA PRESENTE CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats qui ne sont pas express6-
ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 24. FORTUNE

I. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 sont imposables dans I'Etat oji lesdits biens sont sis.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles ' usage industriel ou
commercial faisant partie des .avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou en
biens affect6s ' une installation permanente servant ' l'exercice d'une profession lib6-
rale, sont imposables dans l'Etat oi l'6tablissement stable ou l'installation permanente
sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
meubles qui sont affect6s 'a leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat oil le
si'ge de la direction effective de l'entreprise est sis. Aux fins du pr6sent paragraphe, ce
sont les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 qui s'appliquent.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MItTHODE PERMETTrANT D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 25

1. En assujettissant leurs r6sidents ' l'imp6t, les Pays-Bas peuvent inclure dans
l'assiette de l'imp6t les 616ments du revenu ou de la fortune qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Espagne.

2. Sans pr6judice de l'application des dispositions relatives ' la p6r~quation des
pertes figurant dans les r'glements unilat6raux tendant ' 6viter la double imposition, les
Pays-Bas d6falquent du montant de l'imp6t calcul6 conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article la fraction de l'imp6t correspondant ' la part que les 616ments du revenu
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ou de la fortune qui sont compris dans l'assiette vis6e au paragraphe I du pr6sent article
et qui sont imposables en Espagne en vertu des articles 6, 7, 10 (paragraphe 6), 11
(paragraphe 4), 12 (paragraphe 5), 14 (paragraphes I et 2), 15, 16 (paragraphe 1), 17
(paragraphe 1), 18, 20 et 24 (paragraphes I et 2) de la pr6sente Convention repr6sentent
par rapport a la totalit6 du revenu ou de la fortune sur la base desquels l'assiette vis6e au
paragraphe I du pr6sent article est &ablie.

En outre, les Pays-Bas d6falquent de l'imp6t nderlandais ainsi calcul les 61ments
de revenu imposables en Espagne conform6ment aux articles 10 (paragraphe 2), 11
(paragraphe 2) et 12 (paragraphe 2) et qui sont inclus dans l'assiette visde au paragra-
phe I du pr6sent article. Le montant h d6falquer est dgal au moins 6lev6 des montants
ci-apr~s :
a) Le montant correspondant k l'imp6t espagnol;
b) Le montant de l'imp6t nderlandais 6gal a la fraction de l'imp6t calcul6 conformdment

aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article, qui correspond au rapport exis-
tant entre le montant desdits 616ments de revenu et le montant des revenus qui
constituent l'assiette vis6e au paragraphe I du pr6sent article.

3. Lorsqu'un r6sident d'Espagne a des revenus ou poss~de des biens qui, confor-
mdment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas,
I'Espagne, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, exon~re
d'imp6ts lesdits revenus ou lesdits biens, mais elle peut, aux fins du calcul de l'imp6t
frappant le reliquat des revenus ou de la fortune de l'int6ress6, appliquer le taux d'impo-
sition qui aurait 6t6 applicable au cas o6i les revenus et les biens exondr6s d'imp6ts ne
I'auraient pas t6.

4. Lorsqu'un r6sident d'Espagne a des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions des articles 10 (paragraphes 2 et 3), 11 (paragraphe 2) et 12 (paragraphe 2), sont
imposables aux Pays-Bas et ne sont pas exondr6s de l'imp6t espagnol, l'Espagne d6fal-
que de l'imp6t espagnol frappant les revenus de ladite personne un montant 6gal '
l'imp6t acquitt6 aux Pays-Bas. Toutefois, le montant ' d6falquer ne peut exc6der la
fraction de l'imp6t espagnol, calculd avant la deduction, qui correspond aux revenus
tir6s de sources situ6es aux Pays-Bas. En pareil cas, l'imp6t acquitt6 aux Pays-Bas
pourra 8tre 6galement ddfalqu6 de l'imp6t espagnol correspondant (versements antici-
p6s), conform6ment aux dispositions des phrases pr6c6dentes.

5. Si, conformdment ' la legislation espagnole, les pertes subies par une entre-
prise dans un 6tablissement stable situ6 aux Pays-Bas ont 6t6 en fait d6falqudes des
b6n6fices de cette entreprise aux fins du calcul de ses imp6ts en Espagne, l'exondration
pr6vue au paragraphe 3 du pr6sent article ne s'applique pas aux b6ndfices portant sur
d'autres exercices imposables qui sont attribuables audit 6tablissement stable, dans la
mesure o6 ces bdn6fices ont 6galement 6t6 exondr6s d'imp6t aux Pays-Bas au cours de
toute p6riode imposable, 6tant donn6 que les pertes susmentionndes ont 6t6 ddfalqudes
desdits bdndfices.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 26. NON-DISCRIMINATION

I. Aucun ressortissant de I'un des Etats, qu'il soit ou non r6sident dudit Etat, ne
sera assujetti dans l'autre Etat 'a une imposition ou 'a des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les m~mes
conditions, les ressortissants de cet autre Etat.
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2. Par ,, ressortissant ,, il faut entendre :

a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de I'un des Etats;

b) Toute personne morale, soci&6t de personnes ou association constitu6e conform6ment
la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats a un 6tablissement stable dans l'autre
Etat, cet 6tablissement stable ne peut 8tre assujetti, dans cet autre Etat, une imposition
moins favorable qu'une entreprise de cet autre Etat qui exerce la mame activit6.

Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme obligeant l'un
des Etats i accorder, aux fins de l'imp6t, aux r6sidents de l'autre Etat les abattements,
d6grbvements et d6ductions qu'il accorde k ses propres r6sidents en raison de leur 6tat
civil ou de leurs responsabilit6s familiales.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats dont le capital est, en totalit6 ou en partie,
d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'au-
tre Etat, ne sera assujettie, dans le premier Etat, k une imposition ou des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujetties
des entreprises analogues du deuxibme Etat.

5. Aux fins du present article, le mot , imposition ,, d~signe les imp6ts de toute
nature et de toute d6nomination.

Article 27. PROCtDURE AMIABLE

I. Tout r6sident de l'un des Etats qui estime que les mesures prises par l'un des
Etats ou par les deux Etats entraineront pour lui une imposition incompatible avec les
dispositions de la pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes,
adresser une r~clamation l'autorit6 comptente de l'Etat dont il est r6sident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et qu'elle
n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat, en vue
d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats s'efforceront, par voie d'entente amiable,
de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interprtation
ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront aussi se concerter en vue
d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des Etats pourront se mettre directement en rapport
en vue de parvenir l'entente vis6e aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

I. Les autorit6s comptentes des Etats se communiqueront les renseignements
(6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont elles disposent normalement) qui
sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention. Les rensei-
gnements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux person-
nes ou autorit6s charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne seront en aucun cas
interpr&6tes comme obligeant l'un des Etats :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa prati-
que administrative ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de l'autre Etat;

12342



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 191

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent Etre obtenus aux termes de sa
16gislation ou de celle de I'autre Etat, ou qui ne peuvent atre recueillis par les voies
administratives normales;

e) A communiquer des renseignements de nature ia divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des renseignements dont
la divulgation serait contraire ia l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la prgsente Convention ne portent aucunement atteinte aux pri-
vileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit de pr6-
tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou en vertu de conventions par-
ticuli'res.

Article 30. RtGLEMENTS

1. Les autorit6s compdtentes des Etats arr~teront d'un commun accord les modalitgs
d'application des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 10 et du paragraphe 2
de I'article 11.

2. Les autorit6s comp~tentes de chacun des Etats pourront, conform6ment 'a la pra-
tique de l'Etat consid6r6, 6dicter les r'glements n6cessaires pour appliquer toutes autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 31. EXTENSION TERRITORIALE

I. La pr6sente Convention pourra tre 6tendue, soit dans son int6gralit6, soit avec
des modifications, 'a Surinam ou aux Antilles n6erlandaises ou 'a ces deux pays, si le pays en
question l've des imp6ts analogues par leur nature 'a ceux qui font l'objet de la pr6sente
Convention. Cette extension prendra effet 'a compter de la date, et sous reserve des
modifications et des conditions, y compris les conditions relatives ' la d6nonciation, que les
Etats arrateront d'un commun accord par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. A moins qu'iI ne soit convenu du contraire, la dgnonciation de la prdsente
Convention ne mettra pas fin 'a son effet 'a i'6gard de tous pays auxquels son application aura
W6t endue en vertu du pr6sent article.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES
Article 32. ENTREE EN VIGUEUR

I. La pr6sente Convention est sujette 'a ratification, les instruments de ratification
seront 6chang6s ' La Haye aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur ' la date ' laquelle l'6change des
instruments de ratification aura lieu et, sous reserve des dispositions du paragraphe 3, ses
dispositions s'appliqueront 'a tout exercice fiscal ou toute p6riode imposable commenqant le
I "r janvier de I'ann6e suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront
W 6chang6s apr~s cette date.

3. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux dividendes, intgr&ts et
redevances s'appliqueront aux dividendes, int~r&ts et redevances vers6s 'a partir du tren-
ti'me jour suivant la date 'a laquelle l'6change des instruments de ratification aura eu lieu.

Article 33. DiNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
l'un des Etats. Chacun des Etats pourra d6noncer la pr6sente Convention pour la fin de toute
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annie civile postrrieure l'ann~e 1975, sous reserve d'un prravis de six mois, en adressant
l 'autre Etat, par la voie diplomatique, une notification 6crite de drnonciation. En pareil

cas, la prrsente Convention cessera de s'appliquer aux exercices fiscaux ou aux prriodes
imposables commenqant apr~s la fin de l'annre civile au cours de laquelle la notification
6crite de drnonciation aura 6t6 adressre.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, ce dfment habilit6s, ont sign6 la prrsente Conven-
tion.

FAIT Madrid, en double exemplaire, en espagnol, nrerlandais et anglais, le 16 juin
1971. En cas de divergence, le texte anglais fait foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol du Royaume des Pays-Bas

[Signf] [Signf]

GABRIEL FERNANDEZ DE VALDERRAMA C. W. H. VAN HAERSOLTE

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, conclue ce jour entre le Gouvernement de
I'Etat espagnol et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, les soussignrs, ce daiment
autoris6s, sont convenus que les dispositions ci-aprbs font partie intrgrante de la Conven-
tion.

I. Lorsque, dans l'un des Etats, les revenus d'un groupement de personnes tel qu'une
association ou succession indivise sont assimilrs des revenus du sujet de droit consid~r,
alors qu'ils sont, dans l'autre Etat, assimil6s des revenus des personnes physiques
membres du groupement de personnes, les autoritrs comptentes des Etats se consulteront
afin de r~soudre les difficultrs que cette situation pourrait entrainer.

II. Ad article 2
Il est entendu que l'expression , imp6ts sur le montant global des traitements ou

salaires , ne porte pas sur les prestations de srcurit6 sociale.

III. Ad article 2, paragraphe 3, b

11 est entendu que l'Arbitrio de radicaci6n espagnol est compris dans los impuestos
locales sobre la renta y el patrimonio (les imprts locaux sur le revenu et sur la fortune).

IV. Ad article 3, paragraphe I, a et b
1. Les mots ,, Pays-Bas , englobent 6galement la partie du lit de la mer et de son

sous-sol, siture sous la mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce des
droits souverains en vertu du droit international.

2. Le mot , Espagne , englobe 6galement toute zone siture en dehors de la mer
territoriale espagnole qui, conformrment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre ult~rieu-
rement drsign6e, conformrment la 16gislation espagnole relative au plateau continental,
comme une zone sur laquelle I'Espagne peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la
mer et son sous-sol.
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V. Ad article 4

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 ne s'appliquent pas aux consuls
honoraires.

VI. Ad articles 10, 11 et 12

Nonobstant toutes dispositions contraires du droit interne de l'un ou l'autre des Etats,
le remboursement d'imp6ts perqus contrairement aux dispositions des articles 10, 11 et 12
sera autoris6 i condition que la demande de remboursement ait t6 adress~e i l'autorit6
comptente de l'Etat qui a perqu les imp6ts dans un d~lai de deux ans i compter de la fin de
l'ann~e civile au cours de laquelle les imp6ts ont 6t6 pergus.

VII. Ad article 10

Nonobstant les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article 10, l'imp6t
espagnol sur les dividendes vis6 dans ledit alin~a n'exc~dera pas 5 p. 100 du montant brut
des dividendes si la soci&t6 b~n~ficiaire n'est pas assujettie, en ce qui concerne ces dividen-
des, i l'imp6t sur les socit s aux Pays-Bas.

VIII. Ad article 10

Les dispositions de l'article 10 s'appliquent 6galement aux revenus provenant d'obli-
gations assorties d'une clause de participation aux brn~fices.

IX. Ad article II

Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats a un 6tablissement stable dans l'autre Etat,
ce demier ne peut percevoir d'imp6t sur les int~r~ts que cette entreprise verse A des
personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre Etat, i moins que la cr6ance produc-
trice des int~r&ts n'ait 6t6 contract~e pour les besoins dudit 6tablissement stable qui
supporte la charge desdits int~rats.

X. Ad article 12

Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 12 ne s'appliquent pas si l'ali~nation
des droits ou des biens a eu lieu i condition que l'acheteur soit oblig6 de revendre lesdits
droits ou biens.

XI. Ad article 20

Aux fins de l'application de l'article 20, des organes publics autonomes espagnols
tels que le , Consejo Superior de Investigaciones Cientificas , et I'. Instituto Espafiol
de Moneda Extranjera , sont assimils a l'Etat espagnol, a l'une de ses subdivisions
politiques ou 4 l'une de ses collectivit~s locales.

XII. Ad article 25

I1 est entendu que, s'agissant de l'imp6t n6erlandais sur le revenu ou de l'imp6t
n~erlandais sur les soci&t s, l'assiette vis~e au paragraphe I de l'article 25 est le onzui-
vere inkomen ou winst au sens de la legislation n~erlandaise concernant l'imp6t sur le
revenu ou l'imp6t sur les socirt~s, selon le cas.

XIII. Ad article 25

Aux fins de l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article 25, les int~r~ts verses au titre
d'emprunts contracts aprs le 1ier janvier 1968, pour lesquels une deduction de I'imp6t
espagnol est accord~e en application du Decreto Ley 19/1961 du 19 octobre 1961, en
vigueur au 11r janvier 1968, seront r~put~s tre assujettis a l'imp6t espagnol dans les
conditions precisees au paragraphe 2 de l'article 11.
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XIV. Ad articles 12 et 25
1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de I'article 12 et de l'alinda a du

paragraphe 2 de l'article 25, les dispositions ci-aprs s'appliquent aux redevances ayant
leur source en Espagne et vers6es ' un resident des Pays-Bas en vertu d'un contrat
conclu dans les cinq ans suivant la date ' laquelle la Convention a pris effet en ce qui
conceme les redeyances :
a) Le taux de l'imp6t perqu par l'Espagne n'excde pas 5 p. 100 du montant brut des-

dites redevances;
b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de I'article 25, les Pays-

Bas ddfalquent, outre le montant correspondant ' l'imp6t espagnol, un montant 6gal
' 5 p. 100 du montant brut desdites redevances;

6tant entendu que les dispositions des alin6as a et b s'appliquent uniquement pendant
une p6riode de cinq ans ' partir de la date ' laquelle le contrat a 6t6 conclu.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus ne s'appliquent pas aux r6mundra-
tions de toute nature versdes en contrepartie de 1'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur sur les ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les
films cin6matographiques.
XV. Ad article 28

Les autorit6s comptentes ne sont pas tenues de fournir des renseignements d'ordre
gdn6ral.

XVI. Ad article 28
L'obligation d'6changer des renseignements ne s'6tend pas aux renseignements ob-

tenus de banques ou d'institutions analogues. Les mots , institutions analogues , englo-
bent les compagnies d'assurances.

XVII. Ad article 32
Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 32, les dispositions de l'ar-

ticle 8, du paragraphe 3 de l'article 14 et du paragraphe 3 de l'article 24 auront effet
pour l'ann6e civile 1965 et les anndes ult6rieures.

FAIT en double exemplaire, ' Madrid, le 16 juin 1971, en espagnol, n6erlandais et
anglais. En cas de divergence, le texte anglais fait foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol du Royaume des Pays-Bas

[Signe] [Sign]
GABRIEL FERNANDEZ DE VALDERRAMA C. W. H. VAN HAERSOLTE
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 February 1973, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Republic of Korea.

689

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conform6ment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assembl~e g6n~rale destin6 ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I'Assembl6e
gn~rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entri en vigueur le 26 fevrier 1973, d&s notification par
la Banque au Gouvernement de la Republique de Coree.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER
19481

ACCESSION

Instrument received on:

27 March 1973

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

With the following reservations and declara-
tion:

N' 1021. CONVENTION POUR LA PR-
VENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLtE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 9 DECEMBRE 19481

ADHESION

Instrument refu le

27 mars 1973

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Avec les reserves et la d6claration suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Artikel IX:
,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestimmungen des

Artikels IX der Konvention gebunden, wonach ein Streitfall zwischen den Vertragsparteien Uiber
die Auslegung, Anwendung und Durchfihrung der vorliegenden Konvention auf Ersuchen einer der
am Streit beteiligten Parteien dem Intemationalen Gerichtshof zur Untersuchung vorzulegen ist,
und erkid-t, daB die Deutsche Demokratische Republik in bezug auf die Zustndigkeit des Inter-
nationalen Gerichtshofes hinsichtlich von Streitfallen biber die Auslegung, Anwendung und Durch-
fiihrung der Konvention die Haltung vertritt, daB in jedem Einzelfall die Zustimmung aller am
Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen bestimmten Streitfall dem Internationalen
Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen.'"

Zu Artikel XII:

,Die Deutsche Demokratische Republik erklijrt, da3 sie die Fassung des Artikels XII der
Konvention nicht anerkennen kann und der Auffassung ist, daB die Konvention auch auf die sich
nicht selbst regierenden Gebiete, einschlieBlich der Gebiete unter treuhiinderischer Verwaltung,
Anwendung finden miBte.'

,Die Deutsche Demokratische Republik hdlt es far erforderlich, darauf hinzuweisen, daB der
Artikel XI der Konvention einigen Staaten die Moglichkeit nimmt, Mitglied dieser Konvention zu
werden. Die Konvention regelt Fragen, die die Interessen aller Staaten berhfiren, und muB daher
auch allen Staaten zur Teilnahme offenstehen, die sich in ihrer Politik von den Grundsdtzen und
Zielen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen.'

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I les faits ultirieurs, voir les ref6rences donn6es dans les Index
to 11, as well as annex A in volumes 814 and 854. cumulatifs n-

s 
I h 11, ainsi que l'annexe A des volumes 814

et 854.
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[TRANSLATION]

Reservations

As regards article IX:
The German Democratic Republic does not

consider itself bound by the provisions of arti-
cle IX of the Convention, which provides that
disputes between the Contracting Parties relating
to the interpretation, application or fulfilment
of the Convention are, at the request of any of
the parties to the dispute, to be submitted to the
International Court of Justice, and declares
that, as regards the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice in respect of disputes
relating to the interpretation, application or ful-
filment of the Convention, the German Demo-
cratic Republic takes the position that, in each
individual case, the consent of all parties to the
dispute is necessary for the submission of a given
dispute to the international Court of Justice for
decision.

As regards article XII:
The German Democratic Republic declares

that it cannot accept the provisions of article XII
of the Convention and considers that the Conven-
tion should also extend to Non-Self-Governing
Territories, including Trust Territories.

Declaration

The German Democratic Republic deems it
necessary to state that article XI of the Conven-
tion deprives a number of States of the oppor-
tunity to become Parties to the Convention. As
the Convention regulates matters affecting the
interests of all States, it should be open to par-
ticipation by all States whose policies are guided
by the purposes and principles of the Charter of
the United Nations.

[TRADUCTION]

Rgserves

En ce qui concerne I'article IX
La R~publique d6mocratique allemande ne

s'estime pas li6e par la disposition de l'article IX
de la Convention selon laquelle les diff6rends
entre les Parties contractantes relatifs ' l'inter-
pr~tation, l'application ou i'ex(cution de la Con-
vention seront soumis, ' la requite d'une partie
au diff~rend, a la Cour internationale de Justice
pour interpretation, et declare que la R~publique
d~mocratique allemande considre qu'en ce qui
concerne la competence de la Cour internationale
de Justice pour les diff~rends relatifs ' l'interpr6-
tation, ' l'application ou it l'ex~cution de la Con-
vention, l'assentiment de toutes les parties au dif-
f~rend est n~cessaire dans chaque cas pour que
le diffrrend puisse &tre port6 devant ia Cour
internationale de Justice afin qu'elle statue ' son
sujet.

En ce qui concerne l'article Xl

La R6publique d6mocratique allemande d6-
clare qu'elle ne peut pas reconnaitre le libell6
de l'article XII de la Convention et qu'elle
estime que l'application de la Convention de-
vrait 6galement s'6tendre aux territoires non
autonomes, y compris les territoires se trouvant
sous tutelle.

Diclaration

La R~publique d6mocratique allemande tient
'a faire remarquer que l'article XI de la Con-
vention enl~ve ' quelques Etats la possibilit6
d'adh~rer 'a la Convention. Cette Convention
r~git des questions touchant aux int~r~ts de tous
les Etats et elle doit donc atre ouverte ' l'adh6-
sion de tous les Etats qui s'inspirent dans leur
politique des principes et des buts de la Charte
des Nations Unies.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 18 MAY 1904, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, 4 MAY 1949'

No. 1358. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 4 MAY 1910, AND AS AMEND-
ED BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 4 MAY
19492

SUCCESSION

Notifications received on:

26 March 1973

ZAMBIA

I United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 19; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8 and 10, as well as annex A in volumes 826 and 856.

2 Ibid., vol. 98, p. 101; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10, as well as
annex A in volumes 826 and 856.

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE TRA-
FIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE , TRAITE DES BLANCHES ,, SIGNE
A PARIS LE 18 MAI 1904 ET AMENDE
PAR LE PROTOCOLE SIGNE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 4 MAI 1949'

No 1358. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA REPRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES, SIGNIE
A PARIS LE 4 MAI 1910, ET AMENDIE
PAR LE PROTOCOLE SIGNE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 4 MAI 19492

SUCCESSION

Notifications refues le

26 mars 1973

ZAMBIE

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 19; pour
les faits ulttrieurs, voir les refirences donnles dans les Index
cumulatifs n"' I A 8 et 10, ainsi que l'annexe A des volumes
826 et 856.

2 Ibid., vol. 98, p. 101; pour les faits ulterieurs, voir les
rifirences donn6es dans les Index cumulatifs n' 2 h 8 et 10,
ainsi que I'annexe A des volumes 826 et 856.
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLITI-
CAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1973

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
(With effect from 25 May 1973.)
With the following reservations and declara-

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 19531

ADHESION

Instrument diposS le
27 mars 1973

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 25 mai 1973.)
Avec les reserves et la declaration sui-

vantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zu Artikel VII:
,,Die Deutsche Demokratische Republik erklii-t, daB sie sich an die Bestimmung des Arti-

kels VII der Konvention nicht gebunden betrachtet, wonach die Konvention zwischen dem Ver-
tragsstaat, der einen Vorbehalt erkldrt, und dem Vertragsstaat, der gegen diesen Vorbehalt Einspruch
erhebt, nicht in Kraft tritt. Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die Kon-
vention auch zwischen dem Staat, der den Vorbehalt erklirt hat, und alien anderen Vertragsstaaten
zu gelten hat, mit Ausnahme desjenigen Teiles der Konvention, auf den sich der Vorbehalt bezieht.'
Zu Artikel IX:

,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestimmungen des Arti-
kels IX der Konvention gebunden, wonach Streitfille zwischen den Vertragsparteien iiber die
Auslegung oder Anwendung dieser Konvention auf Ersuchen einer der am Streit beteiligten Par-
teien dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen sind, und erklirt, daB in jedem
Einzelfall die Zustimmung afler am Streit beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen Streitfall
dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen."

,Die Deutsche Demokratische Republik h~ilt es fir erforderlich, darauf hinzuweisen, daB die
Artikel IV, Absatz 1, und Artikel V, Absatz I, der Konvention einigen Staaten die M6glichkeit
nehmen, Mitglied dieser Konvention zu werden. Die Konvention regelt Fragen, die die Interessen
aller Staaten beriihren, und mul daher auch allen Staaten zur Teilnahme offenstehen, die sich in
ihrer Politik von den Grundsdtzen und Zielen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen."

[TRANSLATION]

Reservations

As regards article VII:

The German Democratic Republic declares
that it does not consider itself bound by the pro-
vision of article VII of the Convention under
which the Convention is not to enter into force
as between a State Party making a reservation
and a State Party objecting to such reservation.

' United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 1I, as well as annex A in volumes 751, 753, 790,
813, 826 and 854.

[TRADUCTION]

Riserves

En ce qui concerne l'article VII

La R6publique d6mocratique allemande d6-
clare qu'elle ne s'estime pas li6e par la disposi-
tion de l'article VII de la Convention selon
laquelle ia Convention n'entrera pas en vigueur
entre I'Etat contractant qui formule une r6serve
et l'Etat contractant qui n'accepte pas ladite r6-

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 193, p. 135;
pour les fails ult~rieurs, voir les refirences donnees dans
les Index cumulatifs n

" 
2 i. II, ainsi que I'annexe A des vo-

lumes 751, 753, 790, 813, 826 et 854.
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The German Democratic Republic is of the
opinion that the Convention should also be effec-
tive between the State which has made the reser-
vation and all other States Parties, with the
exception of that part of the Convention to which
the reservation relates.

As regards article IX:

The German Democratic Republic does not
consider itself bound by the provisions of arti-
cle IX of the Convention, which provides that
disputes between Contracting Parties concerning
the interpretation or application of the Conven-
tion are, at the request of any one of the parties
to the dispute, to be referred to the International
Court of Justice for decision, and declares that,
in each individual case, the consent of all par-
ties to such a dispute is necessary in order to refer
the dispute to the International Court of Justice
for decision.

Declaration

The German Democratic Republic deems it
necessary to state that article IV, paragraph 1,
and article V, paragraph 1, of the Convention
deprive a number of States of the opportunity to
become Parties to the Convention. As the Con-
vention regulates matters affecting the interests
of all States, it should be open to participation
by all States whose policies are guided by the
purposes and principles of the Charter of the
United Nations.

serve. La Rdpublique drmocratique allemande
est d'avis que la Convention est valable 6gale-
ment entre l'Etat qui a formul6 la reserve et tous
les autres Etats contractants, sauf en ce qui con-
cerne le passage de la Convention vis6 par la
reserve.

En ce qui concerne r article IX

La Rdpublique d6mocratique allemande ne
s'estime pas li6e par la disposition de l'article IX
de la Convention selon laquelle tout diffdrend
entre deux ou plusieurs Etats contractants tou-
chant l'interpr6tation ou l'application de la Con-
vention sera port6, ' la requte de l'une des Par-
ties au diff6rend, devant la Cour internationale
de Justice pour qu'elle statue ' son sujet, et d6-
clare que dans chaque cas l'assentiment de toutes
les Parties en cause est nrcessaire pour porter
un diffdrend devant la Cour internationale de
Justice afin qu'elle statue ' son sujet.

Ddclaration

La Rrpublique ddmocratique allemande tient
' faire remarquer que le paragraphe I de l'arti-
cle IV et le paragraphe I de l'article V de la Con-
vention enlbvent ' quelques Etats la possibilit6
d'adhArer h la Convention. Cette Convention
r~gle des questions touchant aux int~rts de tous
les Etats, et elle doit donc tre ouverte ' l'adh-
sion de tous les Etats qui s'inspirent dans leur
politique des principes et des buts de la Charte
des Nations Unies.

2613
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER
1926 AND AMENDED BY THE PRO-
TOCOL OPENED FOR SIGNATURE OR
ACCEPTANCE AT THE HEADQUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS, NEW
YORK, ON 7 DECEMBER 19531

SUCCESSION

Notification received on:

26 March 1973

Zambia

N" 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNiE A GENVE LE
25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDtE PAR
LE PROTOCOLE OUVERT A LA SIGNA-
TURE OU A L'ACCEPTATION AU SIEGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW YORK, LE 7 DECEMBRE
1953'

SUCCESSION

Notification refue le

26 mars 1973

ZAMBIE

United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212, p. 17; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 les faits ultdrieurs, voir les r~firences donn~es dans les Index
to 8 and 10, as well as annex A in volumes 826 and 856. cumulatifs n"' 3 h 8 et 10, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 826 et 856.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA ON
6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 February 1973

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(To take effect on 27 May 1973.)

With the following statement :

Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

N" 2937. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNEE A
GENVE LE 6 SEPTEMBRE 19521

ADHESION

Instrument ddposi aupr's du Directeur g -
niral de r Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le

27 f6vrier 1973

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-

VItTIQUES

(Pour prendre effet le 27 mai 1973.)

Avec la d6claration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1I~pHcoeHJanfCh t BceAHI)tOui (,I deHtCKnAI) KonneMIUt1i a6 aaTOpCHO0r npaBe n peAaKgins
1952 roAa, Coio3 CoBeTCeHX COIHa.aHCTHqeCRHX Pecny6.xHt 3a1BJ1HeT, qTO I0.ooKeHHR CTaThH 13
KOHBeHIIHH JtHARIOTCH ycTapeBImHMK H npOTHBOpeqaT ,eriaapatmit FeHepa.IEHori Accabt63eH Opra-
HH3aSIHH O6i eAHHeHHbx Hatuifi o npe~oCTaB.eatn Hlle3aBHC1MOCTH IO03sHHaJIhHbMt CTpaHaM H Hapo-
,am (pe3oziogssa 1514/XV OT 14 Aeta6pat 1960 rota), npoBo3rataHBImeri He06xoH31OCTL nle3aMe-
aaTeabuo H 6eaoroBopoqHo Inoao2IHT]6 KOHeg1 RojoimmaAin:1y 10 Bcex ero tDopstax n npolBajieHuIx.3A

[TRANSLATION]
2

In acceding to the Universal (Geneva) Copy-
right Convention of 1952, the Union of Soviet
Socialist Republics declares that the provisions
of article XIII of the Convention are outdated
and are contrary to the Declaration of the Gen-
eral Assembly of the United Nations on the
granting of independence to colonial countries
and peoples (resolution 1514/XV, 14 December
1960)1 which proclaims the necessity of bringing
to a speedy and unconditional end colonialism
in all its forms and manifestations.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 March 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 11, as well as annex A in volumes 753, 806, 814 and 859.

Translation supplied by the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session. Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TRADUCTION]
2

En adh6rant it la Convention universelle (de
Genbve) sur le droit d'auteur, dans sa r6daction
de 1952, I'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques ddclare que les dispositions de I'arti-
cle XIII de ladite Convention sont pdrim6es et
en contradiction avec ia D6claration de l'As-
semble g6ndrale des Nations Unies sur l'octroi
de l'inddpendance aux pays et aux peuples
coloniaux (r6solution 1514/XV du 14 d~cembre
19603) proclamant la n6cessit6 de mettre fin rapi-
dement et inconditionnellement au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses mani-
festations.

La diclaration certifie a &i enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l' du-
cation, la science et la culture le 23 mars 1973.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133; pour
les faits ultrieurs, voir les refirences donnies dans les Index
cumulatifs n- 3 i I1, ainsi que I'annexe A des volumes 753,
806, 814 et 859.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gini-
rale, quinzi/me session, Supplement n" 16 (A/4684). p. 70.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVEN-
TION ON THE ABOLITION OF SLAVERY,
THE SLAVE TRADE, AND INSTITU-
TIONS AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN
OFFICE OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

SUCCESSION
Notification received on:

26 March 1973

ZAMBIA

No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION. DONE AT
GENEVA ON 6 MARCH 19482

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

14 March 1973

SIERRA LEONE

United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 10, as well as annex A in volumes 759, 760 and 814.

2 Ibid., vol. 289, p. 3; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 4 to I 1, as well as annex A
in volumes 784, 814, 820, 834, 857 and 860.

N" 3822. CONVENTION SUPPLEMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES
ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EUROPEEN
DES NATIONS UNIES, A GENEVE, LE
7 SEPTEMBRE 19561

SUCCESSION

Notification rerue le

26 mars 1973

ZAMBIE

N" 4214. CONVENTION RELATIVE A LA
CREATION D'UNE ORGANISATION MA-
RITIME CONSULTATIVE INTERGOU-
VERNEMENTALE. FAITE A GENVE LE
6 MARS 19482

ACCEPTATION

Instrument diposi le

14 mars 1973

SIERRA LEONE

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 266; p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les rtfirences doanles dans les Index
cumulatifs n- 3 i 10, ainsi que l'annexe A des volumes 759,
760 et 814.

2 Ibid., vol. 289, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
rifirences donn6es dans les Index cumulatifs n 4 h 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 784, 814, 820, 834, 857
et 860.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 162 annexed

to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

15 March 1973
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 14 May 1973.)

No. 5715. CONVENTION CONCERNING
THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLI-
CATIONS AND GOVERNMENT DOCU-
MENTS BETWEEN STATES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 19583

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 January 1973

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 9 January 1974.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 March 1973.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759,
764, 768, 771, 772, 774, 777. 778, 779, 787, 788, 797, 801,
802,808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834,
835, 848, 850, 854, 856, 857, 858 and 860.

2 Ibid., vol. 756, p. 232, and vol. 820, p. 420.
3 Ibid., vol. 398, p. 9; for subsequent actions see refer-

ences in Cumulative Indexes Nos. 5 to 11, as well as annex A
in volume 834.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS
ET PIECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement n° 162 annex6 i

l'Accord susmentionn6

Notification refue le

15 mars 1973

REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 14 mai 1973.)

No 5715. CONVENTION CONCERNANT
LES ECHANGES ENTRE ETATS DE PU-
BLICATIONS OFFICIELLES ET DOCU-
MENTS GOUVERNEMENTAUX. ADOP-
TtE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXIEME SESSION, PARIS, 3 Dt-
CEMBRE 19583

RATIFICATION

Instrument depose auprks du Directeur ge-
neral de l' Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le

9 janvier 1973

RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 9 janvier 1974.)

La declaration certifiie a ete enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'edu-
cation, la science et la culture le 23 mars 1973.

1 Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 335, p. 211; pour
les faits ulttrieurs, voir les rifrences donnies dans les Index
cumulatifs n- 4 i II, ainsi que l'annexe A des volumes 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858 et 860.

2 Ibid., vol. 756, p. 233, et vol. 820, p. 42 1
.

3 Ibid., vol. 398, p. 9; pour les faits ulttrieurs, voir les
r6ftrences donntes dans les Index cumulatifs n' 5 A 1 , ainsi
que l'annexe A du volume 834.
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No. 5902. CONVENTION PLACING THE
INTERNATIONAL POPLAR COMMIS-
SION WITHIN THE FRAMEWORK OF
FAO. APPROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS AT ITS TENTH SESSION, ROME,
19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-Gen-
eral of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on:

5 September 1972

BULGARIA

With the following reservation accepted in
accordance with article XIII (4) of the Con-
vention:

N" 5902. CONVENTION PLAI;ANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
PEUPLIER DANS LE CADRE DE LA FAO.
APPROUVtE PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA DIXItME SESSION,
ROME, 19 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument diposo aupr~s du Directeur g -
nral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le

5 septembre 1972

BULGARIE

Avec la declaration suivante acceptte confor-
mtment i larticle XIII, paragraphe 4, de la
Convention :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"HapoAa peny6.awa Biirapn t He ute ce 'nnHa O6Bp3ana OT pemeaaaRa Ha Metcynapoaa
cBA 3a npaBocitAe no cnopone, OTHeceHH O Hero H C,0TBeTCTBHe C qAeH XV OT KOHBeHAHATai
6e3 craacHeTo Ha IfpaBHTeAeTBOTO Ha Hapo;nHa peny6ajua 1,bArapna 3a HOHEpOTHH chop";

[TRANSLATION
2

- TRADUCTION
3
]

The People's Republic of Bulgaria will not
consider itself bound by the decisions of the
International Court of Justice with respect to
disputes referred to the latter, in accordance with
article XV of the Convention, without the con-
sent of the Government of the People's Republic
of Bulgaria being given with regard to the
specific dispute.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 26 March 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 155; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to I1, as well as annex A in volumes 759 and 856.

2 Translation supplied by the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations.

, La Rtpublique populaire de Bulgarie ne se
considtrera pas lite par les d6cisions de la Cour
internationale de Justice pour ce qui est de liti-
ges qui lui sont port6s en vertu de l'article XV
de ladite Convention sans le consentement du
Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie pour le litige concret. ,

La diclaration certifi~e a itJ enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture le 26 mars 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 410, p. 155; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6frences donnees dans les Index
cumulatifs n-' 5 h I, ainsi que l'annexe A des volumes 759
et 856.

3 Traduction fournie par I'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et lagriculture.

1973
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No. 5995. CONVENTION CONCERNING
THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF
PUBLICATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 1958'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

9 January 1973

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 9 January 1974.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 March 1973.

No 5995. CONVENTION CONCERNANT
LES ECHANGES INTERNATIONAUX DE
PUBLICATIONS. ADOPTtE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXIEME SESSION,
PARIS, 3 DECEMBRE 1958'

RATIFICATION

Instrument depose auprbs du Directeur ge-
neral de 1' Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le

9 janvier 1973

RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 9 janvier 1974.)

La declaration certifiee a ete enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'edu-
cation, la science et la culture le 23 mars 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 416, p. 51; for sub- ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416, p. 51; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 les faits ult rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les Index
to 11, as weel as annex A in volume 834. cumulatifs n'- 5 a 11l, ainsi que l'annexe A du volume 834.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DIS-
CRIMINATION IN EDUCATION. ADOPT-
ED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH SESSION,
HELD IN PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 1960'

RATIFICATION of the above-mentioned Con-
vention and of the Protocol instituting a Con-
ciliation and Good Offices Commission to
be responsible for seeking the settlement of
any disputes which may arise between States
parties to the above-mentioned Convention,
adopted by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization at its twelfth session,
Paris, 10 December 19622

Instrument deposited with the Director-Gen-
eral of the United Nations.Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

9 January 1973

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 9 April 1973.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 March 1973.

' United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 11, as well as annex A in volumes 753 and 801.

2 Ibid., vol. 651, p. 362, and annex A in volumes 704 and
735.

N" 6193. CONVENTION CONCERNANT
LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEI-
GNEMENT. ADOPTEE LE 14 DECEMBRE
1960 PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
ONZIEME SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 DECEMBRE 1960'

RATIFICATION de la Convention susmen-
tionn6e et du Protocole instituant une Com-
mission de conciliation et de bons offices
charg6e de rechercher la solution des diff6-
rends qui naitraient entre Etats parties la
Convention, adoptde par la Confdrence g6-
n6rale de I'Organisation des Nations Unies
pour I'Mducation, la science et la culture h sa
douzi~me session, Paris, 10 ddcembre 19622

Instrument diipos aupr's du Directeur g -
niral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, /a science et la culture le

9 janvier 1973

RIPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 9 avril 1973.)

La d&claration certifi~e a it enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'edu-
cation, la science et la culture le 23 mars 1973.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429, p. 93; pour
les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 5 'a I, ainsi que l'annexe A des volumes 753
et 801.

2 Ibid., vol. 651. p. 363, et -annexe A des volumes 704
et 735.
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No. 6474. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF BURUNDI FOR THE PROVI-
SION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE
AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL.
SIGNED AT USUMBURA ON 29 DE-
CEMBER 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 22 March 1973, the date of entry
into force of the Standard Agreement on opera-
tional assistance between the United Nations
(including the United Nations Industrial De-
velopment Organization and the United Nations
Conference on Trade and Development), the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations,
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Orga-
nization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization,
the International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union, the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and the
International Bank for Reconstruction and De-
velopment, on the one hand, and Burundi, on the
other hand, signed at Bujumbura on 22 March
19732 in accordance with article VI (2) of the
latter Agreement.

Registered ex officio on 22 March 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 279.
2 See p. 119 of this volume.

N" 6474. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU BURUNDI RI-
GISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL
D'EXECUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGNE A USUM-
BURA LE 29 DECEMBRE 1962'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 22 mars 1973, date de l'entre en vigueur de
I'Accord type d'assistance opdrationnelle entre
l'Organisation des Nations Unies (y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel et la Conf6rence des
Nations Unies sur le commerce et le d6velop-
pement), l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, l'Union internationale des t6ldcommu-
nications, l'Organisation m~tdorologique mon-
diale, I'Agence internationale de l'6nergie
atomique, l'Union postale universelle, l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d(veloppement
d'une part, et le Burundi, d'autre part, sign6 h
Bujumbura le 22 mars 19732, conformdment i
l'article VI, paragraphe 2, de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 22 mars 1973.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 450, p. 279.
2 Voir p. 113 du pr6sent volume.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF PER-
FORMERS, PRODUCERS OF PHO-
NOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME ON
26 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 March 1973

AUSTRIA

(To take effect on 9 June 1973.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. In accordance with article 16, para-
graph I (a) (iii), of the International Conven-
tion for the Protection of Performers, Producers
of Phonograms and Broadcasting Organizations,
that it will not apply the provisions of article 12
in respect of phonograms the producer of which
is not a national of a Contracting State;

2. In accordance with article 16, para-
graph I (a) (iv), of the Convention, that, as
regards phonograms the producer of which is
a national of another Contracting State, it will
limit the protection provided for by article 12
to the extent to which, and to the term for which
the latter State grants protection to phonograms
first fixed by an Austrian national;

3. In accordance with article 16, para-
graph I (b), of the Convention, that it will not
apply article 13 (d).

N" 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRtTES OU EX-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGANIS-
MES DE RADIODIFFUSION. FAITE A
ROME LE 26 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument depos le

9 mars 1973

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 9 juin 1973.)

Avec les r6serves suivantes :

, 1. Selon l'article 16 alin6a 1, a, iii, de
la Convention internationale sur la protection
des artistes interpr~tes ou ex6cutants, des pro-
ducteurs de phonogrammes et des organismes
de radiodiffusion, qu'el'e n'appliquera pas les
dispositions de 'article 12 en ce qui concerne
les phonogrammes dont le producteur n'est pas
ressortissant d'un Etat contractant;
, 2. Selon l'article 16 alin~a 1, a, iv, de

ladite Convention qu'en ce qui concerne les
phonogrammes dont le producteur est ressor-
tissant d'un autre Etat contractant elle limitera
l'6tendue et la dur~e de la protection pr~vue a
l'article 12 A l'6tendue et 4 la dur6e de la pro-
tection que ce demier Etat contractant accorde
aux phonogrammes fix6s pour la premiere fois
par un ressortissant autrichien;

, 3. Selon l'article 16 alin6a 1, b, de ladite
Convention, qu'elle n'appliquera pas les disposi-
tions de l'article 13 d. ,

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43, and ' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 496, p. 43, et
annex A in volumes 540, 568, 584, 700, 720, 781, 807 and annexe A des volumes 540, 568, 584, 700, 720, 781, 807
826. et 826.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961

OBJECTION to the reservation made by
Bahrain 2 upon accession in respect of arti-
cle 27 (3) of the above-mentioned Convention.

Notification received on:

13 March 1973
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

'The Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland wish to put
on record that they do not regard as valid the
reservation to paragraph 3 of article 27 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations
made by the Government of Bahrain."

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 March 1973

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(To take effect on 18 April 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to II, as well as annex A in volumes 751, 754, 755, 760,
771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851 and 856.
2 Ibid., vol. 798, p. 341.

N" 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

OBJECTION it la r6serve formul6e par Bahrein2

lors de l'adh6sion i l'6gard de I'article 27,
paragraphe 3, de la Convention susmen-
tionn6e.

Notification refue le

13 mars 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tient ia
faire savoir qu'il ne consid~re pas comme va-
lable la r6serve au paragraphe 3 de l'article 27
de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques, faite par le Gouvernement
bahreinite.

RATIFICATION

Instrument d~pos le

19 mars 1973

RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 18 avril 1973.)

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 500, p. 95; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 7 a 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751,
754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851 et 856.

2
Ibid., vol. 798, p. 341.
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS, CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19612

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 March 1973

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(To take effect on 18 April 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to I1, as well as annex A in volume 778.

2 Ibid., p. 241; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to I1, as well as annex A in
volumes 751, 760, 778, 785 and 848.

N" 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES, CONCERNANT L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALITE. FAIT A
VIENNE LE 18 AVRIL 19611

N" 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES, CONCERNANT LE RGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIFFERENDS.
FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL 19612

RATIFICATION

Instrument dipose le

19 mars 1973

RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 18 avril 1973.)

Nations Unies. Recued des Traitis, vol. 500, p. 223; pour
les faits ultrrieurs, voir les rrfrrences donnees dans les Index
cumulatifs n's 7 i I I, ainsi que I'annexe A du volume 778.

1 Ibid., p. 241; pour les faits ult6rieurs, voir les rrfrrences
donnres dans les Index cumulatifs n'

" 
7 a I1, ainsi que

l'annexe A des volumes 751, 760, 778, 785 et 848.
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE FRENCH
REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER STATIONS. SIGNED AT BRUSSELS ON
30 MARCH 19621

DESIGNATION OF FRONTIER POSTS PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION

By two Agreements in the form of exchanges of notes respectively dated at Paris on 3 Oc-
tober 1972 and 2 February 1973, which came into force on 1 October 1972 and 15 February
1973, respectively, in accordance with the provisions of the said notes, the competent authorities
of the two countries confirmed the following tenth and eleventh Arrangements between the Min-
isters of Finance and Justice of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and the Ministers of
Interior, of Economic Affairs and Finance, of Infrastructure, and of Transport of the French
Republic, on the other hand, for the application of article 1, paragraph 3 of the above-mentioned
Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tenth Arrangement:

I. Adjoining national control offices shall be established on the road from Dour to Bavai in
Belgian and French territory.

II. The zone to which article 3 of the aforementioned Convention refers shall consist of:

(a) On the one hand, in Belgian territory, a part of the road from Dour to Bavai extending 120
metres from the point where the common frontier cuts the axis of the said road, and the
service buildings needed for inspection;

(b) On the other hand, in French territory, a part of the road from Dour to Bavai extending 60
metres from the point where the common frontier cuts the axis of the said road.
III. This Arrangement shall enter into force on the date fixed by the exchange of notes

through the diplomatic channel provided for in article 1, paragraph 3, of the Convention.

Eleventh Arrangement:
1. Adjoining national control offices shall be established in Belgian territory in the

commune of Hensies and in French territory in the commune of Saint-Aybert (Nord) for the
inspection of road traffic on the E. 10/A.2 motorway.

These offices shall be known as Hensies and Valenciennes-autoroute.

1I. The zone to which article 3 of the aforementioned Convention refers shall consist of:

(I) The land, property of the French State adjoining the frontier, together with the motorway
which runs across the centre thereof, as shown in the attached plan (annex 1),2 the whole
being of an irregular shape the dimensions of which are approximately 295 metres along the
median axis of the motorway and a maximum of 262 metres perpendicular to that axis;

(2) In the service buildings set up on the land described in paragraph I above, and coloured in
red on the plan attached as annex 1, the premises reserved for Belgian officials and the
premises shared by officials of both countries, namely:
-The control office situated at the parking lot entrance for traffic from France to Belgium;

United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 297, and annex A in volumes 544, 605, 631, 651,681, 728, 737 and 772.
Because of technical difficulties and after consultation with the registering Party it was decided not to publish the seven

maps constituting annexes 1, I bis, I ter and 2, 2 bis, 2 ter and 2 quarter of the present Arrangement. However, certified
copies of the said maps were transmitted to the Secretariat with the documentation presented at the time of registration and
were deposited with the Secretariat as an integral part of the Agreement so registered.
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-The four control offices situated on the lanes reserved for coach traffic from France to
Belgium;

-The premises in the control office for international transit traffic coloured in yellow on the
plan attached as annex 1 bis;'

-The premises in the office building coloured in yellow on the plan attached as annex I ter;,
(3) The land, property of the Belgian State, adjoining the frontier, together with the motorway

which runs across the centre thereof, as shown in the attached plan (annex 2),' the whole
being of an irregular shape the dimensions of which are approximately 360 metres along the
median axis of the motorway and a maximum of 262 metres perpendicular to that axis;

(4) In the service buildings set up on the land described in paragraph 3 above and coloured in
red on the attached plan (annex 2), the premises reserved for French officials and the premi-
ses shared by officials of both countries, namely:

-The control office situated at the parking lot entrance for traffic from Belgium to France;

-The four control offices situated on the lanes reserved for coach traffic from Belgium to
France;

-The premises in the control office for international transit traffic coloured in yellow on the
plan attached as annex 2 bis; I

-The premises in the office building coloured in yellow on the plan attached as annex 2
ter;I

-The premises in the inspection shed coloured in yellow on the plan attached as annex 2
quater.

III. This Arrangement, of which the plans attached as annexes 1, 1 bis, I ter and 2, 2 bis,
2 ter and 2 quater are an integral part, shall enter into force on the date fixed by the exchange of
notes through the diplomatic channel provided for in article I, paragraph 3, of the Convention.

Authentic text of the arrangements: French.

Certified statements were registered by Belgium on 26 March 1973.

See note 2 on page 216 of this volume.
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N" 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
FRANCAISE RELATIF AUX CONTROLES A LA FRONTItRE BELGO-FRAN(;AISE ET
AUX GARES COMMUNES ET D'tCHANGE. SIGNtE A BRUXELLES LE 30 MARS
19621

DESIGNATION DE POSTES-FRONTIERE EN APPLICATION DE L'ARTICLE I DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNtE

Aux termes de deux Accords sous forme d'6changes de notes dates ia Paris des 3 octobre
1972 et 2 f6vrier 1973, respectivement, lesquels sont entr6s en vigueur les ler octobre 1972 et
15 f6vrier 1973, respectivement, conform6ment aux dispositions desdites notes, les autorit6s
comp6tentes des deux pays ont confirm6 les dispositions des dixibme et onzibme Arrangements
ci-apr~s entre les Ministres des finances et de la justice du Royaume de Belgique, d'une part, et les
Ministres de l'int6rieur, de 1'6conomie et des finances, de 1'6quipement, et des transports de la
R6publique frangaise, d'autre part, en vertu de l'article Ir, paragraphe 3 de la Convention sus-
mentionn6e

Dixi~me Arrangement:

I. Des bureaux ii contr6les nationaux juxtapos6s sont install6s sur la route de Dour 'a Bavai
en territoires beige et frangais.

1I. La zone pr6vue ii I'article 3 de la Convention susvis6e comprend

a) d'une part, en territoire beige, une portion de la route de Dour A Bavai s'6tendant sur 120
m~tres ii partir du point o la frontibre commune coupe I'axe de cette route, ainsi que les
batiments de service n6cessaires aux contr6les;

b) d'autre part, en territoire frangais, one portion de la route de Dour ii Bavai s'6tendant sur 60
m'tres 'a partir du point o6 la frontire commune coupe l'axe de cette route.

III. Le pr6sent Arrangement entre en vigueur 'a la date fix6e par les notes dont l'6change par
la voie diplomatique est pr6vu par l'article Ir , paragraphe 3 de la Convention.

Onzi~me Arrangement :

I. Des bureaux 'a contr6les nationaux juxtapos6s sont install6s en territoire beige sur la
commune d'Hensies et en territoire frangais sur la commune de Saint-Aybert (Nord) pour le
contr6le du trafic routier empruntant l'autoroute E. I0/A.2.

Ces bureaux sont d6sign6s sous les noms d'Hensies et de Valenciennes-autoroute.

II. La zone pr~vue A l'article 3 de la Convention pr6cit6e comprend :

1) le terrain, propri&t6 de l'Etat frangais, jouxtant la fronti~re, avec l'autoroute qui le traverse en
son milieu, tel qu'il figure au plan ci-joint (annexe 1)2, i'ensemble ayant une forme irr6guli~re
dont les dimensions sont sensiblement de 295 mbtres dans l'axe m6dian de l'autoroute et, au
maximum, de 262 metres perpendiculairement 'a cet axe,

2) dans les btiments de service implant~s sur le terrain dcrit a l'alinda Ier ci-dessus et colori6s
en rouge sur le plan annexe n" I ci-joint, les locaux r6serv6s aux fonctionnaires beiges et les
locaux communs aux fonctionnaires des deux pays, soit :

- l'aubette de contr6le situ6e 'a I'entr6e du parking dans le sens France-Belgique,

- les quatre aubettes de contr6le situ6es sur les chauss6es r~serv6es aux v6hicules de tou-
risme dans le sens France-Belgique,

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 502, p. 297, et annexe A des volumes 544, 605, 631, 651, 681, 728, 737 et
772.

2 En raison de difficult6s techniques et aprs consultation avec la Partie enregistrante, "iI a iti dcidi de ne pas publier les

sept plans constituant les annexes 1, 1 bis, I ter et 2, 2 bis, 2 ter et 2 quater du present Arrangement. Toutefois, des copies
certifi6es desdits plans ont 6t6 transmises au Secretariat avec ]a documentation present6e ' l'enregistrement et ont 6 depos6es
aupris du Secr6tariat comme partie int6grante de l'Accord ainsi enregistr6.
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- les locaux de l'aubette de contr6le du transit international colori6s en jaune sur le plan
annexe no I bis' ci-joint,

- les locaux du bAtiment usage de bureaux colori6s en jaune sur le plan annexe n° I ter,
ci-joint,

3) le terrain, propri6t6 de I'Etat beige, jouxtant la fronti~re, avec l'autoroute qui le traverse en
son milieu, tel qu'il figure au plan ci-joint (annexe 2)1, l'ensemble ayant une forme irr6gu-
libre dont les dimensions sont sensiblement de 360 metres dans l'axe m6dian de I'autoroute,
et, au maximum, de 262 mbtres perpendiculairement cet axe,

4) Dans les b~timents de service implant6s sur le terrain d~crit l'alin~a 3 ci-dessus et colori6s
en rouge sur le plan ci-joint (annexe 2)', les locaux r6serv6s aux fonctionnaires frangais et les
locaux communs aux fonctionnaires des deux pays, soit :
- l'aubette de contr6le situ6e 4 l'entr6e du parking dans le sens Belgique-France,

- les quatre aubettes de contr6le situ6es sur les chauss6es r6serv6es aux v6hicules de tou-
risme dans le sens Belgique-France,

- les locaux de l'aubette de contr6le du transit international colori6s en jaune sur le plan
annexe no 2 bis' ci-joint,

- les locaux du bftiment usage de bureaux colori6s en jaune sur le plan annexe no 2 ter'
ci-joint,

- les locaux du magasin de v6rification colori6s en jaune sur le plan annexe n" 2 quater'
ci-joint.

III. Le pr6sent Arrangement, dont les plans annexes 1, 1 bis, 1 ter et 2, 2 bis, 2 ter et
2 quater font partie int6grante, entrera en vigueur la date fix6e par les notes dont l'6change par
la voie diplomatique est pr6vu par I'article I,, paragraphe 3, de la Convention.

Texte authentique des arrangements : fran.Vais.

Les dclarations certifies ont et enregistr~es par la Belgique le 26 mars 1973.

Voir note 2 h la page 218 du pr6sent volume.

7335
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 March 1973

SINGAPORE

(To take effect on 14 April 1973.)

No. 8303. AGREEMENT ESTABLISHING
THE ASIAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT MANILA ON 4 DECEMBER
19652

ADMISSION to membership in the Bank

The following country became a member of
the Bank on the date indicated, i.e. the date
when the conditions set forth in Resolution
No. 54 adopted by the Board of Governors on
11 November 1972 had been fulfilled, in accord-
ance with article 3 (2) of the Agreement:

BANGLADESH .......... 14 March 1973

Registered ex officio on 14 March 1973.

N" 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 30 MARS 19611

ADHESION

Instrument dpos le

15 mars 1973

SINGAPOUR

(Pour prendre effet le 14 avril 1973.)

N" 8303. ACCORD PORTANT CREATION
DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DiVE-
LOPPEMENT. FAIT A MANILLE LE 4 Dt-
CEMBRE 19652

ADMISSION comme membre de la Banque

Le pays suivant est devenu membre de la
Banque k la date indiqu6e, c'est-a-dire la date ii
laquelle les conditions prdvues par la resolution
n" 54 adoptde par le Conseil des gouverneurs
le II novembre 1972 avaient 6t6 remplies, con-
formdment ' l'article 3, paragraphe 2, de
l'Accord :

BANGLADESH ........... 14 mars 1973

Enregistri d'office le 14 mars 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for sub- ' Nations Unies,Recueil des Traites, vol. 520, p. 151; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 les faits ulttrieurs, voir les refirences donnees clans les Index
to 11, as well as annex A in volumes 798, 801, 805, 812, cumulatifs n'- 7 a 1 , ainsi que l'annexe A des volumes 798,
826, 834, 836, 846 and 856. 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846 et 856.

2 Ibid., vol. 571, p. 123, and annex A in volumes 572, 2 Ibid., vol. 571, p. 123, et annexe A des volumes 572,
573, 574, 608, 772 and 818. 573, 574, 608, 772 et 818.
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A COMMISSION FOR
CONTROLLING THE DESERT LOCUST
IN THE NEAR EAST. APPROVED ON
2 JULY 1965 BY THE COUNCIL OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION (ROME,
21 JUNE-2 JULY 1965)'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-Gen-
eral of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on:

17 October 1972

SAUDI ARABIA

With the following reservations accepted in
accordance with article XIV (4) of the Agree-
ment:

N" 8575. ACCORD PORTANT CREATION
D'UNE COMMISSION DE LUTTE CON-
TRE LE CRIQUET PtLERIN AU PROCHE-
ORIENT. APPROUVE LE 2 JUILLET 1965
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE A SA
QUARANTE-QUATRILME SESSION
(ROME, 21 JUIN-2 JUILLET 1965)1

ACCEPTATION

Instrument d~pose aupr s du Directeur g-
neral de I'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et 'agriculture le

17 octobre 1972

ARABIE SAOUDITE

Avec les r6serves suivantes accepties con-
form6ment i I'article XIV, paragraphe 4, de
I'Accord :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

J .- jf-L.r J, .. J J I LL J Ii. L L LjiJ 'j, C, 6_ -

. __ i I_ U I I-- L l l. tLEA L)I

• j . I_- _ . 11 _ . "4 J j . '
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f . I "1J, - LJ " I. . L _. .L1I . . . k L I :

United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 215, and Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 592, p. 215, et
annex A in volumes 601. 605, 653, 656, 660, 695, 703, 710 annexe A des volumes 601, 605, 653, 656, 660. 695, 703,
and 852. 710 et 852.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

1) With regard to the provision of article XV
of the Agreement, the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia wishes to reserve the
right to specify, as cases may arise, areas to be
excluded from activities.

2) That the seat of the proposed Regional
body for Controlling the Desert Locust be estab-
lished in a country other than the Kingdom.

3) That the acceptance by the Kingdom of
this Agreement will not make it mandatory to
establish a specialized full-time agency for locust
control.

4) The Kingdom proposes that Arabic be
regarded as one of the official languages of thc
Agreement, and the language of correspondence
between the Commission and FAO.

5) That the question of establishing reserve
warehouses in Jeddah (to store pesticides and
equipment necessary for locust control activ-
ities, in order to provide aid, in cases of emer-
gency, to member countries prone to locust
invasion) be postponed until the Kingdom
becomes a member of the Commission.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 26 March 1973.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En ce qui concerne les dispositions de
I'article XV de l'Accord, le Gouvernement du
Royaume d'Arabie Saoudite souhaite se riser-
ver le droit d'exclure, le cas 6ch~ant, certaines
r6gions du champ d'application de l'Accord.

2) L'organe regional de lutte contre le cri-
quet p~lerin dont on envisage la creation aura son
si~ge dans un pays autre que le Royaume
d'Arabie Saoudite.

3) L'adh6sion du Royaume d'Arabie Saou-
dite au present Accord n'entrainera pas l'obli-
gation de crder un centre permanent spcialis6
de lutte contre le criquet p6lerin.

4) Le Royaume d'Arabie Saoudite propose
que l'arabe soit consid~r6 comme l'une des
langues officielles de l'Accord et que la corres-
pondance entre la Commission et l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture se fasse en langue arabe.

5) Le r~glement de la question de la creation
d'entrep6ts h Djeddah (en vue de constituer des
r6serves d'insecticides et d'6quipements des-
tines i la lutte antiacridienne afin de venir en
aide, en cas d'urgence, aux pays membres
exposes aux infestations acridiennes, sera diff~r6
jusqu'h ce que le Royaume d'Arabie Saoudite
soit devenu membre de la Commission.

La dclaration certifi~e a eti enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture le 26 mars 1973.

'Translation supplied by the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations.

2 Traduction fournie par I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et ]'agriculture.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 8616. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITFANNIE EN NOORD-IERLAND INZAKE DE BEGRENZING VAN HET TUSSEN
DEZE LANDEN GELEGEN CONTINENTALE PLAT ONDER DE NOORDZEE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittanni6 en Noord-lerland;

Gelet op de op 6 oktober 1965 tussen hen gesloten Overeenkomst inzake de begrenzing van het
tussen hun landen gelegen continentaal plat onder de Noordzee (hiema te noemen: ,,de Overeen-
komst"), en

Gelet op de grenslijn welke bij het Verdrag van 28 januari 1971 tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en de Bondsrepubliek Duitsland werd vastgesteld tussen het Nederlandse en het Duitse deel
van het continentaal plat onder de Noordzee;

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I. Punt 19, genoemd in Artikel 1, eerste lid, van de Overeenkomst, vervalt en wordt
vervangen door een nieuw punt 19, waarvan de cobrdinaten zijn: 55' 45' 54" N 030 22' 13" 0.

Artikel 2. Artikel 2, tweede lid, van de Overeenkomst wordt gewijzigd en luidt als volgt:

,In noordelijke richting is het eindpunt van de grenslijn punt 19, dat het snijpunt vormt
van de grenslijnen tussen de continentale platten van het Koninkrijk der Nederlanden, het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland en de Bondsrepubliek Duitsland."

Artikel 3. (1) Dit Protocol wordt bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden te
Londen uitgewisseld.

(2) Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de uitwisseling der akten van
bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onder-
scheiden Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Londen, op 25 november 1971, in tweevoud, in de Nederlandse en de Engelse taal,
zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
W. J. G. GEVERS

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:
LOTHIAN
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No. 8616. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO THE DELIMITATION OF THE
CONTINENTAL SHELF UNDER THE NORTH SEA BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT LONDON ON 6 OCTOBER 1965'

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LONDON ON 25 NO-
VEMBER 1971

Authentic texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 13 March 1973.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland;

Having regard to the Agreement concluded bctween them on 6 October 1965 relating to the
Delimitation of the Continental Shelf under the North Sea between their countries' (hereinafter
referred to as "'the Agreement"); and

In view of the dividing line which, by the Agreement of 28 January 197l1 between the Kingdom
of the Netherlands and the Federal Republic of Germany, was established between the Nether-
lands part and the German part of the Continental Shelf under the North Sea;

Have agreed as follows:

Article I. Point No. 19 mentioned in article 1, paragraph 1, of the Agreement shall be
cancelled and be superseded by a new point No. 19, the co-ordinates of which shall be: 55' 45' 54" N
03' 22' 13" E.

Article 2. Article 2, paragraph 2, of the Agreement shall be amended and shall read as
follows:

"In the north the termination point of the dividing line shall be point No. 19, which is
the point of intersection of the dividing lines between the continental shelves of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of the Netherlands and the
Federal Republic of Germany."

Article 3. (I) This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at London.

(2) This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of instruments
of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London this 25th day of November, 1971, in the Netherlands and English
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. G. GEVERS

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

LOTHIAN

United Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 113.

2 Came into force on 7 December 1972, i.e. the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which

took place at London on 7 November 1972, in accordance with article 3.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 857, No. 1-12296.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 8616. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL SITUE SOUS LA
MER DU NORD ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNE A LONDRES LE 6 oCTOBRE 1965'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNi A LONDRES LE 25 NOVEMBRE 1971

Textes authentiques : ncerlandais et anglais.
Enregistri par les Pays-Bas le 13 mars 1973.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

Consid6rant l'Accord relatif it la ddlimitation du plateau continental situ6 sous la mer du
Nord entre les deux pays (ci-apr~s d6nomm6 , I'Accord ,,) conclu entre leurs deux pays le 6 octobre
1965;

Consid6rant la ligne de s6paration qui, aux termes de l'Accord conclu le 28 janvier 19713
entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique f~drale d'Allemagne, a 6t6 6tablie entre les parties
du plateau continental situ6 sous ia mer du Nord qui leur reviennent;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le point n" 19 indiqu6 au paragraphe I de l'article premier de I'Accord est
supprim& et remplac6 par un nouveau point n" 19 dont les coordonndes sont : 550 45' 54" N
030 22' 13" E.

Article 2. Le paragraphe 2 de I'article 2 de l'Accord est modifii comme suit
, Au nord, le point terminal de la ligne de separation est le point n" 19, situ6 ' I'inter-

section des lignes de separation entre les plateaux continentaux du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume des Pays-Bas et de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne. ,
Article 3. 1. Le present Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront

6changds it Londres.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trente jours apris I'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE Quoi les soussignds, 'a ce dfment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Protocole.

FAIT en double exemplaire ' Londres, le 25 novembre 1971, dans les langues nderlandaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas
W. J. G. GEVERS

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

LOTHIAN

Nations Unies, Recuel des Traites, vol, 595, p. 113.
2 Entri en vigueur le 7 dcembre 1972, soit trente jours apr~s l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu h

Londres le 7 novembre 1972, conformiment ii 'article 3.
Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 857, n* 1-12296.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 18 TO
31 MARCH 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 March 1973

ITALY

No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19662

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 November 1972

BARBADOS

(To take effect on 8 December 1972)

With the following reservation and interpre-
tative statement:

"The Constitution of Barbados entrenches and
guarantees to every person in Barbados the fun-
damental rights and freedoms of the individual
irrespective of his race or place of origin. The
Constitution prescribes judicial processes to be
observed in the event of the violation of any of
these rights whether by the State or by a private
individual. Accession to the Convention does
not imply the acceptance of obligations going
beyond the constitutional limits nor the accep-
tance of any obligations to introduce judicial
processes beyond those provided in the Consti-
tution.

"The Government of Barbados interprets arti-
cle 4 of the said Convention as requiring a Party
to the Convention to enact measures in the fields
covered by sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that
article only where it is considered that the need
arises to enact such legislation."

Registered ex officio on 14 March 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3, and annex A
in volumes 649, 651, 652, 653, 669, 673, 693 and 705.

2 Ibid., vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see refer-

ences in Cumulative Indexes Nos. 10 and 11, as well as
annex A in volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786,
790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834,
842, 846, 848, 850, 854 and 857.

N1 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE
1968 SUR LE CAFE. OUVERT A LA SI-
GNATURE A NEW YORK DU 18 AU
31 MARS 1968'

RATIFICATION

Instrument dpos le

21 mars 1973

ITALIE

N" 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION RA-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19662

ADHESION

Instrument dipos le

8 novembre 1972

BARBADE

(Pour prendre effet le 8 d6cembre 1972.)

Avec la r6serve et la declaration interpr6tative
suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Constitution de la Barbade 6tablit et ga-
rantit ' toute personne ' la Barbade les libert6s
et les droits fondamentaux de l'individu, sans
distinction de race ou de lieu d'origine. Elle
prescrit les proc6dures judiciaires ' respecter en
cas de violation de l'un quelconque de ces droits,
que ce soit par l'Etat ou par un particulier.
L'adhfsion de la Barbade h la Convention n'im-
plique de sa part ni l'acceptation d'obliga-
tions qui outrepassent les limites de la Consti-
tution ni l'acceptation de l'obligation d'adopter
des proc6dures judiciaires allant au-delit de celles
prfvues dans ia Constitution.

Le Gouvernement barbadien interprte 'arti-
cle 4 de ladite Convention comme ne faisant
obligation ' une partie h la Convention d'6dicter
des mesures dans les domaines visas aux ali-
n6as a, b et c de cet article que s'il s'av re n6-
cessaire d'adopter une telle 16gislation.

Enregistri d'office le 14 mars 1973.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 647, p. 3, et
annexe A des volumes 649, 651, 652, 653, 669, 673, 693 et
705.

2 ibid., vol. 660, p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir
les riffrences donnfes dans les Index cumulatifs n- 10 et II,
ainsi que lannexe A des volumes 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823,
Q1; Q10 2A2 .41 QAA QAQ QvA 02A4, "7
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWNER-
SHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 1970'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

9 January 1973

LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 9 April 1973.)

16 February 1973

BRAZIL

(To take effect on 16 May 1973.)

7 March 1973

DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 7 June 1973.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 March 1973.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 823, p. 231, and
annex A in volumes 826, 846, 856 and 859.

N" 11806. CONVENTION CONCERNANT
LES MESURES A PRENDRE POUR
INTERDIRE ET EMPECHER L'IMPORTA-
TION, I'EXPORTATION ET LE TRANS-
FERT DE PROPRIETE ILLICITES DES
BIENS CULTURELS. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE LORS DE SA SEIZILME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprbs du Directeur gi-
niral de 1' Organisation des Nations Unies pour
I'9ducation, la science et la culture les

9 janvier 1973

REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 9 avril 1973.)

16 f6vrier 1973

BR IS1L

(Pour prendre effet le 16 mai 1973.)

7 mars 1973

RPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 7 juin 1973.)

Les diclarations certifiles ont &t enregistr4es
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 23 mars
1973.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231,
et annexe A des volumes 826, 846, 856 et 859.
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MA'ITERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 18 MARCH
1970'

DESIGNATIONS and DECLARATIONS under article 35 of the Convention

Communication received by the Government of the Netherlands on:

9 February 1973

UNITED STATES OF AMERICA

-The United States Department of Justice, Washington D.C. 20530, is designated as the
Central Authority referred to in Article 2 of the Convention.

Under paragraph 2 of Article 4 the United States has agreed to accept a Letter of Request
in or translated into French. The United States wishes to point out that owing to the necessity of
translating such documents into English it will take the Central Authority longer to comply with a
Letter of Request in or translated into French than with a similar request received in English.

In accordance with paragraph 3 of Article 4 the United States declares that it will also accept
Letters of Request in Spanish for execution in the Commonwealth of Puerto Rico.

In accordance with Article 8 the United States declares that subject to prior authorization
members of the judicial personnel of the requesting authority of another Contracting State may be
present at the execution of a Letter of Request. The Department of Justice is the competent authority
for the purposes of this Article.

The United States declares that evidence may be taken in the United States under Articles 16
and 17 without its prior permission.

In accordance with Article 18 the United States declares that a diplomatic or consular officer
or a commissioner authorized to take evidence under Articles 15, 16 or 17 may apply for appropriate
assistance to obtain the evidence by compulsion. The competent authority for the purposes of Arti-
cle 18 is the United States district court of the district in which a person resides or is found. Such
court may order him to give his testimony or statement or to produce a document or thing for
use in a proceeding in a foreign tribunal. The order may direct that the testimony or statement be
given, or the document or other thing be produced, before a person appointed by the court."

Authentic text of the declaration: English.

EXTENSION to Guam, Puerto Rico and the United States Virgin Islands

Notification received by the Government of the Netherlands on:
9 February 1973

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 10 April 1973.)

Certified statement was registered by the Netherlands on 20 March 1973.

' United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231.
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N" 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'ETRANGER EN MA-
TILRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE LE
18 MARS 1970'

DESIGNATIONS et DECLARATIONS en application de l'article 35 de la Convention

Communication revue par le Gouvernement nierlandais le

9 f6vrier 1973
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

Le Ministare de la Justice des Etats-Unis, Washington, D.C. 20530, a 6t6 ddsign6 comme Auto-
rit6 centrale, visde a I'article 2 de la Convention.

Conform6ment au paragraphe 2 de I'article 4, les Etats-Unis acceptent de recevoir la com-
mission rogatoire rddigde en langue frangaise ou traduite en frangais. Cependant, les Etats-Unis
pr6cisent que, comme il faudra traduire ces documents en anglais, I'Autorit6 centrale mettra plus
longtemps ' exdcuter une commission rogatoire r6dig6e ou traduite en frangais qu'une commission
rogatoire rddigde en anglais.

Conform6ment au paragraphe 3 de I'article 4, les Etats-Unis d6clarent qu'ils accepteront 6ga-
lement les commissions rogatoires en espagnol d6livr6es pour execution dans le Commonwealth
de Porto Rico.

Conformdment h l'article 8, les Etats-Unis d6clarent que, sous reserve d'une autorisation pr6a-
lable, des magistrats de I'autorit6 requdrante d'un autre Etat contractant peuvent assister h l'ex6-
cution d'une commission rogatoire. Le minist~re de la Justice est I'autorit6 comptente pour I'appli-
cation de cet article.

Les Etats-Unis d6clarent qu'iI peut 6tre proc6d sans autorisation pr6alable ' tout acte d'ins-
truction sur le territoire des Etats-Unis, conformdment aux articles 16 et 17.

Conform6ment h l'article 18, les Etats-Unis d6clarent qu'un agent diplomatique ou consulaire
ou un commissaire, autoris6 ' proc6der 'a un acte d'instruction conform6ment aux articles 15, 16
et 17, a la facult6 de s'adresser 'a l'autorit6 compdtente pour obtenir I'assistance n6cessaire 'a l'accom-
plissement de cet acte par voie de contrainte. L'autorit6 comptente pour I'application de i'arti-
cle 18 est le tribunal du district oil la personne r6side ou se trouve. La cour peut lui ordonner de
faire une d6position ou une d6claration, de pr6senter un document ou toute chose utile a l'action
en justice d'un tribunal 6tranger. L'ordre peut stipuler que la d6position ou declaration soit faite,
ou que le document ou autre objet soit remis ' une personne ddsign6e par le tribunal.

Texte authentique de la dclaration : anglais.

APPLICATION ' l'ile de Guam, ' Porto Rico et aux ties Vierges am6ricaines

Notification refue par le Gouvernement nderlandais le

9 fdvrier 1973

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Pour prendre effet le 10 avril 1973.)

La declaration certifite a iti enregistrde par les Pays-Bas le 20 mars 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 23 1.
2 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.
3 Translation supplied by the Government of the Netherlands.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE PRIN-
CIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19493

RATIFICATION

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1973

AUSTRALIA

(To take effect on 28 February 1974.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

, United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, as well as annex A in volumes 823 and 833.

Ibid., vol.' 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A
in volumes 833 and 854.



1973 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 231

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 881. CONVENTION (n° 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA PRO-
TECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME
SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19482

No 1341. CONVENTION (n' 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE NEGOCIATION COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENEVE, Ir JUILLET 19493

RATIFICATION

Instruments enregistr~s aupris du Directeur gnral du Bureau international du Travail le

28 f6vrier 1973

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 28 f6vrier 1974.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu'k la Convention n' 98 inclusivement, est reput6e valoir ratification
de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform6ment i 'ar-
ticle 2 de cette demiire Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfirences donn6es dans les Index
cumulatifs n

' I ha 10, ainsi que l'annexe A des volumes 823 et 833.
3 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n" 2 ha I1,

ainsi que I'annexe A des volumes 833 et 854.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR MEN
AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

DECLARATION made under article 35(2) of the Constitution of the International Labour Orga-
nisation

2

Notification registered with the Director-General of the Int .rnational Labour Organisation on:

6 February 1973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

A decision is reserved as regards the application of the Convention to Gibraltar, Hong Kong
and Solomon Islands.

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 15 March
1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to II, as well as annex A in volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848 and 851.

2 Ibid., vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments for the amendment of the Con-
stitution of the International Labour Organisation.
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NO 2181. CONVENTION (n° 100) CONCERNANT L'EGALITE DE REMUNERATION
ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIEME
SESSION, GENVE, 29 JUIN 19511

DECLARATION en vertu de 'article 35, paragraphe 2, de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail 2

Notification enregistrie aupr~s du Directeur gniral du Bureau international du Travail le

6 f6vrier 1973
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Decision rdservde en ce qui concerne I'application de la Convention k Gibraltar, Hong-kong
et aux iles Salomon.

Les diclarations certifides ont et enregistries par l'Organisation internationale du Travail
le 15 mars 1973.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 165, p. 303; pour les faits ultrieurs, voir les reftrences donntes dans les Index
cumulatifs n'* 2 ia II, ainsi que l'annexe A des volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848 et 851.

2 Ibid., vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour les Instruments pour Iamendement de
la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

7 February 1973

CHINA

RATIFICATION and ACCESSION (a) in respect of the Additional Protocol 2 to the Constitution
of the Universal Postal Union and of the General Regulations3 of the Universal Postal Union,
both done at Tokyo on 14 November 1969

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

5 February 1973

BURUNDI

7 February 1973 a

CHINA

No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19694

No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 19695

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19696

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

5 February 1973

BURUNDI

7 February 1973 a

CHINA

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative -Indexes Nos. 9
to 11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854 and 857.

2
lbid., vol. 810, p. 7.

3 Ibid., p. 25.
4 Ibid., p. 53, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854 and 857.
5 Ibid., p. 197, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 and 854.
6 Ibid., p. 223, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 and 854.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N' 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A VIENNE LE
10 JUILLET 19641

ADHIESION

Instrument dipos auprbs du Gouvernement suisse le

7 f6vrier 1973

CHINE

RATIFICATION et ADHESION (a) h l'6gard du Protocole additionnel 2 ' la Constitution de I'Union
postale universelle et au R~glement g6nral3 de I'Union postale universelle, tous deux faits
Tokyo le 14 novembre 1969

Instruments dipos~s auprs du Gouvernement suisse le

5 f~vrier 1973

BURUNDI

7 f~vrier 1973 a

CHINE

N" 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19694

N" 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOiTES AVEC VA-
LEUR DtCLARE-E. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19695

N' 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 19696

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments ddposis auprbs du Gouvernement suisse les

5 f6vrier 1973

BURUNDI

7 f~vrier 1973 a

CHINE

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 611, p. 7; pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnees dans les Index
cumulatifs n' 9 .I1, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854 et 857.

2 Ibid., vol. 809, p. 9.
'Ibid., p. 43.

Ibid., p. 71, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854 et 857.
Ibid., p. 215, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 et 854.

6 ibid., p. 241, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 et 854.



236 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

No. 11536. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969'

No. 11537. GIRO TRANSFERS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19692

No. 11538. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19693

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

5 February 1973

BURUNDI

Certified statements were registered by Switzerland on 12 March 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 325. and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842. 848, 849 and 854.
2 Ibid.. p. 389, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 and 854.

Ibid., p. 427. and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 and 854.
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N" 11536. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

N" 11537. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19692

N"' 11538. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19693

RATIFICATION

Instrument d~pos aupr s du Gouvernement suisse le

5 f6vrier 1973

BURUNDI

Les dc1arations certifiees ont &9 enregistries par la Suisse le 12 mars 1973.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 809, p. 343, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 et
854.

2 Ibid.. p. 407, et annexe A des volumes 817, 820. 826, 834, 842, 848, 849 et 854.
1 Ibid., p. 447, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849 et 854.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrs

au Secretariat de la Societe des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 269. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN,
OPENED FOR SIGNATURE AT GENEVA
FROM SEPTEMBER 30, 1921, TO MARCH
31, 19221

SUCCESSION
Notification received on:

26 March 1973

ZAMBIA

' League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 415; for sub-
sequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. I to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. I, 3, 5 to 8 and 10,
as well as annex C in volume 826.

N' 269. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA REPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS,
OUVERTE A LA SIGNATURE, A GE-
NVE, DU 30 SEPTEMBRE 1921 AU
31 MARS 19221

SUCCESSION

Notification revue le

26 mars 1973

ZAMBIE

Socit6 des Nations, Recuei des Traites, vol. IX, p. 415;
pour les faits ult~rieurs publiis dans le Recueil des Traitis
de la Soci&t des Nations, voir les references donnees dans les
Index gn6raux n" I ii 9, et pour ceux publi~s dans le Re.
cueildes Traites des Nations Unies, voir les r~firences donndes
dans les Index cumulatifs n' 1, 3, 5 k 8 et 10, ainsi que
l'annexe C du volume 826.


